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No 2607. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'ITAT D'ISRAFL ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE TURQUE SUR LES TRANSPORTS
AIRIENS. SIGNt A ANKARA, LE 5 FVRIER 1951

Le Gouvernement de 1'tat d'Isra6l et le Gouvernement de la R6publique
turque,

Ayant dicid6 de conclure un Accord sur les transports a6riens entre IsraEl
et la Turquie,

Ont d~sign6 A cet effet des repr6sentants dfiment autoris~s, lesquels sont
convenus des dispositions suivantes:

Article premier
Pour l'application du present Accord et de son Annexe, sauf lorsque le

texte en dispose autrement

a) L'expression (( autorit6 a~ronautique s signifie -

En ce qui concerne 1'tat d'Isra8l le Minist~re des Communications ou bien
toute personne ou tout organisme qui serait habilit6 A assumer les fonctions
actuellement exerc~es par lui et

En ce qui concerne la R~publique turque le Minist~re des Communications
ou bien toute personne ou tout organisme qui serait habilit6 A assumer les
fonctions actuellement exerc6es par lui.

b) L'expression ( entreprise d~sign6e )) signifie une entreprise que les
autorit6s a6ronautiques de 1'une des Parties Contractantes ont notifi~e par 6crit
aux autorit~s aronautiques de 1'autre Partie Contractante comrnme 6tant i'entre-
prise que cette Partie entend designer aux termes de l'article III du pr6sent
Accord pour les routes mentionn~es dans cette m~me notification.

c) Le mot (( territoire ) correspond A la definition qui en est donn6e A
l'article 2 de la Convention de Chicago pour l'aviation civile internationale
(7 d~cembre 1944)2.

d) Les d~finitions des paragraphes a) , b) et d) de l'article 96 de la Conven-
tion de Chicago pour l'aviation civile internationale (7 d~cembre 1944) sont
consid~r~es comme valables.

1 Entr6 en vigueur le 11 septembre 1953, par l'6change des instruments de ratification, con-
form6ment i Particle 15.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 295; vol. 26, p. 420; vol. 32, p. 402; vol. 33,
p. 352; vol. 44, p. 346; vol. 51, p. 336; vol. 139, p. 469, et vol. 178, p. 418.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2607. AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL AND THE
GOVERNMENT OF THE TURKISH REPUBLIC. SIGNED
AT ANKARA ON 5 FEBRUARY 1951

The Government of the State of Israel and the Government of the Turkish
Republic,

Having decided to conclude an agreement for air services between Israel and
Turkey,

Have for this purpose appointed plenipotentiaries, who, being duly author-
ized, have agreed as follows :

Article 1

For the purposes of this Agreement and of its Annex, unless the context
otherwise requires :

(a) The term " aeronautical authorities " means
In the case of the State of Israel, the Ministry of Communications or any

person or body authorized to assume the functions at present exercised by it;
and, in the case of the Turkish Republic, the Ministry of Communications or
any person or body authorized to assume the functions at present exercised by it;

(b) The term " designated airline " means any airline which the aeronautical
authorities of one Contracting Party have notified in writing to the aeronautical
authorities of the other Contracting Party, as the airline that it intends to designate
in conformity with article 3 of this Agreement for the routes specified in such
notification;

(c) The word " territory " has the meaning assigned to it by article 2 of the
Convention on International Civil Aviation signed at Chicago on 7 December
19442 ;

(d) The definitions contained in paragraphs (a), (b) and (d) of article 96
of the Convention on International Civil Aviation signed at Chicago on 7 Decem-
ber 1944, are deemed to apply.

I Came into force on 11 September 1953 by the exchange of the instruments of ratification,
in accordance with article 15.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295; Vol. 26, p. 420; Vol. 32, p. 402; Vol. 33,
p. 352; Vol. 44, p. 346; Vol. 51, p. 336; Vol. 139, p. 469, and Vol. 178, p. 418.

Vol. 193-2
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Article 2

Les Parties Contractantes s'accordent mutuellement les droits spgcifi6s
A l'Annexe' ci-jointe en vue de l'tablissement des routes et services agriens
internationaux 6numgrgs dans cette Annexe; lesdits services peuvent 6tre com-
mencgs immgdiatement ou A une date ultgrieure, au choix de la Partie Contrac-
tante A laquelle ces droits sont accord6s.

Article 3

a) Chaque Partie Contractante d6signera une ou plusieurs entreprises de
transports agriens pour 'exploitation des routes et services convenus.

b) Chaque Partie Contractante devra, sous rgserve du paragraphe c) du
prgsent article et de l'article 7 ci-dessous, dglivrer sans dglai l'autorisation"
d'exploitation n6cessaire A l'entreprise ou aux entreprises d6signges par l'autre
Partie Contractante.

c) Les autorit6s a6ronautiques de la Partie Contractante qui accorde cette
autorisation d'exploitation peuvent demander aux entreprises ainsi d6sign6es,
avant de l'autoriser ou de les autoriser ouvrir les services convenus au prgsent
Accord, de dgmontrer qu'elles sont en mesure de satisfaire aux exigences pres-
crites par les lois et r~glements normalement appliqugs au fonctionnement des
entreprises exergant le transport agrien international.

d) Dans certaines r6gions qui pourraient 6tre d6sign6es par les Gouverne-
ments intgressgs, l'tablissement d'un service a6rien international sera soumis
'approbation des autorit6s militaires comp&entes.

Article 4

Dans le but d'6viter toute pratique discriminatoire et d'assurer l'6galit6 de
traitement :

a) Chacune des Parties Contractantes convient que les taxes impos6es ou.
autoris6es pour l'utilisation de ses agroports et des autres facilitgs par les entre-.
prises de i'autre Partie Contractante ne seront pas plus 6levges que celles qui
seraient payges pour l'utilisation desdits a6roports et facilitgs par les entreprises
nationales effectuant des services similaires de transports internationaux par la
voie des airs.

b) Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pi&ees de rechange introduits
sur le territoire d'une Partie Contractante par une entreprise d6signge par
'autre Partie Contractante, ou pour le compte d'une telle entreprise, et destin6s

uniquement A l'usage des agronefs de cette derni&re, bgngficieront du traitement.
appliqu6 aux entreprises nationales employ6es des services internationaux ou A
celle de la nation la plus favoris6e en ce qui concerne l'imposition des droits de
douane, de frais d'inspection ou autres droits et taxes nationaux.

I Voir p. 14 de ce volume..

No. 2607
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Article 2

The Contracting Parties grant each other the rights specified in the Annex,
hereto with a view to establishing the international air routes and services therein
described; such services may be inaugurated immediately or at a later date at
the option of the Contracting Party to whom the rights are granted.

Article 3

(a) Each Contracting Party shall designate one or more airlines to operate
the agreed routes and services.

(b) Each Contracting Party shall, subject to the provisions of paragraph (c)
of this article and of article 7 hereunder, without delay grant the necessary
operating permit to the airline or airlines designated by the other Contracting
Party.

(c) The aeronautical authorities of the Contracting Party granting the
operating permit may, before authorizing the airline or airlines so designated to
inaugurate the services agreed upon in this Agreement, require them to furnish
proof that they are qualified to fulfil the conditions prescribed under the laws
and regulations normally applied to the operation of international airlines.

(d) The Governments concerned may designate areas in which the estab-
lishment of an international air service shall be subject to the approval of the
competent military authorities.

Article 4

In order to prevent discriminatory practices and to ensure equality of
treatment :

(a) Each of the Contracting Parties agrees that the charges imposed or
permitted to be imposed for the use of its airports or other facilities by the
airlines of the other Contracting Party shall not be higher than would be paid
for the use of such airports and facilities by national airlines engaged in similar
international air transport services.

(b) Fuel, lubricating oils and spare parts introduced into the territory of one
Contracting Party by or on behalf of an airline designated by the other Contracting
Party and intended solely for use by the aircraft of such airline shall be accorded
the treatment granted to national airlines engaged in international services or
most-favoured-nation treatment, with respect to the imposition of customs
duties, inspection fees or other national duties or charges.

" See p. 15 of this volume.

N- 2607
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c) Tout a6ronef que l'entreprise ou les entreprises de transports a~riens
d~sign~es par une Partie Contractante utilise sur les routes et services convenus,
ainsi que les carburants, les huiles lubrifiantes, les pi~ees de rechange, l'6quipe-
ment normal et les provisions de bord demeurant h bord des a6ronefs civils des
entreprises de transports a6riens d'une Partie Contractante autoris~e h exploiter
les routes et les services d~crits h l'Annexe seront, h leur arriv~e sur le territoire de
l'autre Partie Contractante ou a leur depart, exempts de droits de douane, frais
d'inspection ou autres droits similaires, mme au cas ofi ces approvisionnements
seraient employ~s ou consommes par ou sur ces a6ronefs au cours de vols au-
dessus dudit territoire.

Article 5

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d~livr6es
ou valid~es par l'une des Parties Contractantes et non p6rim6s, seront reconnus
valables par l'autre Partie Contractante aux fins d'exploitation des routes et des
services sp~cifi~s h l'Annexe. Chaque Partie Contractante se r6serve cependant,
le droit de ne pas reconnaitre la validit6, pour la circulation au-dessus de son
propre territoire, des brevets d'aptitude et des licences d~livr6s h ses propres
ressortissants par un autre Ltat.

Article 6

a) Les lois et r~glements d'une Partie Contractante, relatifs h l'entr~e et h la
sortie de son territoire, en ce qui concerne les a~ronefs employ~s h la navigation
internationale, ou relatifs h l'exploitation et h la navigation desdits a6ronefs
durant leur presence dans les limites de son territoire, s'appliqueront aux a6ronefs
de l'entreprise ou des entreprises de l'autre Partie Contractante.

b) Les lois et r~glements r~gissant, sur le territoire d'une Partie Contractante,
l'entr~e, le sjour et la sortie des passagers, 6quipages ou marchandises, tels que
ceux qui concernent les formalit~s, l'immigration, les passeports, les douanes et la
quarantaine, s'appliqueront aux passagers, equipages ou marchandises transpor-
t6s par les a~ronefs de l'autre Partie Contractante pendant que ces a6ronefs se
trouvent sur !edit territoire.

Article 7

Chaque Partie Contractante se reserve le droit de refuser ou de r~voquer une
autorisation d'exploitation h une entreprise d~sign~e par l'autre Partie Contrac-
tante, lorsqu'elle n'a pas la preuve qu'une partie importante de la proprit6 et le
contr6le effectif de cette entreprise sont entre les mains de ressortissants de cette
derni~re Partie ou lorsque l'entreprise ne se conforme pas aux lois et r~glements
vis~s h l'article 6 ou ne remplit pas les obligations d~coulant du present Accord.

Ce droit ne sera exerc6 qu'apr6s consultation au pr~alable avec l'autre
Partie Contractante, sauf dans le cas oii la suspension est essentielle pour la
s~curit6 des voyageurs ou pour pr6venir d'autres infractions aux lois ou aux r~gle-
ments.
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(c) All aircraft operated on the agreed routes and services by the designated
airline or airlines of one Contracting Party, and the fuel, lubricating oils, spare
parts, regular equipment and aircraft stores retained on board civil aircraft of the
airlines of one Contracting Party authorized to operate the routes and services
described in the Annex shall, upon arriving in or leaving the territory of the
other Contracting Party, be exempt from customs duties, inspection fees, or
other similar duties, even though such supplies be used or consumed by or on
such aircraft on flights in that territory.

Article 5

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued
or rendered valid by one Contracting Party and still valid shall be recognized
as valid by the other Contracting Party for the purpose of operating the routes
and services specified in the Annex. Each Contracting Party reserves the right,
however, to refuse to recognize, for the purpose of flight above its own territory,
certificates of competency and licences granted to its own nationals by another
State.

Article 6

(a) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the
admission to or departure from its territory of aircraft engaged in international
air navigation, or to the operation and navigation of such aircraft while within its
territory, shall be applied to the aircraft of the airline or airlines of the other
Contracting Party.

(b) The laws and regulations in force in the territory of one Contracting
Party respecting the entry, stay and departure of passengers, crew or cargo,
such as those relating to formalities, immigration, passports, customs and quaran-
tine, shall apply to passengers, crews or cargo carried by aircraft of the other
Contracting Party while within that territory.

Article 7

Each Contracting Party reserves the right to withhold an operating permit
from an airline designated by the other Contracting Party or to revoke such a
permit in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective
control of such airline are vested in nationals of the latter Party, or where the
airline fails to comply with the laws and regulations referred to in Article 6, or to
perform its obligations under this Agreement.

This right shall be exercised only after consultation with the other Contrac-
ting Party unless the suspension is essential for the safety of the passengers or to
prevent further infringements of laws or regulations.
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Article 8

Dans un esprit d'6troite collaboration, les autorit6s a6ronautiques des deux
Parties Contractantes, se consulteront de temps en temps en vue de s'assurer de
l'application des principes d6finis au pr6sent Accord et h son Annexe, et de leur
ex6cution satisfaisante.

Article 9

Le present Accord et tous les contrats qui en d6couleront seront d~pos6s h
l'Organisation de l'aviation civile internationale (O.A.C.I.).

Article 10

Dans le cas oii l'une des Parties Contractantes d6sirerait modifier l'une
quelconque des dispositions de l'Annexe au pr6sent Accord, elle pourra demander

ce que les autorit6s a6ronautiques des deux Parties Contractantes entrent en
consultation h cet effet, cette consultation devant commencer dans un d~lai de
60 jours h compter partir de la date de la demande.

Toute modification convenue entre lesdites autorit~s entrera en vigueur
apr~s avoir 6t6 confirm~e par un 6change de Notes diplomatiques.

Toutefois, des changements et des supplements aux routes indiqu~es dans
les Tableaux des Routes peuvent avoir lieu par le simple accord des autorit~s
a~ronautiques des deux Parties Contractantes.

Article 11

Si une convention g6n~rale a~ronautique multilat~rale relative h l'aviation
civile internationale entrait en vigueur pour les deux Parties Contractantes,
celles-ci se consulteront h l'effet de mettre les clauses du present Accord et de la
pr~sente Annexe en concordance avec les dispositions de ladite Convention.

Article 12

Sauf dans le cas oii il en est pr6vu autrement dans cet Accord ou son Annexe,
tout diff~rend entre les Parties Contractantes relatif h l'interpr6tation ou h
l'application de cet Accord ou de son Annexe, qui ne pourrait 6tre r~gl6 par
voie de n~gociations, sera soumis pour un avis consultatif h un tribunal de trois
arbitres, chacune des Parties Contractantes devant en d6signer un et le troisi~me
devant tre choisi par les deux arbitres ainsi nomm~s, h condition que ce troisi~me
arbitre ne soit pas un citoyen de l'une des Parties Contractantes.

Chacune des Parties Contractantes devra d6signer un arbitre dans les deux
mois h dater de la remise par l'une des Parties A l'autre d'une note diplomatique
demandant l'arbitrage d'un diff6rend et le troisi6me arbitre devra 8tre choisi
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Article 8

In a spirit of close collaboration the aeronautical authorities of the two
Contracting Parties shall consult together from time to time with a view to
satisfying themselves that the principles laid down in the Agreement and its
Annex are being applied and properly carried out.

Article 9

This Agreement and all contracts connected therewith shall be registered
with the International Civil Aviation Organization (ICAO).

Article 10

Should either of the Contracting Parties desire to modify any provision or
provisions of the Annex to this Agreement, it may request that a consultation
should be held between the aeronautical authorities of both Contracting Parties,
such consultation to begin within a period of sixty days from the date of the
request.

Any modification agreed upon by the said authorities shall come into effect
after it has been confirmed by an exchange of diplomatic notes.

Nevertheless, changes in and additions to the routes listed in the schedules
of routes may be made by direct agreement between the aeronautical authorities
of the two Contracting Parties.

Article 11

If a general multilateral air convention on international civil aviation comes
into force with respect to the two Contracting Parties, they shall consult together
with a view to bringing the provisions of this Agreement and its Annex into
harmony with the provisions of the said convention.

Article 12

Save where otherwise provided in this Agreement or the Annex thereto,
any dispute between the Contracting Parties relating to the interpretation or
application of this Agreement or of the Annex thereto which cannot be settled by
negotiation shall be referred for an advisory opinion to an arbitral tribunal
composed of three members; each Contracting Party shall appoint one arbitrator
and the third party shall be chosen by the two arbitrators so appointed, provided
always that the third arbitrator shall not be a national of either Contracting Party.

Each Contracting Party shall appoint an arbitrator within the two months
following the despatch by one of the Contracting Parties of a diplomatic note to
the other Party requesting arbitration of a dispute and the third arbitrator shall be
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dans l'intervalle d'un mois apr~s ces deux mois. Si le troisi~me arbitre n'est pas
choisi dans la limite de temps indiqu6e, la vacance ainsi cr66e sera remplie par la
nomination d'une personne d6sign6e par le Pr6sident du Conseil de l'Organisation
de l'aviation civile internationale, parmi une liste de personnel d'arbitrage 6tablie
en accord avec les usages de l'Organisation de l'aviation civile internationale.
Les autorit~s executives des Parties Contractantes d~ploieront tous leurs efforts
dans le cadre des pouvoirs qui leur sont conf~r6s afin d'assurer l'ex6cution de
l'opinion exprim~e dans un tel avis consultatif. Chacune des Parties pourvoira h la
moiti6 des d~penses du tribunal d'arbitrage.

Article 13

a) La fixation des tarifs, conform6ment la procedure ci-dessous d6finie,
devra tre faite h des taux raisonnables, compte tenu de tous les 6lments relatifs
et en particulier des frais d'exploitation, de la r6alisation d'un b6n~fice normal, des
tarifs pratiqu6s par les autres entreprises, ainsi que des caract6ristiques pr6sent~es
par chaque service tel que vitesse et confort.

b) Les tarifs appliquer par les entreprises d~sign~es devront 8tre soumis '
l'approbation des autorit~s a6ronautiques comptentes de chacune des Parties
Contractantes, lesquelles agiront selon les obligations resultant de l'Annexe du
present Accord dans les limites de leurs pouvoirs l6gaux.

c) Tout tarif propos6 par l'entreprise ou les entreprises de chacune des
Parties Contractantes devra tre soumis aux autorit~s a~ronautiques de l'autre
Partie Contractante, trente jours au moins avant la date pr~vue pour sa mise en
application. Cette p6riode de trente jours pourra 6tre r~duite dans des cas parti-
culiers et si les autorit6s a~ronautiques des deux Parties Contractantes en convien-
nent d'un commun accord.

d) Si les autorit~s afronautiques d'une des Parties Contractantes, apr~s
r~ception de la notification prevue au paragraphe b) ci-dessus, n'approuvent pas
le tarif propos6 par une entreprise de l'autre Partie Contractante, elle en avisera
cette dernibre Partie Contractante avant l'expiration d'un delai de trente jours
pr~vu, et les Parties Contractantes s'efforceront d'aboutir un accord sur un
tarif convenable. En dernier ressort il sera recouru A l'arbitrage prfvu par l'article
12 de l'Accord.

Article 14

Chaque Partie Contractante peut, tout moment, notifier h l'autre Partie
Contractante son intention de d6noncer le pr6sent Accord. Cette notification
doit &re faite simultan6ment h l'Organisation de l'aviation civile internationale.
Le pr6sent Accord prend fin un an apr~s le jour de rdception de la notification
par 1'autre Partie Contractante, A moins qu'h la suite d'un accord entre les Parties
cette notification ne soit annule avant l'expiration du d6lai susdit.
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chosen within a further period of one month. If the third arbitrator is not
chosen within the specified time-limit, the vacancy thus created shall be filled by
the appointment of a person designated by the President of the International
Civil Aviation Organization Council from a panel of arbitrators established in
accordance with the customary procedure of the International Civil Aviation
Organization. The executive authorities of the Contracting Parties shall make
every effort, within the limits of the powers conferred upon them, to ensure
compliance with the terms of such advisory opinion. Each of the Parties shall
defray one-half of the costs of the arbitral tribunal.

Article 13

(a) Rates shall be fixed, in accordance with the procedure established below,
at reasonable levels, regard being paid to all relevant factors and, in particular,
to operating costs, reasonable profit, the rates charged by other airlines and the
characteristics of each service, such as speed and accommodation.

(b) The rates to be charged by the designated airlines shall be submitted
for approval to the competent aeronautical authorities of each Contracting
Party who shall act, within the limits of their legal powers, in accordance with
their obligations under the Annex to this Agreement.

(c) Any rate proposed by the airline or airlines of either Contracting Party
shall be submitted to the aeronautical authorities of the other Contracting Party
for approval not less than thirty days before the date laid down for its entry into
force. In special cases this time-limit of thirty days may be reduced, subject to
the agreement of the aeronautical authorities of the two Contracting Parties.

(d) If after receipt of the notice referred to in paragraph (b) above the
aeronautical authorities of either Contracting Party fail to approve the rate pro-
posed by an airline of the other Contracting Party, such airline shall so inform the
latter Contracting Party before the expiry of a specified period of thirty days and
the Contracting Parties shall endeavour to reach agreement on a satisfactory rate.
In the last resort, the matter shall be referred to arbitration as provided for in
article 12 of this Agreement.

Article 14

Either Contracting Party may at any time give notice to the other of its
desire to terminate this Agreement. Such notice shall be simultaneously
communicated to the International Civil Aviation Organization. This Agree-
ment shall terminate one year after the date of receipt of the notice by the other
Contracting Party, unless the notice is withdrawn by agreement between the
Parties before the expiry of this period.
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Au cas oii la Partie Contractante qui recevrait une telle notification n'en
accuserait pas rdception, la notification sera tenue revue quatorze (14) jours apr~s
la date de r~ception A l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 15

Le present Accord entrera en vigueur a la date de l'6change des instruments
de ratification.

EN FOI DE QUOI, les repr~sentants soussign~s, dfiment autorisds par leurs
Gouvernements respectifs, ont sign6 le prdsent Accord et y ont appos6 leurs
sceaux.

FAIT Ankara, le 5 f~vrier 1951 en double exemplaire en langue frangaise.

Pour le Gouvernement de l'Rtat d'Isral:
[L. S.] (Signi) Eliahu SASSON

Pour le Gouvernement de la Rdpublique turque
[L. S.] (Signi) Rifki Refik PASIN

ANNEXE

Article premier

Le Gouvernement de l'Rtat d'Isra~l accorde au Gouvernement de la R~publique
turque le droit de faire exploiter par les entreprises d~sign~es par lui, des services de
transport arien sur les routes mentionn~es au Tableau II ci-joint.

Le Gouvernement de la R~publique turque accorde au Gouvernement de l'Rtat
d'Isradl le droit de faire exploiter par les entreprises d~sign~es par lui, des services de
transport a~rien sur les routes mentionn~es au Tableau I ci-joint.

Article 2

Les entreprises d~sign~es par chacune des Parties Contractantes dans les conditions
fixes par cet Accord et la pr~sente Annexe jouiront sur le territoire de l'autre Partie
Contractante du droit de transit et d'escale technique pour des fins non-commerciales.
Elles jouiront, en outre, sur le territoire de l'autre Partie Contractante et sur les routes
d~finies aux Tableaux ci-joints du droit d'embarquer et de d~barquer en trafic inter-
national des passagers, du courrier et des marchandises.

Article 3

Pour l'tablissement et l'exploitation des services a~riens faisant l'objet du present
Accord et de son Annexe seront appliques les principes suivants :

a) qu'il est desirable de stimuler et d'encourager le plus largement possible la
diffusion des avantages du voyage arien pour le bien-6tre g~n~ral de l'humanit6 par
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In the absence of acknowledgement of receipt by the other Contracting
Party, notice shall be deemed to have been received fourteen (14) days after
receipt of the notice by the International Civil Aviation Organization.

Article 15

This Agreement shall come into force on the date of the exchange of the
instruments of ratification.

IN WITNESS WEREOF, the undersigned plenipotentiaries, being duly authorized
by their respective Governments, have signed this Agreement and affixed thereto
their seals.

DONE in duplicate at Ankara, this 5th day of February 1951, in the French
language.

For the Government of the State of Israel
[L. S.] (Signed) Eliahu SASSON

For the Government of the Turkish Republic
[L. S.] (Signed) Rifki Refik PASIN

ANNEX

Article 1

The Government of the State of Israel grants to the Government of the Turkish
Republic the right to have air transport services operated by airlines designated by the
latter Government on the routes specified in schedule II attached.

The Government of the Turkish Republic grants to the Government of the State
of Israel the right to have air transport services operated by the airlines designated by
the latter Government on the routes specified in schedule I attached.

Article 2

The airlines designated by each Contracting Party under the conditions laid down
in this Agreement and the present Annex shall enjoy, in the territory of the other Con-
tracting Party, the right of transit and of stops for non-traffic purposes. They shall
also enjoy in the territory of the other Contracting Party and on the routes specified in
the attached schedules, the right to pick up and set down international traffic in passengers,
mail and cargo.

Article 3

In the establishment and operation of the air services covered by this Agreement
and its Annex, the following principles shall apply:

(a) It is desirable to foster and encourage the widest possible distribution of the
benefits of air travel for the general good of mankind at the cheapest rates consistent
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des tarifs aussi bas que possible et compatibles avec des principes 6conomiques sains,
et d'encourager 6galement le voyage arien comme moyen de d6veloppement de l'entente
amicale et de la bonne volont6 entre les peuples et d'assurer en m~me temps le grand
nombre d'avantages indirects de ce nouveau moyen de transport h la prosp~rit6 commune
des deux pays,

b) que les facilit~s du transport a~rien mis h la disposition du public voyageant
doivent se tenir en relation 6troite aux ncessit~s du public pour de tels transports,

c) qu'une opportunit6 favorable et 6gale pour les entreprises des deux nations doit
exister pour qu'elles desservent n'importe quelle route ou routes entre leurs territoires
respectifs et faisant l'objet du present Accord et de son Annexe,

d) que pour l'exploitation par les entreprises a~riennes des deux Parties Contrac-
tantes des services long-courriers d~crits h l'Annexe au present Accord, les intr ts des
entreprises ariennes de l'autre Partie Contractante seront pris en consideration de
mani~re h ne pas affecter indfiment les services que cette derni~re dessert partiellement
ou enti~rement sur les m~mes routes,

e) qu'il est convenu entre les deux Parties Contractantes que les services offerts
par une entreprise adrienne d~sign~e en vertu du present Accord et de son Annexe
auront comme objectif initial de disposer de la capacit6 adequate aux n~cessit~s du trafic
entre le pays dont l'entreprise en question poss~de la nationalit6 et le pays de destination
definitive du trafic.

Article 4

Le droit d'embarquer et de d~barquer sur ces lignes du trafic international desti-
nation ou en provenance de pays tiers, sur un point ou des points des routes faisant
l'objet du present Accord et de son Annexe, sera exerc6 conform~ment aux principes
g~n~raux de d~veloppement ordonn6 affirm~s par les deux Parties Contractantes, et sera
sujet aux principes g~n~raux d'adaptation de la capacit6 -

a) la demande de trafic entre le pays d'origine et le pays de destination,

b) aux exigences d'exploitation des services long-courriers,
c) h la demande de trafic existant dans les regions travers~es, compte tenu des ser-

vices locaux et r~gionaux.

Article 5

A) A partir de l'entrfe en vigueur de l'Accord, les autorit~s a~ronautiques comp6-
tentes des deux Parties Contractantes devront se communiquer aussit6t que possible,
tous renseignements sur les facilit~s accord~es aux entreprises qu'elles ont d~sign~es
pour exercer tout ou partie des itin6raires indiqu6s dans les Tableaux ci-joints.

A ces renseignements elles joindront copie des facilit~s accord6es, du statut des
entreprises d~sign~es avec les modifications 6ventuelles, ainsi que de tout autre document
qui s'y rapporte.

B) Les autorit~s a~ronautiques compktentes des deux Parties Contractantes se
communiqueront r~ciproquement quinze jours au plus tard avant l'effective mise en
activit6 de leurs services respectifs : horaires complets des services, fr~quences et types
d'appareils utilis~s. Lesdites autorit~s devront 6galement se communiquer toute modi-
fication 6ventuelle.
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with sound economic principles; and to stimulate air travel as a means of promoting
friendly understanding and good will among peoples and ensuring as well the many
indirect benefits of this new form of transportation to the common welfare of both coun-
tries;

(b) The air transport facilities available to the travelling public shall bear a close
relationship to the requirements of the public for such transport;

(c) There shall be a fair and equal opportunity for the airlines of the two nations
to operate on any route or routes between their respective territories covered by this
Agreement and its Annex;

(d) In the operation by the airlines of either Contracting Party of the trunk services
described in the Annex to this Agreement, the interests of the airlines of the other
Contracting Party shall be taken into consideration so as not to affect unduly the services
which the latter provides on all or part of the same routes;

(e) It is the understanding of both Contracting Parties that services provided by a
designated airline under this Agreement and its Annex shall have as their primary
objective the provision of capacity adequate to meet traffic demands between the country
of which the airline is a national and the country of ultimate destination of the traffic.

Article 4

The right to pick up and set down on such services at a point or points on the routes
covered by this Agreement and its Annex international traffic destined for or coming
from third countries shall be exercised in accordance with the general principles of
orderly development to which both Contracting Parties subscribe and shall be subject
to the general principles that capacity should be related :

(a) to traffic requirements between the country of origin and the country of destin-
ation;

(b) to the requirements of through airline operation;
(c) to the traffic requirements of the area through which the airline passes, after

taking account of local and regional services.

Article 5

A) As soon as the Agreement comes into force, the competent aeronautical author-
ities of the two Contracting Parties shall supply to each other as soon as possible all
information on the franchise granted to the airlines which they have designated to operate
all or part of the routes specified in the attached schedules.

They shall attach to this information copies of the said franchise, of the charter
of the designated airlines, with any subsequent changes therein, and of any other relevant
document.

B) Not less than fifteen days before their respective services are put into effective
operation the competent aeronautical authorities of the two Contracting Parties shall
notify each other of the complete time-tables, flight frequencies and types of aircraft
to be used. They shall likewise notify each other of any subsequent changes therein.
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TABLEAU I

Routes exploiter par les entreprises d6sign~es par le Gouvernement d'Israel:

De Lydda et ou Haifa - via ou sans points interm6diaires - h Ankara et ou Istanbul
et aux pays au-delM - dans les deux directions.

TABLEAU II

Routes exploiter par les entreprises d6sign&s par le Gouvernement turc:
D'Istanbul - via ou sans points interm6diaires - 4 Lydda et ou Haifa et aux pays

au-delh - dans les deux directions.
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SCHEDULE I

Routes to be operated by the airlines designated by the Government of Israel
From Lydda and/or Haifa-directly or via intermediate points-to Ankara and/or

Istanbul and countries beyond-in both directions.

SCHEDULE II

Routes to be operated by the airlines designated by the Turkish Government:
Istanbul-directly or via intermediate points-to Lydda and/or Haifa and countries

beyond-in both directions.
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No. 2608. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE
GOVERNMENT OF CEYLON FOR AIR SERVICES BE-
TWEEN AND BEYOND THEIR RESPECTIVE TERRITO-
RIES. SIGNED AT COLOMBO, ON 14 SEPTEMBER 1953

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government
of Ceylon,

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for
signature at Chicago on the 7th day of December, 1944,2 and

Desiring to conclude an Agreement, supplementary to the said Convention,
for the purpose of establishing air services between and beyond Netherlands and
Ceylonese territories,

Have agreed as follows

Article 1

For the purpose of the present Agreement, unless the context otherwise
requires :

(a) the term " the Convention " means the Convention on International
Civil Aviation opened for signature at Chicago on the 7th day of December, 1944,
and includes any Annex adopted under Article 90 of that Convention and any
amendment of the Annexes or Convention under Articles 90 or 94 thereof;

(b) the term " aeronautical authorities " means, in the case of the Nether-
lands, the Director General of Civil Aviation and any person or body authorised
to perform any functions presently exercised by the said Director General or
similar functions, and, in the case of Ceylon, the Director of Civil Aviation and
any person or body authorised to perform any functions presently exercised by the
said Director of Civil Aviation or similar functions;

(c) the term " designated airline " means an airline which the aeronautical
authorities of either Contracting Party shall have notified in writing to the aero-
nautical authorities of the other Contracting Party as an airline designated by it in
accordance with Article 2 of the present Agreement to operate air services on the
routes specified in such notification;

'Applied provisionally as from 14 September 1953 and came into force on 1 April 1954, by
an exchange of notes, in accordance with article 14.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295; Vol. 26, p. 420; Vol. 32, p. 402; Vol. 33,
p. 352; Vol. 44, p. 346; Vol. 51, p. 336; Vol. 139, p. 469, and Vol. 178, p. 418.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2608. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE GOUVERNEMENT
DE CEYLAN RELATIF AUX SERVICES AI RIENS ENTRE
LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS ET AU-DELA. SIGNI
A COLOMBO, LE 14 SEPTEMBRE 1953

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de Ceylan,

& tant parties A la Convention relative h 1'aviation civile internationale ouverte
i la signature a Chicago, le 7 d6cembre 19442, et

D~sireux de conclure un accord compl~mentaire de ladite Convention en vue
d'6tablir des services ariens entre les territoires n~erlandais et cingalais,

Sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord, et sauf indication contraire du contexte

a) L'expression (( la Convention , d~signe la Convention relative A l'aviation
civile internationale, ouverte h la signature A Chicago le 7 d~cembre 1944, ainsi
que toute annexe adopt~e conform~ment h l'article 90 de ladite Convention, et
tout amendement apport6 aux annexes ou A la Convention conform6ment aux
articles 90 et 94 de celle-ci;

b) L'expression ,aautorit~s a6ronautiques, s'entend en ce qui concerne les
Pays-Bas, du Directeur g~n~ral de l'aviation civile et de toute personne ou de
tout organisme habilit6 remplir des fonctions actuellement exerces par ledit
Directeur g~nral ou des fonctions similaires, et, en ce qui concerne Ceylan, du
Directeur de l'aviation civile et de toute personne ou de tout organisme habilit6 A
remplir des fonctions actuellement exerc~es par ledit Directeur ou des fonctions
similaires;

c) L'expression (( entreprise d~sign~e )) s'entend d'une entreprise de trans-
ports a~riens que les autorit~s a~ronautiques de l'une des Parties contractantes
auront, par notification 6crite adress6e aux autorit6s a~ronautiques de l'autre
Partie contractante, indiqu~e comme 6tant 'entreprise d~sign~e par la premiere
Partie contractante, conform~ment h 'article 2 du pr6sent Accord, pour exploiter
les routes indiqu6es dans ladite notification.

1 Entr6 en application, a titre provisoire, t compter du 14 septembre 1953, et entr6 en vigueur
le 1er avril 1954, par un 6change de notes, conform~ment l'article 14.

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 15, p. 295; vol. 26, p. 420; vol. 32, p. 402; vol. 33,
p. 352; vol. 44, p. 346; vol. 51, p. 336; vol. 139, p. 469, et vol. 178, p. 418.
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(d) the term " territory " in relation to a Contracting Party means the
land areas and territorial waters adjacent thereto under the sovereignty, suzerainty,
protection or trusteeship of that Contracting Party;

(e) the term " change of gauge " means the operation of one of the agreed
services by a designated airline in such a way that the section of the route nearer
the terminal in the territory of the Contracting Party designating the airline is
flown by aircraft different in capacity from those used on the more distant section;
and

(f) the terms " air service ", " international air service ", " airline "

and " stop for non-traffic purposes " have the meanings respectively assigned
to them in Article 96 of the Convention.

Article 2

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to
the other Contracting Party one or more airlines for the purpose of operating by
virtue of the present Agreement air services on the routes specified in the appro-
priate section of the Schedule' to the present Agreement (hereinafter respectively
referred to as the agreed services and the specified routes). On receipt of the
designation of an airline, that other Contracting Party shall, subject to the pro-
visions of paragraph (2) of this Article and of Article 3 of the present Agreement,
without delay grant to that airline the appropriate operating authorisation.

(2) Before granting the authorisation referred to in paragraph (1) of this
Article, the aeronautical authorities of one Contracting Party may require an
airline designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is quali-
fied to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations which
they normally apply in conformity with the provisions of the Convention to the
operation of commercial airlines.

(3) At any time after the provisions of paragraph (1) of this Article have
been complied with, an airline so designated and authorised may begin to operate
the agreed services.

Article 3

(1) Each Contracting Party shall have the right to refuse to accept the
designation of an airline and to withhold or revoke the grant to an airline of the
rights specified in the present Agreement or to impose such conditions as it
may deem necessary on the exercise by an airline of those rights in any case
where it is not satisfied that substantial ownership and effective control of that
airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in nationals of
the Contracting Party designating the airline.

(2) Each Contracting Party shall have the right, after consultation with
the other Contracting Party, to suspend the exercise by an airline of the rights

I See p. 36 of this volume.
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d) Le terme ( territoire ) d~signe, pour chaque Partie contractante, les
regions terrestres et les eaux territoriales y adjacentes plac~es sous la souverainet6,
la suzerainet6, la protection ou la tutelle de ladite Partie contractante;

e) L'expression (( rupture de charge ) s'applique h l'exploitation de l'un
des services convenus par une entreprise d6sign6e, de telle mani~re que la section
de route la plus proche du terminus dans le territoire de la Partie contractante qui
a d6sign6 ladite entreprise est desservie par des a~ronefs d'une capacit6 diff~rente
de celle des aronefs utilis~s sur la section plus 6loign~e.

f) Les expressions ( service a~rien )), ((service a6rien international , ((entre-
prise de transports a~riens n, et (( escale non commerciale ), ont le sens qui leur
est respectivement donn6 par l'article 96 de la Convention.

Article 2

1) Chaque Partie contractante pourra d6signer par 6crit A l'autre Partie
contractante une ou plusieurs entreprises de transports a~riens qui, en vertu du
present Accord, seront charg6es d'exploiter des services a6riens sur les routes
indiqudes dans la section pertinente du tableau' annex6 au prdsent Accord (ci-
apr~s d6nomm~s respectivement (( services convenus ) et ( routes indiqu~es ))).
Au rezu de la d~signation, l'autre Partie contractante donnera, sans d~lai, sous
r~serve des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article et de l'article 3 du
present Accord, la permission d'exploitation voulue A l'entreprise d~sign~e.

2) Avant d'accorder l'autorisation mentionn6e au paragraphe 1 du present
article, les autorit~s a~ronautiques d'une Partie contractante pourront exiger d'une
entreprise d~sign~e par l'autre Partie contractante la preuve qu'elle est en mesure
de remplir les conditions prescrites par les lois et r~glements qu'elles appliquent
normalement, en conformit6 des dispositions de la Convention, i l'exploitation
des entreprises commerciales de transports a6riens.

3) Une entreprise ainsi ddsign6e et autoris6e pourra A tout moment mettre en
exploitation les services convenus apr~s que les dispositions du paragraphe 1 ci-
dessus auront &6 ex6cut6es.

Article 3

1) Chaque Partie contractante aura le droit de ne pas accepter la d6signation
d'une entreprise, de refuser ou de retirer h une entreprise les droits 6nonc~s dans
le present Accord, ou de soumettre l'exercice de ces droits par une entreprise aux
conditions qu'elle jugera n~cessaires, dans tous les cas oil elle n'aura pas la
certitude qu'une part importante i la proprit6 et le contr6le effectif de ladite
entreprise sont entre les mains de la Partie contractante qui a d6sign6 ladite entre-
prise ou de ressortissants de cette Partie.

2) Chaque Partie contractante aura le droit, apr~s consultation de l'autre
Partie contractante, de suspendre pour une entreprise l'exercice des droits

Voir p. 37 de ce volume.
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specified in the present Agreement or to impose such conditions as it may deem
necessary on the exercise by an airline of those rights in any case where the
airline fails to comply with the laws or regulations of the Contracting Party gran-
ting those rights or otherwise fails to operate in accordance with the conditions
prescribed in the present Agreement.

Article 4

(1) Subject to the provisions of the present Agreement, a designated
airline of one Contracting Party shall enjoy, while operating the agreed services
on a specified route, the rights (a) to fly its aircraft across the territory of the
other Contracting Party, (b) to make stops in the said territory for non-traffic
purposes, and (c) to make stops in the said territory at the points specified for that
route in the Schedule to the present Agreement for the purpose of putting down
and taking on international traffic in passengers, cargo and mail coming from or
destined for other points so specified.

(2) Paragraph (1) of this Article shall not be deemed to confer on the
airlines of one Contracting Party the right to take up, in the territory of the other
Contracting Party, passengers, cargo or mail carried for remuneration or hire and
destined for another point in the territory of that other Contracting Party.

Article 5

(1) There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines
of both Contracting Parties to operate the agreed services on the specified routes
between their respective territories.

(2) In operating the agreed services, the designated airlines of each Con-
tracting Party shall take into account the interests of the airlines of the other
Contracting Party so as not to affect unduly the services which the latter provide
on the whole or part of the same routes.

(3) The agreed services provided by the designated airlines of the Con-
tracting Parties shall bear a close relationship to the requirements of the public
for transportation on the specified routes and shall have as their primary objective
the provision, at a reasonable load factor, of capacity required for the carriage of
passengers, cargo and mail destined for or coming from the territory of the
Contracting Party designating the airline. A designated airline of one Con-
tracting Party may provide for the carriage of traffic between the territory of the
other Contracting Party and third countries on condition that capacity is related
to :

(a) the requirements of traffic destined for or coming from the territory
of the former Contracting Party;

No. 2608



1954 Nations Unies - Recuei des Traites 27

6nonc~s dans le present Accord ou de soumettre l'exercice de ces droits par cette
entreprise aux conditions qu'elle jugera n~cessaires, dans tous les cas oI ladite
entreprise ne se conformerait pas aux lois et r~glements de la Partie contractante
qui accorde lesdits droits ou manquerait, de toute autre mani~re, A conformer
son exploitation aux conditions prescrites par le present Accord.

Article 4

1) Sous r6serve des dispositions du present Accord, les a6ronefs d'une
entreprise d~sign~e par une Partie contractante auront le droit, au cours de
]'exploitation des services convenus sur une route indiqu6e a) de survoler le
territoire de l'autre Partie contractante sans y faire escale, b) de faire des escales
non commerciales sur ledit territoire, et c) de faire escale sur ledit territoire aux
points indiqu~s pour ladite route dans le tableau annex6 au present Accord, en
vue de d6charger et de charger, en trafic international, des passagers, des mar-
chandises et du courrier en provenance ou h destination d'autres points ainsi
indiqu6s.

2) Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne devront pas 6tre
interprt6es comme confrant aux entreprises de l'une des Parties contractantes
le droit de charger, sur le territoire de l'autre Partie contractante, des passagers,
des marchandises ou du courrier pour les transporter, moyennant r~mun~ration
ou en execution d'un contrat de location, A destination d'un autre point situ6 sur
le territoire de cette autre Partie contractante.

Article 5

1) Les entreprises d~sign6es des deux Parties contractantes auront la
facult6 d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services convenus
sur les routes indiqu~es reliant leurs territoires respectifs.

2) Les entreprises d6signfes de chaque Partie contractante tiendront compte,
en exploitant les services convenus, des int~r~ts des entreprises de l'autre Partie
contractante, afin de ne pas affecter indfment les services que ces derni~res
assurent sur tout ou partie des mmes routes.

3) Les services convenus assures par les entreprises d6sign6es par les
Parties contractantes devront 6tre adapt~s de pros aux besoins du public en
mati~re de transports a~riens sur les routes indiqu~es et ils auront pour but
essentiel de fournir, A un coefficient de charge normal, une capacit6 correspondant
au trafic de passagers, de marchandises et de courrier en provenance ou A desti-
nation du territoire de la Partie contractante qui a d6sign6 l'entreprise. Une
entreprise d6sign6e par une Partie contractante pourra assurer le trafic entre le
territoire de l'autre Partie contractante et des pays tiers A condition que la capacit6
soit proportionn~e :

a) aux exigences du trafic A destination ou en provenance du territoire de la
premiere Partie contractante;
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(b) the traffic requirements of the area through which the airline passes,
after account has been taken of other air services provided by airlines of the
States comprising the area; and

(c) the requirements of through airline operation.

(4) There shall be frequent and close collaboration between the aeronautical
authorities of the Contracting Parties for the purpose of ensuring the obser-
vation of the principles and the implementation of the provisions of the present
Agreement.

Article 6

A designated airline of one Contracting Party may make a change of gauge
at a point in the territory of the other Contracting Party only on the following
conditions :

(i) that it is justified by reason of economy of operation;

(ii) that the aircraft used on the section more distant from the terminal
in the territory of the former Contracting Party are smaller in capacity than
those used on the nearer section;

(iii) that the aircraft of smaller capacity shall operate only in connection
with the aircraft of larger capacity and shall arrive at the point of change for the
purpose of carrying traffic transferred from, or to be transferred into, the aircraft
of larger capacity; and their capacity shall be determined with primary reference
to this purpose;

(iv) that there is an adequate volume of through traffic; and

(v) that the provisions of Article 5 of the present Agreement shall govern
all arrangements made with regard to change of gauge.

Article 7

(1) Each designated airline shall submit for approval to the aeronautical
authorities of the Contracting Parties the tariffs that it proposes to charge, in
respect of the agreed services, for the carriage of international traffic to or from the
territory of either Contracting Party. Such tariffs shall where possible be
agreed with the other designated airlines concerned and with any other airlines
operating over the whole or part of the route in question, consultation being
effected through the rate-fixing machinery of the International Air Transport
Association.

(2) If the aeronautical authorities of either Contracting Party do not approve
a tariff submitted to them in accordance with paragraph (1) of this Article, the
aeronautical authorities of both Contracting Parties shall endeavour to fix the
appropriate tariff by agreement between themselves.

No. 2608



1954 Nations Unies - Recuei des Traitds 29

b) aux exigences du trafic dans la region desservie par l'entreprise, compte
dCiment tenu des autres services a6riens assures par les entreprises des Ittats de la
r~gion; et

c) aux exigences de 1'exploitation des services long-courriers.

4) Les autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes collaboreront
6troitement, par des contacts frequents, en vue d'assurer le respect des principes
et la mise en ceuvre des dispositions 6nonc6s dans le present Accord.

Article 6

Une entreprise d6sign6e par l'une des Parties contractantes ne pourra
effectuer une rupture de charge en un point du territoire de l'autre Partie contrac-
tante qu'aux conditions suivantes :

i) Cette rupture de charge devra se justifier par des raisons d'6conomie
d'exploitation;

ii) Les a~ronefs utilis~s sur la section de route plus 6loign6e du point ter-
minus sur le territoire de la premiere Partie contractante devront avoir une
capacit6 moindre que les aronefs utilis~s sur la section plus proche;

iii) Les a~ronefs de capacit6 moindre ne devront etre utilis6s que pour
correspondre avec les aronefs de capacit6 plus grande et ils devront arriver au
point oii s'effectuera la rupture de charge pour y prendre ou y d6poser les passa-
gers, les marchandises et le courrier transbord6s des a~ronefs de capacit6 plus
grande ou destin6s A tre transforms h bord de ceux-ci; la capacit6 des premiers
a6ronefs sera fix~e en tenant compte essentiellement de ce but;

iv) Le volume du trafic direct devra 6tre suffisant; et
v) Tous les arrangements relatifs h la rupture de charge devront 6tre r6gis

par les dispositions de l'article 5 du present Accord.

Article 7

1) Chaque entreprise d~sign~e soumettra h l'approbation des autorit~s
a~ronautiques des Parties contractantes les tarifs qu'elle appliquera, pour les
services convenus, au trafic international h destination ou en provenance du
territoire de l'autre Partie contractante. Ces tarifs seront, si possible, fixes d'un
commun accord avec les autres entreprises d6sign6es int~ress~es et avec toutes
autres entreprises exploitant tout ou partie de la m~me route; les entreprises
devront r~aliser cet accord en recourant A la proc6dure de fixation des tarifs
6tablie par l'Association du transport arien international.

2) Si les autorit6s a6ronautiques de l'une ou l'autre des Parties contractantes
refusent d'approuver un tarif qui leur est soumis conform6ment au paragraphe
I ci-dessus, les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes s'efforce-
ront de fixer le tarif par voie d'accord entre elles.
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(3) If the said authorities should fail to agree on any tariff, the Contracting
Parties themselves shall endeavour to resolve the dispute. If the Contracting
Parties should fail to agree, the matter shall be referred for decision as provided
in Article 11 of the present Agreement.

(4) If the aeronautical authorities of either Contracting Party inform the

aeronautical authorities of the other Contracting Party in writing that they
formally disapprove any tariff submitted to them in accordance with paragraph

(1) of this Article, that tariff shall not go into effect until it has been approved by

the aeronautical authorities of both Contracting Parties or by the Contracting
Parties themselves, as the case may be.

(5) Pending the fixing of tariffs in accordance with the provisions of this
Article, the tariffs already in force shall be charged.

(6) The tariffs referred to in paragraph (1) of this Article shall be fixed at
reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors, including econom-
ical operation, reasonable profit, difference of characteristics of service (in-
cluding standards of speed and accommodation) and the tariffs charged by other
airlines on any part of the route.

Article 8

(1) To the extent to which they are applicable to the air services estab-

lished under the present Agreement, Articles 9, 11, 13, 15, 24, 31, 32 and 33 of
the Convention shall remain in force in their present form between the Contrac-
ting Parties for the duration of the Agreement, as if they were an integral part of

the Agreement, unless both Contracting Parties ratify any amendment to these
Articles which shall have come into force in accordance with Article 94 of
the Convention, in which case the Article as amended shall remain in force for
the duration of the present agreement.

(2) Fuel, lubricating oils, spare parts, regular aircraft equipment and

aircraft stores introduced into the territory of one Contrzicting Party, or taken on

board aircraft in that territory, by or on behalf of the other Contracting Party
or its designated airline or airlines and intended solely for use by or in the
aircraft of those airlines shall be accorded the following treatment by the first

Contracting Party in respect of customs duties, inspection fees and other similar
national or local duties and charges :

(a) in the case of fuel and lubricating oils remaining on board aircraft at

the last airport of call before departure from the said territory, exemption; and

(b) in-the case of fuel and lubricating oils not included under (a) and spare
parts, regular aircraft equipment and aircraft stores, treatment not less favourable
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3) Si lesdites autorit~s a~ronautiques ne parviennent pas h s'entendre, les
Parties contractantes s'efforceront de r6gler le diff6rend. Si les Parties contractan-
tes ne parviennent pas h se mettre d'accord, la question sera tranch6e conform6-
ment aux dispositions de l'article 11 du present Accord.

4) Lorsque les autorit~s aronautiques d'une Partie contractante feront
savoir par 6crit aux autorit6s a6ronautiques de 'autre Partie contractante qu'elles
refusent formellement d'approuver un tarif quelconque qui leur a 6t6 soumis
conform~ment au paragraphe 1 du pr6sent article, ledit tarif ne pourra entrer en
vigueur avant d'6tre approuv6 par les autorit6s a6ronautiques des deux Parties
contractantes ou par les Parties contractantes elles-memes, suivant le cas.

5) En attendant la fixation des tarifs conformant aux dispositions du pr6sent
article, les tarifs d~jA en vigueur seront applicables.

6) Les tarifs vis6s au paragraphe 1 du present article seront fix6s h des taux
raisonnables, compte dfiment tenu de tous les 61ments d'appr~ciation pertinents,
notamment des frais d'une exploitation 6conomique, de la r6alisation d'un b~n6-
fice normal, de la difference qui existe entre les caract~ristiques de chaque service
(y compris les standards de vitesse et de confort) et des tarifs appliqu6s par
d'autres entreprises sur toute partie de la route consid~r~e.

Article 8

1) Dans la mesure oii elles sont applicables aux services afriens 6tablis en
vertu du present Accord, les dispositions des articles 9, 11, 13, 15, 24, 31, 32 et 33
de la Convention demeureront en vigueur entre les Parties contractantes pendant
toute la dur~e du pr6sent Accord, sous leur forme actuelle, comme si elles en
faisaient partie int6grante, h moins que les deux Parties ne ratifient un amendement

l'une quelconque des dispositions desdits articles, entr6 en vigueur conform6-
ment A l'article 94 de la Convention; dans ce cas, l'article sous sa forme modifi~e
demeurera en vigueur jusqu' l'expiration du pr6sent Accord.

2) Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pieces de rechange, ainsi
que l'6quipement normal des a~ronefs et les provisions de bord introduits sur le
territoire de l'une des Parties contractantes ou pris bord d'a~ronefs dans ledit
territoire par l'autre Partie contractante ou son entreprise ou ses entreprises
d6sign6es, ou pour le compte de ladite Partie ou desdites entreprises, et destin6s
uniquement h tre utilis6s par les a6ronefs de ces derni6res ou A bord de ceux-ci,
b6n~ficieront de la part de la premiere Partie contractante, en ce qui concerne les
droits de douane, les frais d'inspection et les autres droits ou taxes similaires
imposes par l'tat ou les autorit~s locales, du traitement suivant :

a) Les carburants et les huiles lubrifiantes demeurant i bord des a6ronefs au
dernier aroport d'escale avant de quitter ledit territoire, b6n6ficieront d'une
exemption;

b) Les carburants et les huiles lubrifiantes qui n'entrent pas dans la cat6-
gorie vis~e a l'alin~a prec6dent et les pi&es de rechange, l'6quipement normal des
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than that accorded to similar supplies introduced into the said territory, or taken
on board aircraft in that territory, and intended for use by or in the aircraft of a
national airline of first Contracting Party, or of the most favoured foreign airline,
engaged in international air services.

This treatment shall be in addition to and without prejudice to that which
each Contracting Party is under obligation to accord under Article 24 of the
Convention.

Article 9

If either of the Contracting Parties wishes to discuss with the other Con-
tracting Party any matter relating to the present Agreement, it may request con-
sultation between the aeronautical authorities of the two Contracting Parties, and
such consultation shall begin within sixty days ot the date of receipt by the other
Contracting Party of the request. If such consultation results in agreement
between the said authorities on any modification to the terms of the present
Agreement, such modification shall come into effect when it has been confirmed
by an exchange of Notes through the diplomatic channel stating, moreover,
that the formalities required by the National Legislation of each Contracting
Party have been accomplished.

Article 10

If a general multilateral con-vention on traffic rights for scheduled internatio-
nal air services comes into force in respect of both Contracting Parties, the
present Agreement shall be amended so as to conform with the provisions of
such convention.

Article 11

(1) if any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of the present Agreement, the Contracting Parties
shall in the first place endeavour to settle it by negotiation between themselves.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation,
they must refer the dispute for decision to an arbitral tribunal set up by agreement
between them or to the International Court of Justice.

(3) The Contracting Parties undertake to comply with any decision given
by said Arbitral Tribunal or by the International Court of Justice.

(4) If and so long as either Contracting Party or a designated airline of
either Contracting Party fails to comply with a decision given under paragraph
(2) of this Article, the other Contracting Party may limit, withhold or revoke any
rights which it has granted by virtue of the present Agreement to the Contracting
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a6ronefs et les provisions de bord b6n~ficieront d'un traitement non moins favora-
ble que celui qui est accord6 aux approvisionnements similaires introduits dans
ledit territoire ou pris A bord d'un a6ronef dans ledit territoire et destines ' 6tre
utilis6s par les a6ronefs ou A bord des aronefs d'une entreprise nationale de la
premiere Partie contractante ou de l'entreprise 6trang~re la plus favoris~e assurant
des services a6riens internationaux.

Ce traitement aura un caract~re suppl6tif et sera sans prejudice de celui que
chacune des Parties contractantes est tenue d'accorder en vertu des dispositions
de l'article 24 de la Convention.

Article 9

Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable d'examiner avec l'autre
Partie contractante une question touchant l'application du present Accord, elle
pourra demander que des consultations aient lieu entre les autorit~s a~ronautiques
des deux Parties contractantes; lesdites consultations commenceront dans un
d~lai de soixante jours i compter de la reception de la demande par l'autre Partie
contractante. Si, i la suite desdites consultations, lesdites autorit6s conviennent de
modifier les dispositions du present Accord, ces modifications prendront effet
d~s qu'elles auront 6t6 confirm6es par un 6change de notes effectu6 par la voie
diplomatique; ces notes devront pr~ciser que les formalit6s requises par la
lgislation nationale de chaque Partie contractante ont 6t6 accomplies.

Article 10

Au cas oii une Convention multilat~rale de caract~re g~n~ral relative aux
droits de trafic des services ariens internationaux r6guliers entrerait en vigueur
Sl'gard des deux Parties contractantes, le present Accord sera modifi6 de telle

mani~re qu'il soit rendu conforme aux dispositions de ladite Convention.

Article 11

1) Si un diff6rend s'6l&ve entre les Parties contractantes quant l'interpr6-
tation ou i l'application du present Accord, les Parties s'efforceront en premier
lieu de le r~gler par voie de n6gociations directes.

2) Si les Parties contractantes ne parviennent pas a un r~glement par voie de
n~gociations, le diff~rend sera soumis A la decision d'un tribunal arbitral constitu6
d'un commun accord ou h la Cour internationale de Justice.

3) Les Parties contractantes s'engagent a se conformer h toute decision
rendue par ledit tribunal arbitral ou par la Cour internationale de Justice.

4) Si l'une des Parties contractantes ou l'entreprise d~sign6e par l'une des
Parties contractantes ne se conforme pas i une decision rendue en application
des dispositions du paragraphe 2 ci-dessus, l'autre Partie contractante pourra,
pour la duroe du manquement, restreindre, suspendre ou retirer tous les droits
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Party in default or to the designated airline or airlines of the Contracting Party
in default or to the designated airline in default.

Article 12

The present Agreement shall be registered with the Council of the Interna-
tional Civil Aviation Organisation.

Article 13

The present Agreement shall terminate one year after the date of receipt by
one Contracting Party from the other Contracting Party of notice to terminate,
unless the notice is withdrawn by agreement before the expiry of this period.
Such notice shall be simultaneously communicated to the Council of the Inter-
national Civil Aviation Organisation. In the absence of acknowledgment of
receipt, notice shall be deemed to have been received fourteen days after receipt
of the notice by the Council of the International Civil Aviation Organisation.

Article 14

The present Agreement shall be provisionally applicable from the date of
its signature and shall come into force on a date to be laid down in an exchange of
notes stating that the formalities required by the national legislation of each
Contracting Party have been accomplished.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiairies, being duly author-
ised thereto by their respective Governments, have signed the present Agreement
and have affixed thereto their seals.

DONE this fourteenth day of September 1953 in duplicate at Colombo in the
English language.

(Signed) D. M. DE SMIT (Signed) P. NADESAN

For the Government of the For the Government of Ceylon
Kingdom of the Netherlands
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qu'elle aura accord~s en vertu du present Accord A la Partie contractante en
faute ou A 1'entreprise ou aux entreprises d6sign~es par cette derni~re ou A 1'entre-
prise d~sign~e en faute.

Article 12

Le pr6sent Accord sera enregistr6 aupr~s du Conseil de l'Organisation de
l'aviation civile internationale.

Article 13

Le pr6sent Accord prendra fin un an apr6s la date h laquelle l'une des Parties
contractantes aura requ de l'autre Partie contractante une notification de d~non-
ciation, a moins que celle-ci ne soit retir6e d'un commun accord avant 1'expiration
de ce d~lai. La notification devra tre communiqu~e simultan6ment au Conseil
de l'Organisation de l'aviation civile internationale. En l'absence d'un accus6 de
r~ception, la notification sera r~put~e avoir 6t6 reque quatorze jours apr~s la date
de sa reception par le Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 14

Le present Accord entrera en application a titre provisoire A la date de sa
signature et il entrera en vigueur A la date qui sera fix~e dans un 6change de
notes pr~cisant que les formalit~s requises par la l6gislation nationale de chacune
des Parties contractantes ont 6t6 accomplies.

EN FOI DE QUOI, les plnipotentiaires soussign~s, h ce dfiment autoris~s par
leurs Gouvernements respectifs, ont sign6 le present Accord et y ont appos6
leurs sceaux.

FAIT A Colombo, en double exemplaire, en langue anglaise, le 14 septembre
1953.

(Signi) D. M. DE SMIT (Signd) P. NADESAN

Pour le Gouvernement du Pour le Gouvernement de Ceylan
Royaume des Pays-Bas
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SCHEDULE

I. Routes to be served by the designated airline or airlines of the Government of
the Kingdom of the Netherlands are based on the following pattern:

Amsterdam
via

Points in Europe
Beyrouth-Damascus-Cairo

Baghdad-Basrah
Karachi
Colombo

Points in the Far East and beyond in
both directions.

Note: Points on the routes may, at the option of the designated airline, be omitted on
any or all flights.

II. The designated airline or airlines of the Government of Ceylon are accorded
rights of transit and non traffic stop in Netherlands territory as well as the right to pick
up and discharge international traffic in passengers, cargo, and mail, in the Netherlands
on a route or routes as may be determined at a later date from Ceylon via intermediate
points to the Netherlands and beyond in both directions.

Note: Points on the routes may, at the option of the designated airline, be omitted on
any or all flights.
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TABLEAU

I. Sch6ma des routes exploiter par l'entreprise ou les entreprises d6sign6es du
Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

Amsterdam
via

Points en Europe
Beyrouth-Damas-Le Caire

Bagdad-Bassorah
Karachi

Colombo
Points en Extreme-Orient et au-delh

dans les deux sens

Nota: L'entreprise d6sign6e pourra, lors de tout vol, supprimer l'une quelconque des
escales sur les routes indiqu6es.

II. L'entreprise ou les entreprises d~sign6es par le Gouvernement de Ceylanjouiront
du droit de transit et du droit d'escale non commerciale en territoire n6erlandais ainsi
que du droit de charger et de d6charger, en trafic international, des passagers, des mar-
chandises et du courrier aux Pays-Bas, sur une route ou des routes qui seront indiqu6es

une date ult6rieure, entre Ceylan via des points interm6diaires aux Pays-Bas et au-delh
dans les deux sens.

Nota: L'entreprise d6sign6e pourra, lors de tout vol, supprimer l'une quelconque des
escales sur les routes indiqu6es.
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No 2609. ACCORD' RELATIF AUX TRANSPORTS AI RIENS
ENTRE LE GRAND-DUCHt DE LUXEMBOURG ET
L'ISLANDE. SIGN A REYKJAVIK, LE 23 OCTOBRE 1952

Le Gouvernement du Grand-Duch6 de Luxembourg, et le Gouvernement
d'Islande, consid6rant :

- Que les possibilit~s de l'aviation commerciale, en tant que mode de
transport, se sont consid6rablement accrues;

- Qu'il convient d'organiser d'une mani~re sfire et ordonn6e les communi-
cations a6riennes r6guli6res et de poursuivre dans la plus large mesure possible le
d~veloppement de la coop6ration internationale dans ce domaine; et

- Qu'il y a lieu de conclure un accord rfglementant les communications
a~riennes rfguli~res entre et i travers les territoires luxembourgeois et islandais;

Ont d~sign6 des reprfsentants h cet effet, lesquels dfiment autorisfs, sont
convenus des dispositions suivantes

Article I

a) Les Parties Contractantes s'accordent l'une h l'autre les droits sp6cifi6s h
l'Annexe 2 ci-jointe pour l'Ftablissement des lignes internationales d~finies h
cette Annexe, qui traversent ou desservent leurs territoires respectifs.

b) Chaque Partie Contractante d~signera une ou plusieurs entreprises de
transports a~riens pour l'exploitation des lignes qu'elle peut ainsi 6tablir et
d6cidera de la date d'ouverture de ces lignes.

Article H

a) Chaque Partie Contractante devra, sous reserve de l'article VII ci-apr~s,
d6livrer l'autorisation d'exploitation n~cessaire h l'entreprise ou aux entreprises
d~signfes par lautre Partie Contractante.

b) Toutefois, avant d'6tre autoris~es h ouvrir les lignes dffinies h l'Annexe,
ces entreprises pourront tre appelfes justifier de leurs qualifications, conform 6-
ment aux lois et r~glements normalemznt appliqu6s par les autoritfs a6ronautiques
dflivrant l'autorisation d'exploitation.

' Appliqu6 titre provisoire partir du 23 octobre 1952 et entr6 en vigueur le 29 septembre 1953,
par 1'6change des instruments de ratification a Reykjavik, conform~ment L 'article X.

I Voir p. 48 de ce volume.
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No. 2609. ICELANDIC TEXT- TEXTE ISLANDAIS

Rikisstj6rnir st6rhertogadwmisins Luxemburg og Islands Mlita

- Ao mcguleikar loftflutninga i vioskiptum hafi st6rum aukizt.

- AO tilhl)oilegt s6 a0 skipuleggja A 6ruggan og kerfisbundinn hitt reglu-
legar flugsamg6ngur og efla eins og auOio er or6un albj6oasamvinnu A lvi sviOi og

- Ao 6stwea s6 til oess a0 gera samning til pess ao skipuleggja reglu-
legar loftferoir milli og yfir landsvoeoi Luxemburg og fslands;

Og hafa i bvi skyni tilnefnt fulltra meb fullu umbooi, sem oroib hafa sam-
mila um eftirfarandi AkvOi.

1. gr.

a) Samningsaoilar veita hvor 6orum oau r6ttindi, sem greind eru i vicbeti
vio samning bennan til ao hegt s6 aO koma A flugferoum beim, sem bar um
rweir, og fljtiga yfir eoa lenda i landsveoum samningsaOilanna.

b) Samningsaoilar tilnefna flugf61ag eoa flugf6l6g til ab annast reksturinn i
flugleioum beim, sem bau hafa r6tt A ao reka og dkveoa hvener hefja skuli flug i
bessum lei~um.

2. gr.

a) Samningsa3ilum er skylt ao tilskyldum ikvxeum 7. gr. h6r i eftir ao
veita hinu tilnefnda flugf61agi eoa f 16gum hins samningsabilans nauOsynleg
1 eyfi vegna rekstursins.

b) Aour en leyfi eru veitt til ao hefja flugferOir oer, sem um raeoir i vi~beti-
num, er samt hacgt ao krefjast oess af hinum tilnefndu flugf l6gum, ao bau
uppfykli skilyroi bau i l6gum beim og Akvoum, sem sett eru af flugyfirvoldum
beim, sem veita reksturs-r6ttindin.
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Article III

Les tarifs fix6s h des taux raisonnables, en prenant particuli~rement en
consideration l'6conomie de l'exploitation, un b~n~fice normal et les caract6risti-
ques pr~sent6es par chaque ligne, telles que la rapidit6 et le confort.

Article IV

a) Les Parties Contractantes conviennent que les charges impos~es pour
l'utilisation des a~roports et autres facilitfs par la ou les entreprises de transports
a~riens de chacune d'elles n'exc~deront pas celles qui seraient payees pour
l'utilisation desdits a6roports et facilit~s par ses a~ronefs nationaux affect6s h des
lignes internationales similaires.

b) Les carburants, les huiles lubrifiantes, les pieces de rechange et l'6quipe-
ment introduits ou pris A bord de l'a6ronef sur le territoire d'une Partie Contrac-
tante par une entreprise de transports a~riens d~sign6e par l'autre Partie Contrac-
tante ou pour le compte d'une telle entreprise et destines uniquement l'usage des
appareils de cette entreprise b~n~ficieront du traitement national ou de celui de la
nation la plus favoris~e en ce qui concerne les droits de douane, frais d'inspection
ou autres droits et taxes nationaux.

c) Tout a~ronef utilis6 par la ou les entreprises d6sign~es par une Partie
Contractante sur les lignes a~riennes faisant 'objet du pr6sent Accord, ainsi que
les carburants, les huiles lubrifiantes, les pieces de rechange, l'quipement nor-
mal et les provisions de bord retenus dans les a6ronefs seront, h leur arriv~e sur le
territoire de l'autre Partie Contractante ou h leur d6part, exempts de droits de
douane, frais d'inspection ou autres droits et taxes similaires, mme si le mat6riel
ci-dessus mentionn6 est employ6 ou consum6 par ou sur ces a6ronefs au cours de
vols au-dessus dudit territoire.

Article V

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d6livr~s
ou vali -s par une Partie Contractante seront reconnus par i'autre Partie Contrac-
tante pour 'exploitation des lignes d~finies h l'Annexe. Chaque Partie Contrac-
tante se reserve, cependant, le droit de ne pas reconnaitre valables pour la
circulation au-dessus de son propre territoire les brevets d'aptitude et les licences
d~livr~s A ses propres ressortissants par un autre Ittat.

Article VI

a) Les lois et r~glements de chaque Partie Contractante r6gissant l'entr~e et
la sortie de son territoire par les a6ronefs affect~s a la navigation internationale ou
r~gissant l'exploitation et la navigation desdits a6ronefs pendant qu'ils se trouvent
dans les limites de son territoire s'appliqueront aux a6ronefs de l'entreprise ou des
entreprises de l'autre Partie Contractante.

No. 2609



1954 Nations Unies - Recueil des Traitds 43

3. gr.

Fargj6ld og flutningsgjold skulu dkve0in A sanngjarnan hAtt mel s~rstakri
hlibsj6n af r~ttlwtanlegum sparnabi i rekstri, elilegum Ag63a og oeim abstmum,
sem srstaklega eiga riO A hverri lei8, t. d. hraca og abb6na~i.

4. gr.

a) SamningsaOilar eru AsAttir um aO gj6ld fyrir afnot flughafna Deirra og
annara hj Alpartaekja, sem hvor samningsabili kann a4 leggja A flugf~log bins,
skuli ekki vera haerri en gj6ld innlendra loftfara, sem fAst viO samskonar flutning
milli landa, fyrir afnot slikra flughafna og hjAlpartxkja.

b) Eldsneyti, smurningsoliur, varahlutir og (itb6na~ur, sem eru i ea flutt
eru um bore i flugv~l A landsvxi annars samningsalila af flugf~lagi, tilnefndu
af hinum abilanum e~a fyrir reikning sliks flugf6lags og zetlao er eing6ngu loft-
f6rum oess f~lags, skulu nj6ta s6mu kjara um tollail6gur, skobunargj6ld eoa
6nnur innanlandsgj6ld og gilda um inniend flugf6l6g efa flugf6g Deirra rikja,
ser beztukjara nj6ta.

c) Flugv6lar svo og eldsneyti, smurningsoliur, varanlutir, venjulegur
(itb inaOur og vistir, sem eru um borO i loftf6rum, og eru i notkun flugf~laga
Deirra, sem tilnefnd eru af 6Orum samningsa3ilanum A flugleilum Deim, sem
samningur Dessi fjallar urn, skal undanpegib toll'aAl6gum, skoounargj6ldum og
6orum slikum gj6ldum viO komu til eoa brottfor fri landsva li hins samnings-
afilans, jafnvel p6tt loftf6rin ey~i slikum for~a A flugi innan Dess landsvxe3is.

5. gr.

Lofthacfnisskirteini, hafnisskirteini Ahafna og leyfisbr6f, sem gefin eru 6t
e~a sta0fest af 60rum samningsaoilanum skulu viOurkennd af hinum a~ilanum, ao
Dvi er vib kemur starfrekslu Deirra flugfer!a sem i vi~b.etinum greinir. Hvor
a~ili um sig Askilur s6r D6 r6tt til aI synja um viOurkenningu, a3 Dvi er snertir
flug yfir landsveoi hans, A hefnisskirteinum og leyfisbr6fum, ser Ait eru gefin af
o6ru riki handa eigin Degnum.

6. gr.

a) L6g og AkvaeOi annars samningsaailans um komu loftfara i millilanda-
flugi til e~a burtfor frA landsvoebi hans, svo og um starfr.ekslu og stj6rn slikra
loftfara me an Dau eru innan landsveOis hans, skulu gilda um Jloftf6r flugf~lags
eoa f~laga hins aoilans.
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b) Les passagers, les 6quipages et les exp6diteurs de marchandises seront
tenus de se conformer, soit personnellement, soit par l'interm6diaire d'un tiers
agissant en leur nom et pour leur compte, aux lois et rbglements r6gissant sur le
territoire de chaque Partie Contractante l'entr6e, le s6jour et la sortie des passagers,
6quipages ou marchandises, tels que ceux qui s'appliquent hi l'entr6e, aux for-
malit~s de cong6, a l'immigration, aux passeports, aux douanes et h la quarantaine.

Article VII

Chaque Partie Contractante se reserve le droit de refuser ou de r~voquer une
autorisation d'exploitation h une entreprise d6sign6e par l'autre Partie Contrac-
tante lorsqu'elle n'a pas la preuve qu'une part importante de la proprit6 et le
contr6le effectif de cette entreprise sont entre les mains de ressortissants de l'une
ou l'autre Partie Contractante ou lorsque l'entreprise ne se conforme pas aux lois
et r~glements vis~s Particle VI ou ne remplit pas les obligations dfcoulant du
pr6sent Accord.

Article VIII

a) Les Parties Contractantes conviennent de soumettre h l'arbitrage tout
diff~rend relatif h l'interprftation et h l'application du pr6sent Accord ou de son
Annexe qui ne pourrait ftre r~gl6 par voie de n6gociations directes.

b) Un tel difftrend sera port6 devant le Conseil de l'Organisation de l'aviation
civile internationale crf6 par la Convention relative h l'aviation civile internatio-
nale, sign~e Chicago le 7 d~cembre 19441.

c) Toutefois, les Parties Contractantes peuvent, d'un commun accord,
r~gler le diff~rend en le portant soit devant un Tribunal arbitral, soit devant
toute autre personne ou organisme d~sign6 par elles.

d) Les Parties Contractantes s'engagent h se conformer A la sentence rendue.

Article IX

Le present Accord et tous les contrats qui s'y rapportent seront enregistrfs
aupr~s du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale cr66 par la
Convention relative t l'aviation civile internationale, sign~e h Chicago le 7
dfcembre 1944.

Article X

a) Le pr6sent Accord sera ratifi6 et les instruments de ratification seront
6chang~s A Reykjavik dans le plus bref d6lai possible. Toutefois, en attendant la
ratification, l'Accord sera appliqu6 d~s le jour de la signature.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 15, p. 295; vol. 26, p. 420; vol. 32, p. 402; vol. 33,
p. 352; vol. 44, p. 346; vol. 51, p. 336; vol. 139, p. 469, et vol. 178, p. 418.
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b) Far~egar, ih6fn og sendandi varnings, sem fluttur er loftleibis, skulu
annaI hvort pers6nulega eba fyrir milligongu pribja manns, sem kemur fram fyrir
1eirra h6nd og A Deirra AbyrgO, fylgja beim l6gum og Akvae~um, sem gilda A
landsvxei hvors samningsa~ila, um komu, dv61 og brottf6r farpega, Ahafnar e0a
farms, t.d. Akva!oum um komu, brottf6r, innflytjendur, vegabr~f, toll of s6ttkvi.

7. gr.

Hvor samningsa~ili um sig iskilur s~r r~tt til ao synja flugf6lagi, sem hinn
aoilinn hefir tilnefnt, um r~ttindi, eoa afturkalla slik r~ttindi, Degar ekki er talib
negilega uppl3st, ao Dao s~u pegnar hins a~ilans, sem ao verulegu leyti eigi og
stj6rni flugf~laginu eoa begar flugf~lag etta letur undir hbfub leggjast ao
fylgja 16gum og Akvxe3um ess rikis, sem f~lagiO rekur loftferbir um, sbr. 6. gr.,
eoa fullnegir ekki skuldbindingum Deim, sem samningur Pessi leggur Dvi A her~ar.

8. gr.
a) Samningsaoilar hafa komio s~r saman um ao visa s~rhverjum agreiningi

varoandi sk3ringu eba framkvemd a samningi Dessum ea viobetinum til
iirskurOar geroard6ms, enda hafi Deim ekki tekizt ab jafna hann mec viorxebum
sin i milli.

b) Agreininginn mi leggja undir trskuro alpj68aflugmilastofnunarinnar,
sem stofnao var meb sampykkt um albj6oaflugmAl, er undirrituO var i Chicago
hinn 7. desember 1944.

c) Samningsabilar geta D6 meb samkomulagi sin A milli annao hvort jafnaO
igreininginn meO Dvi ao visa honum til iirskuroar geroard6ms eoa annars aoila
ea stofnunar, sem Deir tilnefna.

d) Samningsabilar skuldbinda sig til ao hlVOa hverjum peim t6rskuroi, sem
upp kann ao veroa kve5inn.

9. gr.

Samning liennan svo og sampykktir allar, sem ger3ar eru i framhaldi af
honum, skal skrisetja hjA rA i allj6oaflugmAiastofnunarinnar, sem stofnaO var
meO sampykkt um alpj6oaflugmil, sem undirrituo var i Chicago 7. desember
1944.

10. gr.

a) samning pennan skal fullgilda og fer afhending fullgildingarskjalanna
fram i Reykjavik eins flj6tt og unnt er. Samningurinn kemur til framkvemda frA
undirritunardegi, D6 ab fullgildingin hafi enn ekki fario fram.
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b) Dans un esprit d'6troite collaboration, les autorit~s a6ronautiques
comptentes des Parties Contractantes se consulteront de temps A autre en vue
de s'assurer de l'application des principes d6finis A l'Accord et a son Annexe et de
leur execution satisfaisante.

c) Le present Accord et son Annexe devront 8tre mis en concordance avec
tout accord de caract~re multilat6ral qui viendrait h lier les deux Parties Contrac-
tantes.

d) Si une Partie Contractante souhaite modifier les termes du present Accord
ou de son Annexe, elle pourra demander qu'une consultation ait lieu entre les
autorit~s a~ronautiques comp~tentes des Parties Contractantes, cette consultation
devant commencer dans un d~lai de soixante jours h compter de la demande.
Toute modification de l'Annexe convenue entre lesdites autorit6s entrera en
vigueur ds qu'elle aura 6t6 confirm~e par un 6change de notes diplomatiques.

e) Chaque Partie Contractante pourra A tout moment notifier h l'autre son
d~sir de mettre fin au present Accord. La notification sera communiqu6e simul-
tan~ment a l'Organisation de l'aviation civile internationale. La notification
faite, le present Accord prendra fin douze mois apr~s la date de sa r6ception par
l'autre Partie Contractante, a moins que ladite notification ne soit retir6e d'un
commun accord avant l'expiration de ce d~lai. Si la reception de la notification
n'est pas accus6e par la Partie Contractante, h laquelle elle a 6t6 adress6e, elle
sera tenue pour reque quatorze jours apr~s sa r6ception par 'Organisation de l'a-
viation civile internationale.

Article XI

Pour l'application du pr6sent Accord et de son Annexe, sauf lorsque le
texte en dispose autrement :

a) L'expression (( autorit6 a6ronautique , signifie

En ce qui concerne le Luxembourg :

le (( Minist~re des Transports-A6ronautique civile ) ou bien toute personne
ou organisme autoris~s A exercer les fonctions actuellement du ressort du c Mi-
nist~re des Transports-A~ronautique civile ,.

En ce qui concerne l'Islande :
le (( Minist~re des Transports-Aronautique civile , ou bien toute personne

ou organisme autoris~s A exercer les fonctions actuellement du ressort du eMi-
nist~re des Transports-A6ronautique civile. ,

b) L'expression (( entreprise d6sign6e signifie une entreprise que les autori-
t~s a~ronautiques de l'une des Parties Contractantes ont notifi6e par 6crit aux
autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie Contractante comme 6tant l'entreprise
que cette Partie entend d6signer aux termes des articles I et II du pr6sent Accord
pour les routes mentionn6es dans cette m6me notification;

No. 2609



1954 Nations Unies - Recuei des Traitis 47

b) Via og via skulu samningsa~ilar hafa samband sin A milli me) nina
samvinnu i huga til Dess aI ganga ir skugga um ao framkvmd d Akvxelum sam-
ningsins og viabotisins s6 framfylgt A vi~unandi hAtt.

c) Samning Dennan og vi~bxti ber aa samrmma via a1j68asamninga, sem
samningsa~ilar kunna ao gerast a~ilar a3.

d) Ni Alitur annar hvor samningsabili xskilegt aO breyta Akvaeum samnings
Dessa e~a vi~bxtis hans, og getur hann DA fario Dess A leit, ao viirkiur fari fram
um mAli6 milli r6ttra flugyfirvalda. Slikar virxeur skulu hefjast AOur en 60 dagar
eru liInir frA lvi a6 bei nin kom fram. S~rhver breyting A vi~bmtinum, sem
yfirv6ld Pessi kunna ao koma sr saman urn, tekur gildi Degar h[in hefir veria
staofest meo erindaskiptum.

e) Hvor abili getur hvenar sem er tilkynnt hinum, ao hann vilji segja upp
samningi bessum. Skal pi jafnframt tilkynna Pao alj6oaflugmAlastofnuninni.
Samningurinn skal falla ir gildi 12 mAnuaum eftir ao hinn aoilinn t6k via slikri
tilkynningu, nema samkomulag hafi or~i) um ao afturkalla hana Aiur en frestu-
rinn er liOinn. Vi~urkenni samningsaoilinn, sem tilkynningin var send ekki
m6tt6ku hennar, skal teIja a8 htdn hafi borizt honum 14 d6gum eftir ao ht~n barst i
hendur alDj6OaflugmAlastofnuninni.

1. gr.

f samningi Dessum og vi0bxeti hans skulu eftirgreind hugt6k skilin svo sem
h~r segir, enda leioi eigi annaa af samhenginu

a) Hugtakio " flugmAlayfirv6ld " skal,

Ao Dvi er varoar Luxemburg :
t6kna flugmlarAbuneytio og hvern Dann a~ila, sem umboo hefir til ao fram-

kvema Pau st6rf, er nti heyra undir P3,

Og a) bvi er fsland varoar :
flugmAlarAiuneytio og hvern Dann aoila, sem umboo hefir til ao framkvxma
st6rf Pau, er n6 heyra undir Pa).

b) Hugtakio " tilnefnt flugf~lag " tAknar f6lag, sem flugmAlayfirv6ld annars
samningsa~ilans hafa skriflega tilkynnt flugmilayfirv6ldum hins a~ilans, ao Pau
hafi tilnefnt samkvxemt 1. og 2. gr. samnings pessa varoandi pxer lei~ir, sem
greindar eru i Deirri tilkynningu.
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c) Le mot (( territoire ) correspond a la d6finition qui en est donn6e l'article
2 de la Convention relative h l'aviation civile internationale, sign~e A Chicago le
7 d~cembre 1944;

d) Les d6finitions des paragraphes a), b) et d) h l'article 96 de la Convention
relative a l'aviation civile internationale, sign~e Chicago le 7 d~cembre 1944, sont
considr6es comme valables.

FAIT Reykjavik, le 23 octobre 1952 en double exemplaire, dans les langues
frangaise et islandaise, l'un et l'autre faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Grand-Duch6 de Luxembourg: de l'Islande:

(Signi) Victor BODSON (Signd) Bjarni BENEDIKTSSON

ANNEXE

Les entreprises luxembourgeoises et islandaises d~sign~es jouiront sur le territoire
de l'autre Partie Contractante du droit de transit et du droit d'escale pour des fins non
commerciales; elles pourront aussi utiliser les a~roports et les facilit~s compl~mentaires
affect~s au trafic international. Elles jouiront, en outre, sur le territoire de l'autre Partie
Contractante du droit d'embarquer et du droit de d~barquer en trafic international des
passagers, des envois postaux et des marchandises, aux conditions du present Accord.

TABLEAU I

Lignes qui peuvent 9tre exploities par les entreprises islandaises de transports adriens

L'Islande via points interm~diaires vers Luxembourg, au-delk ou non, et vice-versa.

TABLEAU II

Lignes qui peuvent 9tre exploitdes par les entreprises luxembourgeoises de transports adriens

Luxembourg via points interm~diaires vers l'Islande, au-del ou non, et vice-versa.
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c) Hugtakia " landsvoe~i " hefir h6r merkingu Di, sem gert er rA8 fyrir i 2. gr.
sampykktar um alPj6oaflugmil, er undirritub var i Chicago hinn 7. desember
1944.

d) Sk3ringar Dwr, sem eru i greinunum a), b) og d) i 96. kafla sampykktar um
alpj6baflugmAl, er undirrituo var i Chicago hinn 7. desember 1944 skulu gilda.

GJORT i Reykjavik hinn 23. okt6ber 1952 i tveim eint6kurn A fr6nsku og
islenzku, og skulu bAoir textar jafngildir.

Fyrir h6nd rikisstj6rnar
st6rhertogadxemisins Luxemburg:

Victor BODSON

Fyrir h6nd rikisstj6rnar
fslands :

Bjarni BENEDIKTSSON

VIDBYETIR

Flugf 16g Luxemburg og fslands, sem tilnefnd hafa verib, skulu nj6ta r~ttinda
til yfirferoar og viokomu in flutningsr~ttinda i andsvwOi hins aoilans, svo og r~ttinda
til less ab nota flugvelli og Pj6nustu i sambandi vib millilandaflug. Ennfremur skulu
Pau nj6ta r~ttinda til ao taka vio og skila farpegum, p6sti og v6rum i millilandaflutningi
samkvxmt skilyr~um Pessa samnings.

I

Flugleitlir, sem flugfdl'gum Luxemburg er heimilt ad starfrekja

Luxemburg meb vibkomu A millist6bvum til Islands eoa st6bva Par fyrir handan
i bAiar ittir.

II

Flugleidir, sem islenzkum flugfdl6gum er heimilt aJ starfreekja

fsland meo vibkomu i millist5bvum til Luxemburg eoa st6bva Par fyrir handan
i bioar ittir.

N- 2609
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2609. AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE
GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG AND ICELAND.
SIGNED AT REYKJAVIK, ON 23 OCTOBER 1952

The Government of the Grand Duchy of Luxembourg and the Government
of Iceland, considering :

- That the possibilities for commercial aviation as a means of transport have
greatly increased;

- That it is desirable to organize regular air communications in a safe and
orderly manner and to further as much as possible the development of interna-
tional co-operation in this field; and

- That it is necessary to conclude an agreement governing regular air
communication between and beyond the territories of Luxembourg and Iceland;

Have for this purpose appointed representatives, who, being duly authorized,
have agreed as follows :

Article I

(a) The Contracting Parties grant each other the rights specified in the
Annex2 hereto for the establishment of the international services specified therein,
which cross or serve their respective territories.

(b) Each Contracting Party shall designate one or more airlines to operate
the services which it may thus establish and shall decide on the date of inaugura-
tion of the said services.

Article I

(a) Each Contracting Party shall, subject to the provisions of article VII
below, grant the necessary operating permit to the airline or airlines designated
by the other Contracting Party.

(b) However, before being authorized to inaugurate the services specified
in the Annex, such airlines may be called upon to furnish proof of qualification in
accordance with the laws and regulations normally applied by the aeronautical
authorities granting the operating permit.

Article III

Rates shall be fixed at reasonable levels, due regard being paid in particular
to economy of operation, reasonable profit and the characteristics of each service,
such as standards of speed and accommodation.

1 Applied provisionally from 23 October 1952 and came into force on 29 September 1953
by the exchange of the instruments of ratification at Reykjavik, in accordance with article X.

2 See p. 54 of this volume.
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Article IV

(a) The Contracting Parties agree that the charges imposed for the use of
airports and other facilities by the airline or airlines of either of them shall not be
higher than would be paid for the use of such airports and facilities by their
national aircraft engaged in similar international services.

(b) Fuel, lubricating oils, spare parts and equipment introduced into or
taken on board the aircraft in the territory of one Contracting Party by or on
behalf of an airline designated by the other Contracting Party, and intended
solely for use by the aircraft of such airline, shall be accorded national or most-
favoured-nation treatment with respect to customs duties, inspection fees or
other national duties or charges.

(c) All aircraft operated by the airline or airlines designated by one Con-
tracting Party on the services specified in this Agreement, and the fuel, lubricating
oils, spare parts, regular equipment and aircraft stores retained on board the
aircraft shall, on arrival in or departure from the territory of the other Contracting
Party, be exempt from customs duties, inspection fees or other similar duties and
charges, even though such supplies be used or consumed by or on board such
aircraft on flights in that territory.

Article V

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued
or rendered valid by one Contracting Party shall be recognized by the other Con-
tracting Party for the operation of the services specified in the Annex. Each
Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recognize, for the
purpose of flights above its own territory, certificates of competency and licences
granted to its own nationals by another State.

Article VI

(a) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the entry
into or departure from its territory of aircraft engaged in international air naviga-
tion or to the operation and navigation of such aircraft while within its territory,
shall apply to the aircraft of the airline or airlines of the other Contracting Party.

(b) Passengers, crew and consignors of goods shall comply, in person or
through an agent acting in their name or on their behalf, with the laws and
regulations which, in the territory of each of the Contracting Parties, govern the
entry, stay and departure of passengers, crew and cargo, such as those relating to
entry, clearance, immigration, passports, customs and quarantine.

Article VII

Each Contracting Party reserves the right to withhold an operating permit
from an airline designated by the other Contracting Party or to revoke such a
permit in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective

NO 2609
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control of that airline are vested in nationals of either Contracting Party or
where that airline fails to comply with the laws and regulations referred to in
article VI or to perform its obligations under this Agreement.

Article VIII

(a) The Contracting Parties agree to submit to arbitration any dispute
relating to the interpretation or application of this Agreement or its Annex which
cannot be settled by direct negotiation.

(b) Such a dispute shall be referred to the Council of the International Civil
Aviation Organization established by the Convention on International Civil
Aviation signed at Chicago on 7 December 1944.1

(c) Nevertheless, the Contracting Parties may by agreement settle the
dispute by referring it either to an arbitral tribunal or to any other person or body
designated by them.

(d) The Contracting Parties undertake to comply with the decision given.

Article IX

This Agreement and all contracts connected therewith shall be registered
with the Council of the International Civil Aviation Organization established by
the Convention on International Civil Aviation signed at Chicago on 7 December
1944.

Article X

(a) This Agreement shall be ratified and the instruments of ratification shall
be exchanged at Reykjavik as soon as possible. Pending ratification, however,
the Agreement shall be put into effect as from the date of signature.

(b) In a spirit of close collaboration the competent aeronautical authorities
of the Contracting Parties shall consult together from time to time with a view to
satisfying themselves that the principles laid down in the Agreement and its
Annex are being applied and properly carried out.

(c) This Agreement and its Annex shall be brought into harmony with any
multilateral agreement which may become binding on the two Contracting
Parties.

(d) If either of the Contracting Parties desires to modify the terms of
this Agreement or of its Annex, it may request consultation between the compe-
tent aeronautical authorities of the Contracting Parties, such consultation to
begin within a period of sixty days from the date of the request. Any modifi-
cation of the Annex agreed upon between the said authorities shall come into
effect as soon as it has formed the subject of an exchange of diplomatic notes.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295; Vol. 26, p. 420; Vol. 32, p. 402; Vol. 33,
p. 352; Vol. 44, p. 346; Vol. 51, p. 336; Vol. 139, p. 469, and Vol. 178, p. 418.
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(e) Either Contracting Party may at any time give notice to the other of
its desire to terminate this Agreement. Such notice shall be simultaneously
communicated to the International Civil Aviation Organization. If such notice
is given, this Agreement shall terminate twelve months after the date of receipt
of the notice by the other Contracting Party, unless the notice is withdrawn by
agreement before the expiry of this period. In the absence of acknowledgment
of receipt by the Contracting Party to which it has been addressed, notice shall be
deemed to have been received fourteen days after the receipt of the notice by the
International Civil Aviation Organization.

Article XI

For the purposes of this Agreement and its Annex, unless the context
otherwise requires :

(a) The term " aeronautical authorities " means

In the case of Luxembourg :
the " Ministry of Transport - Civil Aviation Department, " or any person

or body authorized to perform the functions at present exercised by it;

In the case of Iceland :
the " Ministry of Transport - Civil Aviation Department ", or any person

or body authorized to perform the functions at present exercised by it.

(b) The term " designated airline " means an airline which the aeronautical
authorities of one Contracting Party have notified in writing to the aeronautical
authorities of the other Contracting Party as the airline which the former Party
intends to designate, in conformity with articles I and II of this Agreement, for
the routes specified in such notification;

(c) The term " territory " has the meaning assigned to it by article 2 of the
Convention on International Civil Aviation signed at Chicago on 7 December
1944;

(d) The definitions contained in paragraphs (a), (b) and (d) of article 96
of the Convention on International Civil Aviation signed at Chicago on 7 Decem-
ber 1944 are deemed to apply.

DONE in duplicate at Reykjavik, this 23rd day of October 1952, in the
French and Icelandic languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Grand Duchy of Luxembourg: of Iceland :

(Signed) Victor BODSON (Signed) Bjarni BENEDIKTSSON

N- 2609
Vol. 193-5
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ANNEX

The designated Luxembourg and Icelandic airlines shall enjoy, each in the territory
of the other Contracting Party, the rights of transit and non-traffic stops; they may
also use airports and other facilities open to international traffic. They shall also enjoy
in the territory of the other Contracting Party, the right to pick up and set down inter-
national traffic in passengers, mail and cargo under the conditions of this Agreement.

SCHEDULE I

Services which may be operated by the Icelandic Airlines

Iceland, via intermediate points, to Luxembourg or beyond, in both directions

SCHEDULE II

Services which may be operated by the Luxembourg Airlines

Luxembourg, via intermediate points, to Iceland or beyond, in both directions.

No. 2609



No. 2610

UNITED NATIONS
INTERNATIONAL CHILDREN'S EMERGENCY FUND

and
TURKEY

Agreement concerning the activities of UNICEF in Turkey.
Signed at Ankara, on 5 September 1951

Official text: English and French.

Registered ex officio on 30 June 1954.

FONDS INTERNATIONAL DES NATIONS UNIES
POUR LE SECOURS X L'ENFANCE

et
TURQUIE

Accord concernant les activite's du FISE en Turquie. Signe'
t Ankara, le 5 septembre 1951

Textes officiels anglais et franfais.

Enregistri d'office le 30 juin 1954.



56 United Nations - Treaty Series 1954

No. 2610. AGREEMENT' BETWEEN'THE UNITED NATIONS
INTERNATIONAL CHILDREN'S EMERGENCY FUND
AND THE GOVERNMENT OF TURKEY CONCERNING
THE ACTIVITIES OF UNICEF IN TURKEY. SIGNED
AT ANKARA, ON 5 SEPTEMBER 1951

WHEREAS the General Assembly of the United Nations, by Resolution 57,
approved 11 December 1946,2 created an International Children's Emergency
Fund (hereinafter referred to as the Fund), and

WHEREAS the Fund now has resources and expects to receive additional
resources and assets which the Executive Board of the Fund has determined shall
be made available in part for the benefit of children and adolescents and expectant
and nursing mothers of Turkey, and

WHEREAS the Government of Turkey (hereinafter referred to as the Govern-
ment) desires the aid of the Fund for the benefit of children and adolescents and
expectant and nursing mothers within its territories, and

WHEREAS representatives of the Fund and of the Government have considered
the need for such aid in Turkey, and

WHEREAS the Government has submitted its own programme of aid for the
benefit of children and adolescents and expectant and nursing mothers, and has
drawn up plans of operation with respect to the proper utilization and distribu-
tion of supplies or other assistance which the Fund may provide, and the Fund has
approved its own participation in said plans,

NOW, THEREFORE, the Government and the Fund have agreed as follows:

Article I

FURNISHING OF SUPPLIES AND SERVICES

h. i ie rund, within its determination of requirements and the limits of its
resources, will provide supplies and services for the aid and assistance of the
children, adolescents, and expectant and nursing mothers of Turkey.

B. The Government will, in accordance with the approved plan of operations
and such amendments as may be agreed upon at a later date by the Fund and the
Government, provide supplies and services for the children, adolescents, and
expectant and nursing, mothers of Turkey, and undertakes that the supplies
furnished by the Fund will be distributed to and for the benefit of such persons in
accordance with the aforesaid plan of operations.

1 Came into force on 10 March 1954, the date of ratification by the Government of Turkey.
2 United Nations, Resolutions adopted by the General Assembly during the second part of the

First Session (A/64/Add. 1), p. 90.
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No 2610. ACCORD' ENTRE LE FONDS INTERNATIONAL
DES NATIONS UNIES POUR LE SECOURS A L'ENFANCE
ET LE GOUVERNEMENT DE TURQUIE CONCERNANT
LES ACTIVITP-S DU FISE EN TURQUIE. SIGNt A
ANKARA, LE 5 SEPTEMBRE 1951

ATTENDU QUE l'Assembl6e g~nrale des Nations Unies, par sa r~solution
no 57 adopt~e le 11 d6cembre 19462, a cr6 un Fonds International de secours
l'Enfance (appel6 ci-dessous le Fonds), et

ATTENDU QUE ce Fonds dispose maintenant de ressources et compte en
recevoir de nouvelles ainsi que des avoirs qui, d'apr~s une d6cision du Conseil
d'administration du Fonds, seront utilis~s en partie au profit des enfants, adoles-
cents, des femmes enceintes et des mares qui allaitent, de Turquie, et

ATTENDU QUE le Gouvernement de Turquie (appel6 ci-dessous le Gouverne-
ment), d~sire recevoir l'aide du Fonds au profit des enfants, des adolescents, des
femmes enceintes et des mres qui allaitent dans les limites de ses territoires, et

ATTENDU QUE les repr~sentants du Fonds et du Gouvernement ont examin6 le
besoin d'une telle aide en Turquie, et

ATTENDU QUE le Gouvernement a soumis son propre programme d'assistance
au profit des enfants, des adolescents, des femmes enceintes et des mares qui
allaitent, et a 61labor6 des projets en ce qui concerne l'utilisation et la distribution
ad~quates de fournitures et autres secours que le Fonds pourra procurer, et que le
Fonds a d6cid6 de participer lui-m~me aux dits projets.

EN CONSQUENCE, le Gouvernement et le Fonds ont convenu de ce qui suit

Article I

FOURNITURES ET SERVICES

A. Le Fonds, dans la limite des besoins qu'il aura dtermine, ainsi que de ses
ressources, procurera des fournitures et services en vue de fournir de l'aide et des
secours aux enfants, adolescents, femmes enceintes et mres qui allaitent de
Turquie.

B. Le Gouvernement, conform~ment au projet d'application approuv6 et aux
amendements dont pourront convenir ult~rieurement le Fonds et le Gouverne-
ment, procurera fournitures et services aux enfants, adolescents, femmes enceintes
et m~res qui allaitent, de Turquie et prend l'engagement que les fournitures
procur6es par le Fonds seront distributes aux personnes pr6vues dans ledit projet
d'application et au profit de ces personnes.

I Entr6 en vigueur le 10 mars 1954, date de la ratification par le Gouvernement de la Turquie.
2 Nations Unies, Rdsolutions adoptdes par 'A ssemblde gdndrale pendant la seconde partie de sa

premikre session (A/64/Add. 1), p. 90.
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C. The amount and the character of the supplies to be provided by the Fund and
the Government respectively for the benefit of children, adolescents, and expect-
ant and nursing mothers of Turkey, will be determined from time to time for
such successive periods of operation as may be convenient, through mutual
consultation and understanding between the Fund and the Government.

D. The Fund will make no request, and shall have no claim, for payment in
foreign exchange for the supplies and services furnished by it under this Agree-
ment.

Article H

TRANSFER AND DISTRIBUTION OF SUPPLIES

A. The Fund, while retaining full ownership of its supplies until consumed or
used by the ultimate recipient for whom these supplies are intended, will entrust
its supplies to the Government or those agencies within Turkey mutually agreed
upon between the Government and the Fund, for distribution on behalf of
the Fund for the benefit of children, adolescents, and expectant and nursing
mothers in Turkey in accordance with the approved plan of operations and in
conformity with the policies of the Fund.

B. The Government will distribute supplies furnished by the Fund in accord-
ance with the approved plan of operations through the agencies, or channels,
mutually approved from time to time by the Government and the Fund. In dis-
tributing or otherwise handling such supplies the Government shall act as agent
for the Fund until the supplies are consumed or used.

C. The Government undertakes to see that these supplies are dispensed or
distributed equitably and efficiently on the basis of need, without discrimination
because of race, creed, nationality status, or political belief. No plan currently
in force at the time of approval of the plan of operations referred to in Section Bof ,Article T s1al Ile mol:' . . . .
of...l....b modified by reason oi supplies furnished by the Fund so as to
reduce the assistance by the Government, for children, adolescents, and nursing
and expectant mothers.

D. It is agreed that supplies and services provided by the Fund are to be in
addition to, and not in substitution for, the budget charges which the Govern-
ment has established for similar activities.

E. The Government agrees that the Fund may in its discretion cause such
distinctive markings to be placed upon the supplies provided by the Fund as the
Fund may deem necessary to indicate that the supplies in question are intended
for the aid and assistance of children and adolescents and expectant and nursing
mothers under the auspices of the International Children's Emergency Fund.

No. 2610
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C. Le Fonds et le Gouvernement, agissant d'accord et par voie de consultation,
d6termineront de temps a autre, et pour les p~riodes successives qu'il conviendra
d'envisager, les quantit~s et la nature des fournitures que le Fonds et le Gouverne-
-ment, respectivement, se procureront au profit des enfants, des adolescents, des
femmes enceintes et des femmes qui allaitent en Turquie.

D. Le Fonds ne demandera pas, et ne pourra revendiquer le paiement en
monnaie trang~re des fournitures et services procures aux termes du pr6sent
Accord.

Article H

REMISE ET DISTRIBUTION DES FOURNITURES

A. Le Fonds restera pleinement propri~taire de ses fournitures jusqu' leur
consommation ou utilisation par le b~n~ficiaire auquel elles sont destinies; il
confiera ses fournitures au Gouvernement, ou aux organismes de Turquie
agr66s A la fois par le Gouvernement et le Fonds, pour en assurer la distribution
au nom du Fonds, au profit des enfants, des adolescents, des femmes enceintes et
des m~res qui allaitent, en Turquie, conform~ment au projet d'application
approuv6 en accord avec la politique du Fonds.

B. Le Gouvernement r6partira les fournitures du Fonds conform6ment au
projet d'application approuv6 en employant des moyens et organismes agr66s h la
fois, de temps h autre, par le Gouvernement et le Fonds. Au cours de la distribu-
tion ou dans l'une quelconque manutention des fournitures, le Gouvernement
agira comme repr~sentant du Fonds, et ce jusqu'h consommation ou usage de ces
fournitures.

C. Le Gouvernement s'engage veiller h ce que la r6partition ou la distribution
de ces fournitures se fassent 6quitablement et fructueusement, en prenant
comme crit~re les besoins, sans distinction fond6e sur la race, la religion, l'ori-
gine ou les opinions politiques. L'assistance et l'aide gouvernementale auxquelles
auraient droit, au moment de l'approbation du projet d'application mentionn6
la section B de l'article I, les enfants, les adolescents, les femmes enceintes, et les
m~res qui allaitent, ne pourront tre diminu~es du fait que le Fonds leur procure
des fournitures.

D. II est convenu que les fournitures et services du Fonds viennent s'ajouter et
non se substituer aux d6penses budg6taires engag6es par le Gouvernement pour
des activit6s semblables.

E. Le Gouvernement accepte que le Fonds fasse apposer sur ses fournitures, h
sa convenance, les marques distinctives qu'il jugera n~cessaires, pour indiquer
que lesdites fournitures doivent, sous les auspices du Fonds International de
secours A l'Enfance, servir A l'assistance et au secours des enfants, des adolescents,
des femmes enceintes et des m~res qui allaitent.
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F. No recipient of supplies provided by the Fund shall be required to pay
directly or indirectly for the cost of these supplies.

G. The Government agrees to make all arrangements for, and to sustain all
operational and administrative expenses or costs incurred in the currency of
Turkey, with respect to the reception, unloading, warehousing, transportation,
and distribution of the supplies furnished by the Fund.

Article III

EXPORTS

The Government agrees that it will not expect the Fund to furnish supplies
for the aid and assistance of children and adolescents and expectant and nursing
mothers under this agreement if the Government exports any supplies of the same
or similar character, except for such special circumstances as may arise and be
placed for consideration before the Programme Committee.

Article IV

RECORDS AND REPORTS

A. The Government will maintain adequate accounting and statistical records
on the Fund's operations necessary to discharge the Fund's responsibilities, and
will consult with the Fund, at its request, with respect to the maintenance of
such records.

B. The Government will furnish the Fund with such records, reports and
information as to the operation of the approved plan as the Fund may find
necessary to the discharge of its responsibilities.

Article V

RELATIONSHIP BETWEEN THE GOVERNMENT AND THE FUND

IN THE CARRYING OUT OF THIS AGREEMENT

A. It is recognized and understood by the Government and the Fund that in
order to carry out the terms of this Agreement it will be necessary to establish a
close and cordial relationship of cooperation between representatives of the
Government and the Fund respectively, at the operating level. To this end it is
agreed that the Fund may provide duly authorized officers to visit or to be
stationed in Turkey, and to be available for consultation and cooperation with
the appropriate officials of the Government with respect to the shipment, receipt,
and distribution of the supplies furnished by the Fund, to consider and review
the needs of children and adolescents and expectant and nursing mothers in
Turkey, for the aid contemplated under this Agreement, to advise the Head-
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F. Aucun b~n~ficiaire des fournitures du Fonds n'aura A acquitter, directement
ou indirectement, le cofit de ces fournitures.

G. Le Gouvernement convient d'assurer la r6ception, le d6chargement, I'entre-
posage, le transport et la distribution des fournitures et de supporter dans la
monnaie de Turquie, tous les frais et toutes les d6penses de fonctionnement
et d'administration qui en r~sultent.

Article III

EXPORTATIONS

Le Gouvernement convient qu'il ne comptera pas sur le Fonds pour procu-
rer, en vertu du present accord, 'assistance et le secours aux enfants, adolescents,
femmes enceintes et m~res qui allaitent, au cas oii le Gouvernement exporterait
des produits de mme nature ou de nature semblable, sauf dans 1'6ventualit6 de
circonstances sp~ciales dont pourrait tre saisi A l'avance le Comit6 du program-
me.

Article IV

DOCUMENTS ET RAPPORTS

A. Le Gouvernement 6tablira des documents comptables et statistiques pour les
operations du Fonds n~cessaires h l'accomplissement des fonctions de ce dernier
et se concertera avec le Fonds, sur sa demande sur le mode d'6tablissement de
ces documents.

B. Le Gouvernement fournira au Fonds, au sujet du fonctionnement du projet
approuv6, les documents, rapports et renseignements que le Fonds consid~rera
comme n~cessaires pour l'accomplissement de ses fonctions.

Article V

RELATIONS ENTRE LE GOUVERNEMENT ET LE FONDS DANS

L'EX9CUTION DU PR SENT ACCORD

A. Le Gouvernement et le Fonds reconnaissent et entendent qu'afin d'ex~cuter
le present Accord, les repr~sentants respectifs du Gouvernement et du Fonds, au
stade de 1'ex6cution, devront entretenir des relations 6tablies sur la base d'une
conception 6troite et cordiale. Dans ce but, le Fonds pourra mettre A la disposition
des fonctionnaires dfiment accr~dit~s qui sjourneront ou ri'sideront en Turquie
se mettront pour consultations h la disposition des fonctionnaires comp~tents du
Gouvernement en ce qui concerne 1'exp6dition, la reception et la repartition des
fournitures du Fonds, examineront et reviseront dans quelle mesure les enfants,
adolescents, femmes enceintes et m~res qui allaitent en Turquie, ont besoin
de l'assistance envisag~e aux termes du present Accord, mettront l'organe direc-

NO 2610



62 United Nations - Treaty Series 1954

quarters of the Fund of the programme of operations under the Agreement, and
of any problems which the Government may care to submit to the Fund or its
representatives with regard to aid and assistance for children and adolescents and
expectant and nursing mothers in Turkey.

B. For the above purposes, the Fund may wish to maintain an office at the capital
of the Government through which its officers may be reached and through which
it will conduct its principal business.

C. The Government will facilitate employment by the Fund of such citizens of
Turkey, as officers, clerical staff or otherwise, as may be required to discharge the
Fund's functions under this Agreement.

D. The Government will permit authorized officers of the Fund to have access
to such records, books of account, or other appropriate documents with respect to
the distribution of supplies furnished by the Fund, as may be necessary to satisfy
the Fund of the Government's compliance with the terms of this Agreement.
The Government shall further permit authorised officers of the Fund entire free-
dom to observe distribution of such supplies from time to time, and from place to
place, and to examine the processes and techniques of distribution and make
observations with respect thereto to the appropriate Government authorities.

E. The Government will, in agreement with the Fund, make arrangements for,
and sustain the cost of, expenses incurred in the currency of Turkey with respect
to the housing, subsistence, automobile transportation, and travel of the officers
to be provided by the Fund under this Article, and the establishing, equipping,
and maintaining of the office which may be established at the capital of the Gov-
ernment under Section B of this Article, together with necessary clerical and
other assistance, and postal, telegraphic and telephone communications, for the
authorized activities of the officers and the office above mentioned.

Article VI

IMMUNITY FROM TAXATION

A. The Fund, its assets, property, income and its operations and transactions
of whatsoever nature, shall be immune from all taxes, fees, tolls, or duties
imposed by the Government or by any political sub-division thereof or by any
other public authority in Turkey. The Fund shall also be immune from liability
for the collection or payment of any tax, fee, toll, or duty imposed by the Govern-
ment or any political sub-division thereof or by any other public authority.

B. No tax, fee, toll or duty shall be levied by the Government or any political
subdivision thereof or any other public authority on or in respect of salaries or
remunerations for personal services paid by the Fund to its officers, employees,
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teur du Fonds au courant du programme de fonctionnement d6coulant de I'Ac-
cord et de tout probl~me que le Gouvernement d~sirera soumettre au Fonds ou
ses repr~sentants en cc qui concerne l'aide et les secours aux enfants, adolescents,
femmes enceintes et mares qui allaitent en Turquie.

B. A ces fins, le Fonds et le Gouvernement sont d'accord sur le fait que le
Fonds pourrait &ablir dans la capitale du Gouvernement un bureau oi l'on pour-
ra atteindre ses fonctionnaires et qui servira pour r~gler ses affaires principales.

C. Le Gouvernement facilitera l'emploi par le Fonds, en qualit6 de fonction-
naires, d'employ~s de bureau ou autrement, de citoyens de Turquie dont les
services seront n~cessaires au Fonds pour l'accomplissement de ses fonctions
d'apr~s le pr6sent Accord.

D. Le Gouvernement permettra aux fonctionnaires accr6dit6s du Fonds de
prendre connaissance des documents, livres de comptes ou autres documents
appropri6s, concernant la r6partition des fournitures du Fonds, dont la v6rifica-
tion sera n6cessaire pour que le Fonds s'assure de l'ex6cution du present Accord
par le Gouvernement. En outre, le Gouvernement laissera toute libert6 aux
fonctionnaires accr6dit~s du Fonds, de surveiller, de temps autre et h des
endroits divers, la distribution des fournitures, d'examiner les proc~d~s et les
moyens techniques de distribution et de presenter des observations.

E. D'accord avec le Fonds, le Gouvernement assurera A ses frais le logement,
la subsistance, le transport en automobile et les d~placements des fonctionnaires
envoy~s par le Fonds, conform6ment au pr6sent article; l'tablissement, l'6quipe-
ment et l'entretien du bureau qui pourrait tre cr66 dans la capitale du Gouverne-
ment, aux termes de la section B du pr6sent article, y compris le personnel de
bureau ou autres services n6cessaires, et les communications postales, t6l6graphi-
ques et t6l6phoniques, n6cessaires en vue de l'accomplissement des fonctions
autoris6es des fonctionnaires et du bureau pr6cit6.

Article VI

EXEMPTION D'IMP6TS

A. Le Fonds, ses avoirs, ses biens, ses recettes, les op6rations et transactions de
toute nature qu'il fera, seront exempts de tous imp6ts, taxes, redevances ou
droits, impos6s par le Gouvernement, par toute subdivision politique du Gouver-
nement ou par toute autre autorit6 publique en Turquie. Le fonds sera de m~me
exempt de toute obligation en ce qui concerne la perception ou le paiement de
tous imp6ts, taxes, redevances ou droits impos6s par le Gouvernement, par toute
subdivision politique de ce Gouvernement ou par toute auttre autorit6 publique.

B. Le Gouvernement, une subdivision politique du Gouvernement ou une
autre autorit6 publique ne percevra aucun imp6t, taxe, redevance ou droit, sur les
traitements ou remun6rations de services personnels vers6s par le Fonds h ses
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or other Fund personnel who are not subjects of Turkey, or permanent residents
thereof.

C. The Government will take such action as is necessary for the purpose of
making effective the foregoing principles. In addition, the Government will take
whatever other action may be necessary to insure that supplies and services fur-
nished by the Fund are not subjected to any tax, fee, toll, or duty in a manner
which reduces the resources of the Fund.

Article VII

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

The Government will grant to the Fund and its personnel the privileges and
immunities contained in the general convention on privileges and immunities
adopted by the General Assembly of the United Nations on 13 February 1946.'

Article VIII

PUBLIC INFORMATION

The Government will afford the Fund opportunity for, and will cooperate
with the Fund in, making public information regarding the delivery and distri-
bution of supplies furnished by the Fund.

Article IX

PERIOD OF AGREEMENT

This Agreement shall take effect as from this day's date. It shall remain in
force at least until any supplies furnished by the Fund are finally consumed,
plus a reasonable period for the completion of an orderly liquidation of all Fund
activities in Turkey. In case of disagreement as to whether the terms of this
agreement are being complied with, the matter will be referred to the Programme
Committee of the Executive Board of the International Children's Emergency
Fund for appropriate action.

Sous r~serve de ratification
par la Grande Assembl6e nationale2.

(Signed) Dr. Ekrem USTUNDAG (Signed) Dr. Jean MABILEAU

For the Government of Turkey For the United Nations International
Children's Emergency Fund

Ankara, Turkey
5 September 1951

" Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations: United Nations,
Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263; Vol. 4, p. 461; Vol. 5, p. 413; Vol. 6, p. 433; Vol. 7, p. 353;
Vol. 9, p. 398; Vol. 11, p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14, p. 490; Vol. 15, p. 442; Vol. 18, p. 382;
Vol. 26, p. 396; Vol. 42, p. 354; Vol. 43, p. 335; Vol. 45, p. 318; Vol. 66, p. 346; Vol. 70, p. 266;
Vol. 173, p. 369; Vol. 177, p. 324, and Vol. 180, p. 296.

2 Subject to ratification by the National General Assembly.
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fonctionnaires, employ~s ou autres membres du personnel du Fonds, qui ne sont
pas ressortissants de Turquie ou ne resident pas dans ce pays de fagon permanente,
ou en raison de ces traitements ou remuneration.

C. Le Gouvernement prendra les mesures n6cessaires h l'application effective
des principes ci-dessus. En outre, le Gouvernement prendra toute mesure
n~cessaire pour que les fournitures et les services du Fonds ne soient soumis a
aucun imp6t, taxe, redevance ou droit entrainant une diminution des ressources
du Fonds.

Article VII

PRIVILEGES ET IMMUNIT S

Le Gouvernement accordera au Fonds et A son personnel les privileges et
immunit~s pr~vus dans la Convention g6n6rale sur les privilkges et immunit~s
adopt~e par l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies le 13 f6vrier 19461.

Article VIII
INFORMATION DU PUBLIC

Le Gouvernement de Turquie donnera au Fonds les facilit~s n6cessaires
pour informer le public de la livraison ou de la repartition des fournitures du
Fonds, et collaborera avec lui A cet effet.

Article IX

DURfE DE L'AccORD

Le present Accord prendra effet en date de ce jour. II restera en vigueur au
moins jusqu' la date de consommation complete des fournitures du Fonds, cette
p6riode 6tant prolong~e d'un laps de temps raisonnable pour assurer la liquidation
r~guli~re de toutes les activit6s du Fonds en Turquie. En cas de disaccord sur
l'obseivation des termes du present Accord, la question sera, h toutes fins utiles,
renvoy~e au Comit6 du Programme du Conseil d'administration du Fonds
international de secours h l'enfance.

Sous r~serve de ratification par
la Grande Assembl~e nationale

(Signi) Dr. Ekrem USTUNDAG (Signd) Dr. Jean MABILEAU
Pour le Gouvernement de Turquie Pour le Fonds international

de Secours l'enfance (FISE)
Ankara
le 5 Septembre 1951

1 Convention sur les privilges et immunit~s des Nations Unies: Nations Unies, Recuedi des
Traits, vol. 1, pp. 15 et 263; vol. 4, p. 461; vol. 5, p. 413; vol. 6, p. 433; vol. 7, p. 3 53; vol. 9,
p. 398; vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490; vol. 15, p. 442; vol. 18, p. 382; vol. 26,
p. 396; vol. 42, p. 354; vol. 43, p. 335; vol. 45, p. 318; vol. 66, p. 346; vol. 70, p. 267; vol. 173,
p. 369; vol. 177, p. 324, et vol. 180, p. 296.
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No. 2611. SPECIAL AGREEMENT' CONCERNING TECH-
NICAL ASSISTANCE BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS, THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION, THE FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZA-
TION OF THE UNITED NATIONS, THE UNITED NA-
TIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL
ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL CIVIL AVIA-
TION ORGANIZATION AND THE WORLD HEALTH
ORGANIZATION MEMBERS OF THE TECHNICAL AS-
SISTANCE BOARD AND THE GOVERNMENT OF IRAQ.
SIGNED AT NEW YORK, ON 30 JUNE 1954

The Executive Chairman of the Technical Assistance Board (hereinafter
referred to as Chairman), on behalf of the United Nations, the International
Labour Organisation, the Food and Agriculture Organization of the United
Nations, the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization,
the International Civil Aviation Organization and the World Health Organization
(hereinafter called " the Organizations "),

And
The Government of Iraq (hereinafter referred to as " the Government ")

desiring to give effect to the resolutions and decisions relating to technical assist-
ance of the Organizations, which are intended to promote the economic and
social progress and development of peoples and in pursuance of the technical
assistance agreements concluded between any of the Organizations and the
Government,

Have agreed as follows

Article I

FURNISHING OF TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Chairman shall arrange to appoint, subject to the approval of the
Government, a Resident Technical Assistance Representative (hereinafter re-
ferred to as " the Representative ") initially for a period of 1 year, who will
represent the Board and each of the Participating Organizations.

I Came into force on 30 June 1954, upon signature, in accordance with article IV.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2611. ACCORD SP1MCIAL' ENTRE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES, L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL, L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICUL-
TURE, L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR
L'1IDUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE, L'OR-
GANISATION DE L'AVIATION CIVILE INTERNATIO-
NALE ET L'ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTt,
D'UNE PART, ET LE GOUVERNEMENT DE L'IRAK,
D'AUTRE PART, RELATIF A L'ASSISTANCE TECH-
NIQUE. SIGNPS A NEW-YORK, LE 30 JUIN 1954

Le Pr~sident-Directeur du Bureau de l'assistance technique (ci-apr~s
d~nomm (le Pr~sident-Directeur )), agissant au nor de l'Organisation des
Nations Unies, de l'Organisation internationale du Travail, de l'Organisation des
Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture, de l'Organisation des Nations
Unies pour l'6ducation, la science et la culture, de l'Organisation de l'aviation
civile internationale et de l'Organisation mondiale de la sant6 (ci-apr~s d~nom-
mes " les Organisations ,,), d'une part,

et

Le Gouvernement de l'Irak (ci-apr~s d6nomm6 le Gouvernement ),
d'autre part, d6sireux de donner effet aux r6solutions et aux d6cisions relatives
A l'assistance technique que les Organisations ont approuv~es en vue de favoriser
le progr~s et le d~veloppement 6conomique et social des peuples, et entendant
mettre en oeuvre les accords d'assistance technique conclus entre les diverses
Organisations et le Gouvernement,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE

1. D~s que faire se pourra, le President prendra les mesures n~cessaires afin
de nommer, sous r~serve de l'approbation du Gouvernement, pour une p~riode
initiale d'un an, un repr~sentant r6sident de l'Assistance technique (ci-apr~s
d6nomm6 I le Repr6sentant )), qui repr~sentera le Bureau de l'assistance techni-
que et chacune des Organisations participantes.

. I Entr6 en vigueur d~s la signature, le 30 juin 1954, conform~ment I'article IV.
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2. The services of the Representative shall be provided and received in accord-
ance with the Observations and Guiding Principles set forth in Annex 1 of
Resolution 222 IX (A) of the Economic and Social Council of the United Nations
(a copy of which is annexed hereto)', and as appropriate in accordance with the
relevant resolutions and decisions of the assemblies, conferences and other or-
gans of the Organizations.

3. The Representative shall work in close co-operation with the experts ap-
pointed by the Organizations. His duties will be as follows :

(a) To assist and advise the Government regarding the presentation of
technical assistance requests which it may wish to submit to the Organizations,
taking into account :

(i) the relative urgency of specific projects within the general economic de-
velopment programme and policies of the Government,

(ii) the technical assistance resources of the Participating Organizations,

(iii) any other existing or projected technical assistance in the country.

(b) To advise the Technical Assistance Board and the Organizations
concerned on requests and programmes of technical assistance in Iraq.

(c) To negotiate with the Government technical assistance agreements on
behalf of the Organizations and assist the Organizations in such other negotia-
tions at the policy level as may be necessary with the Government.

(d) To assist in ensuring the effective rendering of assistance by the various
Organizations and in co-ordinating the activities of experts and specialists
provided by these Organizations, with a view to assuring the development of well-
balanced and integrated technical assistance programmes in Iraq and to keep
hmself. 1iformed or, the activities of the Organizations and the experts within the
country.

(e) To co-operate with the co-ordinating machinery set up by the Govern-
ment for facilitating the rendering of technical assistance.

(f) To make available to the experts such administrative services as may be
found necessary or desirable, including the payment of allowances to the experts
out of funds received from the Government or from the Organizations.

(g) In consultation with the experts concerned, to assist and advise the
appropriate authorities of the Government and the Organizations concerned
regarding the selection of candidates for fellowships or scholarships of the
Organizations concerned and in the presentation of related applications.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. 132.
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2. Les services du Repr6sentant seront fournis et requs conformdment aux
observations et principes directeurs 6nonc6s dans l'annexe 1 A la partie A de la
rdsolution 222 (IX) adoptde par le Conseil 6conomique et social de l'Organisation
des Nations Unies (dont copie est jointe en annexe)', et, lorsqu'il y aura lieu,
conformdment aux resolutions et decisions pertinentes des assemblies, con-
fdrences et autres organes des Organisations.

3. Le Repr6sentant travaillera en coop6ration 6troite avec les experts nommds
par les Organisations. Ses fonctions seront les suivantes :

a) Aider et conseiller le Gouvernement pour la prdsentation des demandes
d'assistance technique que ledit Gouvernement pourra vouloir soumettre aux
Organisations, en tenant compte :

i) De l'urgence relative des divers projets dans le cadre du programme
d'ensemble et la politique g~n6rale du Gouvernement en mati re de d~ve-
loppement 6conomique;

ii) Des ressources des Organisations participantes en mati~re d'assistance
technique;

iii) De toute autre assistance technique fournie dans le pays, ou dont la fourniture
serait prdvue.

b) Conseiller le Bureau de l'assistance technique et les Organisations int6-
ressdes en ce qui concerne les demandes et les programmes d'assistance technique
er Irak.

c) Ndgocier avec le Gouvernement, pour le compte des Organisations, les
accords d'assistance technique et aider lesdites Organisations A poursuivre avec
le Gouvernement toutes autres ndgociations qui pourraient 8tre ndcessaires en vue
de ddfinir les principes A appliquer.

d) Contribuer A assurer l'efficacit6 de l'assistance technique fournie par les
diverses Organisations et a coordonner les activit6s des experts et des sp6cialistes
envoyds par elles, en vue d'assurer la mise en ceuvre dans le pays de programmes
d'assistance technique 6quilibrds et intdgr6s, et se tenir au courant de l'activit6 des
Organisations et des experts dans le pays.

e) Collaborer avec les organismes de coordination cr66s en vue de faciliter
la fourniture de l'assistance technique.

f) Mettre A la disposition des experts les services administratifs jug6s
ndcessaires ou souhaitables, et leur payer notamment toutes indemnitds par
prdl~vement sur les fonds provenant du Gouvernement ou des Organisations.

g) En consultation avec les experts int6ressds, aider et conseiller les autorit6s
comp6tentes du Gouvernement et les Organisations int6ress6es dans le choix des
candidats aux bourses d'6tudes et de perfectionnement accorddes par les Organi-
sations, et dans la presentation des demandes correspondantes.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 76, p. 133.
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(h) To maintain, in all matters pertaining to technical assistance, the
most effective liaison between the Government, on the one hand, and the Organi-
zations on the other, and in this connexion to make every effort to facilitate direct
contact and co-operation between the experts and various technical depart-
ments of the Government.

4. The duties mentioned above refer to activities under the Expanded Pro-
gramme of Technical Assistance and will be performed in accordance with the
terms of this Agreement and the decisions of the Technical Assistance Board. In
addition, these duties may, as the Organizations deem it appropriate, refer to
activities of the Organizations undertaken under their regular technical assistance
programmes, in which case the relevant resolutions of the Organizations would
apply.

5. In the performance of his duties, the Representative shall work in close
consultation and full co-operation with the competent agency of the Government
and any associated authorities, charged with the execution of development
projects in the country. He will report to and correspond directly with the
Organizations on matters of specific interest to them, including, particularly,
development plans and proposals and other related technical assistance activities
pursued in the country. He will report to the Executive Chairman of TAB
on matters of general interest to the Organizations, as well as on the progress of
the technical assistance programme as a whole,

6. The Chairman may appoint, after consultation with the Government, such
internationally recruited staff as may be found necessary to assist the Representa-
tive in the discharge of his function.

Article II

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE PARTIES

1. The Organizations shall be responsible for the payment of the salary and any
subsistence allowances of the Representative and his internationally recruited
staff, and for any travel expenses incurred by them outside Iraq in connexion
with their official duties.

2. The Government shall pay for or directly furnish the following facilities and
services :

(a) The necessary office space for the Resident Representative and his
staff in one of the Government Ministries.

(b) Office equipment and supplies produced within the country.
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h) Assurer, pour toutes les questions relevant de l'assistance technique,
la liaison la plus 6troite entre le Gouvernement, d'une part, et les Organisations,
d'autre part, et n'6pargner aucun effort pour faciliter les contacts et la collabora-
tion directe entre les experts et les divers services techniques du Gouvernement.

4. Les fonctions 6num~r~es ci-dessus se rapportent aux operations pr6vues
dans le Programme 6largi d'assistance technique et seront exerc6es conform6ment
aux dispositions du present Accord et aux decisions du Bureau de l'assistance
technique. Ces fonctions pourront en outre, dans la mesure oil les Organisations
susmentionn~es le jugeront opportun, s'6tendre aux operations entreprises par
ces Organisations en ex6cution de leurs programmes ordinaires d'assistance tech-
nique, et dans ce cas, il y aura lieu d'appliquer les resolutions pertinentes adopt6es
par les diverses Organisations.

5. Dans l'exercice de ses fonctions, le Repr~sentant agira en consultation 6troite
et collaborera pleinement avec les organismes comp~tents du Gouvernement et
avec toutes les autorit~s int6ress6es charg~es de la mise en oeuvre des plans de
d~veloppement dans le pays. I1 rendra compte aux Organisations et correspondra
directement avec elles en ce qui concerne les questions qui les int6ressent sp6cia-
lement, y compris, notamment, les plans et propositions de d6veloppement et les
autres activit6s relatives A l'assistance technique poursuivies dans le pays. I1
pr6sentera 6galement des rapports au Pr~sident-Directeur sur les questions
pr~sentant un int&t commun pour les Organisations ainsi que sur les progr~s
r~alis~s dans la mise en oeuvre de l'ensemble du programme d'assistance techni-
que.

6. Les organisations nommeront, apr~s consultation du Gouvernement, le
personnel international qu'elles jugeront n6cessaire pour aider le Repr6sentant
a s'acquitter de ses fonctions.

Article H

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCItRES DES PARTIES

1. Les Organisations prendront h leur charge le paiement des traitements et
des indemnit~s de subsistance du Repr~sentant et de son personnel international
ainsi que tous frais de d~placement occasionn6s par leurs voyages en dehors de
l'Irak, dans l'exercice de leurs fonctions officielles.

2. Le Gouvernement prendra h sa charge ou fournira directement les facilit~s
et les services suivants :

a) Les bureaux ndcessaires pour le Repr6sentant et son personnel dans les
locaux d'un des Minist~res du Gouvernement.

b) Le materiel et les fournitures de bureau produits dans le pays.
N- 2611
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(c) Local secretarial help, interpretation and translation facilities and
related assistance within the availability of such staff in the Government.

(d) Necessary transportation for the Resident Representative and his
staff within Iraq and outside headquarters in Baghdad for mutually agreed official
travel.

(e) Postal and telecommunications for official purposes.

(f) Medical care of the Resident Representative and his internationally
recruited staff.

(g) Subsistence for the Resident Representative and his staff while travel-
ling in Iraq in accordance with (d) above.

In relation to local travel including that envisaged in (d) above, it is under-
stood that should the organization supply an official car for the use of the Resident
Representative the Government would be responsible for providing a driver and
meeting all the other operating costs involved.

Article III

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

In accordance with the Convention on the Privileges and Immunities of
the United Nations' to which the Government has acceded by ACT XX of 1948,
the Government shall apply to the Resident Representative and his internation-
ally recruited staff, funds, properties and assets, the appropriate provisions of
this Convention. The Resident Representative and his international staff shall
be deemed to be officials in the meaning of this Convention.

Article IV

1. This Agreement shall enter into force upon signature by the Chairman and
th uuly authorized representative of the Government.

2. This Agreement may be modified by agreement between the Organizations
concerned and the Government, each of which shall give full and sympathetic
consideration to any request by the other for such modification.

3. This Agreement may be terminated by all or any of the Organizations so far
as they are respectively concerned, or by the Government upon the written
notice to the other party and shall terminate 60 days after receipt of such notice.

1United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263; Vol. 4, p. 461; Vol. 5, p. 413; Vol. 6,

p. 433; Vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398; Vol. 11, p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14, p. 490; Vol. 15,
p. 442; Vol. 18, p. 382; Vol. 26, p. 396; Vol. 42, p. 354; Vol. 43, p. 335; Vol. 45, p. 318; Vol. 66,
p. 346; Vol. 70, p. 266; Vol. 173, p. 369; Vol. 177, p. 324, and Vol. 180, p. 296.
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c) Le personnel de secr&ariat local, les services d'interprtation et de tra-
duction et le personnel auxiliaire disponibles dans les services du Gouvernement.

d) Les moyens de transport n~cessaires pour le Repr~sentant et son person-
nel en Irak et en dehors du si~ge de la mission h Bagdad pour les d~placements
qui auront &6 d~cid~s d'un commun accord.

e) Les frais de poste et de t6l6communications pour les besoins du service.
f) Les soins m~dicaux pour le Repr6sentant et son personnel international.

g) Les indemnit~s de subsistance pour le Representant et son personnel
lors de leurs d~placements en Irak conform~ment au paragraphe d ci-dessus.

En ce qui concerne les d6placements h l'int~rieur du pays, notamment ceux
qui sont vis~s au paragraphe d ci-dessus, il est entendu que si les Organisations
affectent une voiture automobile A l'usage du Repr6sentant, le Gouvernement se
chargera de fournir les services d'un chauffeur et prendra h sa charge tous les
frais accessoires d'utilisation et d'entretien.

Article III

FACILITIS, PRIVILGES ET IMMUNITIS

Conform~ment A la Convention sur les privilges et immunit6s des Nations
Unies1 A laquelle le Gouvernement a adh~r6 par la loi no XX de 1948, le Gouverne-
ment appliquera au Repr~sentant et A son personnel international, ainsi qu'A ses
fonds, biens et avoirs, les dispositions pertinentes de ladite Convention. Le
Repr~sentant et son personnel international seront consid6r~s comme des
fonctionnaires au sens de la Convention.

Article IV

1. Le present Accord entrera en vigueur ds sa signature par le Pr6sident-
Directeur et le repr~sentant dfiment autoris6 du Gouvernement.

2. Le pr6sent Accord pourra 6tre modifi6 par voie d'entente entre les Organisa-
tions int6ress6es et le Gouvernement, chacune des deux Parties devant examiner
avec soin et bienveillance toute demande de modification pr6sent6e par l'autre.

3. Le present Accord pourra 6tre d~nonc6 par les Organisations, individuelle-
ment ou collectivement dans la mesure oi elles sont int6ress6es, ou par le Gou-
vernement moyennant notification 6crite adress6e l'autre Partie, et il cessera
d'avoir effet 60 jours apr~s la r6ception de ladite notification.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1, p. 15 et 263; vol. 4, p. 461; vol. 5, p. 413; vol. 6,
p. 433; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398; vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490; vol. 15, p. 442;
vol. 18, p. 382; vol. 26, p. 396; vol. 42, p. 354; vol. 43, p. 335; vol. 45, p. 318; vol. 66, p. 346;
vol. 70, p. 267; vol. 173, p. 369; vol. 177, p. 324, et vol. 180, p. 296.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, the Executive Chairman of the
Technical Assistance Board and the duly appointed representative of the Govern-
ment have signed the present agreement at United Nations, New York, New York
this 30 June 1954 in English in two copies.

The Special Agreement shall be in force as from this date.

For the United Nations, the International Labour
Organisation, the Food and Agriculture Organization
of the United Nations, the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organization, and the
International Civil Aviation Organization, and the

World Health Organization

(Signed) David OWEN
Chairman of the Technical Assistance Board

For the Government of Iraq
(Signed) Awni KHALIDY

Permanent Representative of Iraq to the
United Nations
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EN FOI DE QUOI les soussign6s, le Pr6sident-Directeur du Bureau de l'assistan-
ce technique et le Repr~sentant diment autoris6 du Gouvernement, ont sign6 le
present Accord au Si~ge des Nations Unies, A New-York (N.Y.), le 30juin 1954,
en deux exemplaires 6tablis en langue anglaise.

Le present Accord special entrera en vigueur i la date de ce jour.

Pour l'Organisation des Nations Unies, l'Organisation
internationale du Travail, l'Organisation des Nations
Unies pour l'alimentation et l'agriculture, l'Organisa-
tion des Nations Unies pour l'6ducation, la science et
la culture, l'Organisation de l'aviation civile interna-
tionale et l'Organisation mondiale de la Sant:

(Signi) David OWEN
Pr~sident-Directeur du Bureau de l'assistance

technique

Pour le Gouvernement de l'Irak
(Signi) Awni KHALIDY

Repr~sentant permanent de l'Irak
aupr~s des Nations Unies

N* 2611
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at San Francisco on 8 September 1951, notified the
Japanese Government of those pre-war bilateral agree-
ments between the two countries which Australia
desires to keep in force or revive. Tokyo, 27 April 1953

Official text of the note: English.

Exchange of notes regarding the application to the Austra-
lian territories of Norfolk Island, Papua, New Guinea
and Nauru of the Agreement respecting the tonnage
measurements of merchant ships, signed at London on
30 November 1922 and revived by the note of 27 April
1953. Tokyo, 10 September and 12 October 1953

Official texts: English and Japanese.

Registered by Australia on 1 July 1954.
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AUSTRALIE
et

JAPON

Note par laquelle le Gouvernement australien a notifie au
Gouvernement japonais, en application de l'article 7
du Trait' de paix avec le Japon, signe 'a San-Francisco
le 8 septembre 1951, les trait,s bilateraux conclus entre
les deux pays avant la guerre que 'Australie desire
maintenir ou remettre en vigueur. Tokyo, 27 avril 1953

Texte officiel de la note: anglais.

IRchange de notes relatif 'a 'application aux territoires
australiens de l'Ile Norfolk, de Papua, de la Nouvelle-
Guin~e et de Nauru des dispositions de l'Accord con-
cernant le jaugeage des navires de commerce, signe '
Londres le 30 novembre 1922 et remis en vigueur par
la note susmentionne du 27 avril 1953. Tokyo, 10 sep-
tembre et 12 octobre 1953

Textes officiels anglais et japonais.

Enregistrds par 'Australie le jer juillet 1954.
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No. 2612. NOTE1 BY WHICH THE GOVERNMENT OF
AUSTRALIA, IN PURSUANCE OF ARTICLE 7 OF THE
TREATY OF PEACE 2 WITH JAPAN, SIGNED AT SAN
FRANCISCO ON 8 SEPTEMBER 1951, NOTIFIED THE
JAPANESE GOVERNMENT OF THOSE PRE-WAR BILAT-
ERAL AGREEMENTS BETWEEN THE TWO COUN-
TRIES WHICH AUSTRALIA DESIRES TO KEEPIN FORCE
OR REVIVE. TOKYO, 27 APRIL 1953

No. 109
NOTE VERBALE

The Australian Embassy in Japan presents its compliments to the Japanese
Ministry of Foreign Affairs and has the honour to notify the Ministry that the
Government of the Commonwealth of Australia desires, in accordance with
Article 7 of the Treaty of Peace 2 with Japan, to revive the following Agreements
which were in force between Australia and Japan prior to the outbreak of war,
namely :

(1) (a) Agreement and detailed regulations concerning the exchange of
postal parcels between the Department of Communications of the
Empire of Japan and the Post Office of the Commonwealth of
Australia, signed at Melbourne on 24th April, 1906 and at Tokyo
on 29th October, 1906 ;3

(b) Detailed regulations for the execution of the above Agreement
signed at Melbourne on 9th October, 1906 and at Tokyo on
14th December, 1906; 4

(c) Additional articles amending the above detailed regulations signed
at Melbourne on 6th January, 1925 and at Tokyo on 16th June,
1925. 5

(2) Agreement between th, Japanese and the British Governments respect-
ing the tonnage measurements of merchant ships, signed at London on
30th November, 1922.6

2. With respect to the latter Agreement the Embassy has the honour to advise
the Ministry that the Government of the Commonwealth of Australia does not
wish to revive the Exchange of Notes signed at London on 30th November, 1922.6

1 In accordance with article 7 of the Treaty of Peace with Japan the agreements listed in the
above-mentioned note are considered to have been revived on 27 July 1953, three months after
the date of notification.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 136, p. 45; Vol. 163, p. 385, and Vol. 184, p. 358.
s See p. 84 of this volume.
'See p. 96 of this volume.
'See p. 126 of this volume.
6 League of Nations, Treaty Series, Vol. XVI, p. 207, and Vol. XIX, p. 288.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2612. NOTE' PAR LAQUELLE LE GOUVERNEMENT
AUSTRALIEN A NOTIFI AU GOUVERNEMENT JA-
PONAIS, EN APPLICATION DE L'ARTICLE 7 DU TRAITR
DE PAIX 2 AVEC LE JAPON, SIGNR A SAN-FRANCISCO
LE 8 SEPTEMBRE 1951, LES TRAITRS BILAT]RAUX
CONCLUS ENTRE LES DEUX PAYS AVANT LA GUERRE
QUE L'AUSTRALIE DIRSIRE MAINTENIR OU REMET-
TRE EN VIGUEUR. TOKYO, 27 AVRIL 1953

No 109
NOTE VERBALE

L'Ambassade d'Australie au Japon pr~sente ses compliments au Minist~re
des affaires 6trang~res du Japon et a l'honneur de lui faire savoir que le Gouverne-
ment du Commonwealth d'Australie d6sire remettre en vigueur, conform6ment A
l'article 7 du Trait6 de paix2 avec le Japon, les accords indiqu~s ci-apr~s qui
liaient 'Australie et le Japon avant l'ouverture des hostilit~s :

1) a) Arrangement concernant l'6change de colis postaux entre 'Admi-
nistration des communications de l'Empire du Japon et l'Administra-
tion postale du Commonwealth d'Australie, sign6 A Melbourne, le
24 avril 1906, et A Tokyo, le 29 octobre 19063;

b) R~glement d'ex~cution de l'Arrangement susmentionn6, sign6
Melbourne, le 9 octobre 1906, et h Tokyo, le 14 d6cembre 19064;

c) Articles additionnels modifiant le R~glement d'ex~cution susmen-
tionn6, sign6s A Melbourne, le 6 janvier 1925, et A Tokyo, le 16 juin
1925.

2) Accord entre les Gouvernements britannique et japonais au sujet du
jaugeage des navires de commerce, sign6 A Londres, le 30 novembre 19226.

2. En ce qui concerne ce dernier Accord, l'Ambassade a l'honneur de faire
savoir au Minist~re que le Gouvernement du Commonwealth d'Australie ne
desire pas remettre en vigueur l'change de notes sign6 a Londres, le 30 novembre
19226.

1 Conform6ment A Particle 7 du Trait6 de paix avec le Japon, les accords 6num rs dans la
note susmentionn6e sont consid6r~s comme 6tant remis en vigueur le 27 juillet 1953, trois mois
apr~s Ia date de notification.

2 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 136, p. 45; vol. 163, p. 385, et vol. 184, p. 358.
2 Voir p. 85 de ce volume.
4 Voir p. 97 de ce volume.
5 Voir p. 127 de ce volume.
4 Soci 6t des Nations, Recueil des Traitis, vol. XVI, p. 207 et Vol. XIX, p. 289.
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3. The Embassy has the further honour to advise that the Government of the
Commonwealth of Australia will regard for its part the substance of the Notes
exchanged on 27th July, 19231 with reference to the Agreement referred to in (2)
above, as applying between the Commonwealth of Australia and Japan provided
that Japan for its part will undertake to regard such provisions as applying be-
tween the two countries. The Embassy would appreciate confirmation by the
Government of Japan of its readiness to enter into such an undertaking.

4. The Embassy would be grateful if the Ministry would regard this note
verbale as having replaced the Embassy's note verbale No. 107 of 20th April,
1953.

Tokyo
27th April, 1953

League of Nations, Treaty Series, Vol. XIX, p. 288.

No. 2612
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3. En outre, l'Ambassade a l'honneur de faire savoir au Minist~re que, pour sa
part, le Gouvernement du Commonwealth d'Australie considdrera que les
dispositions des notes 6changdes le 27 juillet 19231 au sujet de l'Accord mentionn6
Sl'alinda 2 ci-dessus s'appliqueront dans les rapports entre le Commonwealth

d'Australie et le Japon, condition que, de son c6t6, le Japon s'engage A consi-
d6rer lesdites dispositions comme devant produire effet entre les deux pays.
L'Ambassade saurait gr6 au Gouvernement japonais de bien vouloir confirmer
qu'il est dispos6 a prendre un tel engagement.

4. L'Ambassade prie le Minist~re de bien vouloir considdrer la pr6sente note
verbale comme remplagant la note verbale de l'Ambassade no 107, en date du
20 avril 1953.

Tokyo
Le 27 avril 1953

1 Socit6 des Nations, Recueil des Traiths, vol. XIX, p. 289.

No 2612
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AGREEMENT, CONCERNING THE EXCHANGE OF POSTAL
PARCELS BETWEEN THE DEPARTMENT OF COMMUNICATIONS OF
THE EMPIRE OF JAPAN AND THE POST OFFICE OF THE COMMON-
WEALTH OF AUSTRALIA. SIGNED AT MELBOURNE, ON 24 APRIL
1906, AND AT TOKYO, ON 29 OCTOBER 1906.

The Department of Communications of the Empire of Japan and the Post
Office of the Commonwealth of Australia agree to effect a regular exchange of
uninsured parcels between the Empire of Japan and the Commonwealth of
Australia.

The following Regulations shall be generally applicable, not only to parcels
exchanged direct between the Empire of Japan and the Commonwealth of
Australia but also to parcels sent in transit to or from one of the two countries
through the other : -

Article I

Parcels may be forwarded by Parcel Post from the Empire of Japan to the
Commonwealth of Australia up to the weight of 1,320 momme, and from the
Commonwealth of Australia to the Empire of Japan up to the weight of eleven
pounds English.

Article II

1. The two Post Offices guarantee the right of transit for parcels over their
territory to or from any. country with which they respectively have Parcel Post
communication.

2. In the absence of any arrangement to the contrary between the Administra-
tions concerned the conveyance of parcels thus exchanged will be effected "
decouvert.

Article III

The prepayment of the postage on parcels shall be compulsory, except in
the case of redirected parcels.

Article IV

1. The Post Office of the country of origin shall pay to the Post Office of the
country of destination the territorial postage of the latter and also the sea postage
if the latter office provides for the sea service, calculated in accordance with the
following tables -

No. 2612
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ARRANGEMENT CONCERNANT L'1ICHANGE DE COLIS POSTAUX
ENTRE L'EMPIRE DU JAPON ET LE COMMONWEALTH D'AUS-
TRALIE. SIGNt A MELBOURNE, LE 24 AVRIL 1906, ET A TOKYO,
LE 29 OCTOBRE 1906

L'Administration des communications du Japon et l'Administration postale
du Commonwealth d'Australie conviennent d'instituer un 6change r6gulier de
colis sans valeur d~clar6e entre l'Empire du Japon et le Commonwealth d'Aus-
tralie.

Les dispositions qui suivent s'appliquent, d'une mani~re g~n6rale, non
seulement aux colis 6chang6s directement entre l'Empire du Japon et le Com-
monwealth d'Australie, mais aussi aux colis A destination ou en provenance de
l'un des deux pays envoy~s en transit sur le territoire de l'autre.

Article premier

Les colis postaux envoy~s de l'Empire du Japon a destination du Common-
wealth d'Australie ne doivent pas peser plus de 1.320 momme; ceux envoy~s du
Commonwealth d'Australie h destination de l'Empire du Japon ne doivent pas
peser plus de 11 livres anglaises.

Article H

1. Chaque Administration postale garantit le droit de transit sur son territoire
des colis A destination ou en provenance de tout pays avec lequel elle entretient un
.change de colis postaux.

2. En l'absence d'un arrangement contraire entre les Administrations int~res-
sees, les colis ainsi 6chang~s sont achemin~s a d6couvert.

Article III

Sauf pour les colis r6exp6di~s, les taxes d'affranchissement doivent etre
acquitt~es au d~part.

Article IV

1. L'Administration du pays d'origine bonifiera h l'Administration du pays de
destination la quote-part territoriale qui lui est due, ainsi que la quote-part
maritime qui lui revient si elle assure le transport des colis par mer; ces quotes-
parts sont calcul~es d'apr~s les tableaux suivants

N- 2612
Vol. 193-7
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2. The totals thus arrived at shall form the basis for determining the sums to be
collected from the senders, but in fixing the rates of postage either Administration
shall be at liberty to adopt such approximate amounts as may be convenient in its
own currency.

Article V

The sender of a parcel may obtain an acknowledgment of receipt on prepay-
ment of a fixed fee not exceeding 25 centimes. The same fee may be applied to
requests for information about the disposal of a parcel which are made after it
has been posted, if the sender has not already paid the special fee to obtain an
acknowledgment of receipt. The whole of this fee is retained by the Adminis-
tration of the country of origin.

Article VI

In case of parcels originating in or forwarded by one of the two contracting
countries and sent in transit through the other, the Post Office of the intermediate
country shall be credited by the other Post Office with the sums due to the former
for the conveyance of such parcels, in accordance with tables to be mutually
communicated.

Article VII

The Post Office of the country of destination may levy from the addressees,
for the delivery of the parcels and for the fulfilment of Custom House formalities,
a charge not exceeding 25 centimes for each parcel.

Article VIII

The parcels to which the present Agreement applies can not be subjected to
any postal charge other than those contemplated by the different articles of this
Agreement.

Article IX

For the redirection of parcels from one country to the other, as well as for
the return of undelivered parcels, a supplementary charge on the basis of the
rates fixed by Article IV shall be collected from the addressees or the senders, as
the case may be. A supplementary charge may also be made for warehousing.

Article X

1. It is forbidden to send by post -

(a) Parcels containing letters, or communications of the nature of a letter,
live animals, except bees in properly constructed boxes, or articles the admission

No. 2612
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2. Les montants globaux indiqu~s ci-dessus serviront de base pour le calcul
des sommes A percevoir des exp6diteurs mais, lors de la d6termination des taxes
d'affranchissement, chacune des deux Administrations aura la facult6 d'adopter
les 6quivalents approximatifs les plus commodes dans sa propre monnaie.

Article V

L'exp~diteur d'un colis peut obtenir un avis de r~ception moyennant le
paiement d'une taxe fixe ne d6passant pas 25 centimes. La m8me taxe pourra
6tre perque pour toute demande de renseignements concernant le sort d'un colis
qui aura 6t6 formulke post~rieurement au d~p6t, si l'expdditeur n'a pas d6jh pay6
la taxe sp~ciale relative A l'avis de r6ception. Cette taxe reste enti6rement acquise
A l'Administration du pays d'origine.

Article VI

En ce qui concerne les colis envoy~s ou transmis par l'un des deux pays
contractants en transit sur le territoire de l'autre, l'Administration exp~ditrice
bonifiera A l'Administration du pays interm~diaire les montants qui lui sont dus
pour le transport desdits colis, sur la base de tableaux qu'elles se communique-
ront r~ciproquement.

Article VII

L'Administration du pays de destination peut percevoir du destinataire,
pour la remise et le d6douanement, une taxe de 25 centimes au maximum par
colis.

Article VIII

Les colis auxquels s'applique le pr6sent Arrangement ne seront soumis A
aucune taxe postale autre que celles pr6vues par les diff6rents articles dudit
Arrangement.

Article IX

En cas de r~exp6dition de colis d'un pays h l'autre, ainsi qu'en cas de renvoi
de colis qui n'ont pu ktre remis A leurs destinataires, une nouvelle taxe calcul6e
sur la base des tarifs fixes a l'article IV sera perque du destinataire ou de l'exp~di-
teur, selon le cas. I1 pourra 6galement tre perqu une taxe suppl~mentaire de
magasinage.

Article X

1. Il est interdit d'exp6dier par colis postal

a) Des colis contenant des lettres ou des communications ayant le caractre
de correspondance, des animaux vivants A l'exception des abeilles mises dans des

N1 2612
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of which is not authorised by the Customs or other laws or regulations of either
country (a parcel may, however, contain an open invoice in its simplest form);

(b) Parcels containing explosive or inflammable articles, and in general
articles the conveyance of which is dangerous.

2. It is equally forbidden to send coin, anything made of gold or silver, or other
precious articles from one country to the other.

3. If a parcel contravening any of these prohibitions shall be handed over by one
Administration to the other, the latter shall proceed in the manner and with the
formalities prescribed by its law or inland regulations.

4. The two Administrations shall furnish each other with a list of prohibited
articles but they will not thereby undertake any responsibility whatever towards
either the police, the Customs authorities, or the senders of parcels.

Article XI

The Postal Administration of either of the contracting countries will not be
responsible for the loss or damage of any parcel; but either administration is at
liberty to indemnify the sender of any parcel which may be lost or damaged on the
territory of its own country.

Article XII

The cost of the receptacles in which parcel mails are exchanged between the
two countries shall be shared equally between the two Administrations.

Article XIII

In extraordinary circumstances such as will justify the measure, either
Administration may temporarily suspend the Parcel Post either entirely or
partially, on condition of giving immediate notice, if necessary, by telegraph, to
the other Administration interested.

Article XIV

1. The internal legislation of both the Empire of Japan and the Commonwealth
of Australia shall remain applicable as regards everything not provided for by the
stipulations contained in the present Agreement.

2. The Administrations shall communicate to each other from time to time, the
provisions of their laws or regulations applicable to the conveyance of parcels by
Parcel Post.

No. 2612
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boites spfcialement conques cet effet, ou des objets dont l'importation est
interdite par les lois ou les r~glements douaniers ou autres de l'un ou l'autre des
deux pays (il est permis toutefois d'insrer dans un colis une facture non ferm~e,
r~duite h ses 6nonciations constitutives);

b) Des colis contenant des mati~res explosives ou inflammables et, d'une
mani~re g6nrale, des objets dont le transport est dangereux.

2. I1 est 6galement interdit d'envoyer d'un pays A l'autre des pi~ces de monnaie,
des objets d'or ou d'argent, ou d'autres objets pr6cieux.

3. Dans le cas oi un colis contrevenant h l'une quelconque des interdictions
susmentionn~es est remis par une Administration h l'autre, celle-ci proc~de
conform~ment aux dispositions de sa l~gislation ou de ses r~glements internes.

4. Chacune des deux Administrations communiquera A l'autre la liste des
articles dont l'importation est prohib~e, mais elle n'assumera de ce fait aucune
responsabilit6 A 1'6gard de la police, des autorit~s douani~res ou des exp6diteurs.

Article XI

Les Administrations postales des deux pays contractants ne r~pondent de la
perte ou de 'avarie d'aucun colis postal; toutefois, chacune desdites Administra-
tions a la facult6 de d~dommager l'exp~diteur de tout colis perdu ou avari6 sur le
territoire du pays dont elle rel~ve.

Article XII

Les deux Administrations supportent chacune la moiti6 du cofit des r6ci-
pients servant A 1'6change des dfpeches de colis entre les deux pays.

Article XIII

Lorsque des circonstances exceptionnelles justifieront cette mesure, chacune
des deux Administrations pourra suspendre temporairement le service des colis
postaux, en totalit6 ou en partie, A condition d'en aviser imm6diatement 'autre
Administration, au besoin par t~l6graphe.

Article XIV

1. Les dispositions de la l6gislation interne de l'Empire du Japon et du Com-
monwealth d'Australie demeuront applicables pour toutes les questions qui ne
sont pas trait~es dans le present Arrangement.

2. Les deux Administrations se communiqueront r6ciproquement, de temps A
autre, le texte de leurs lois ou r~glements applicables au transport des colis pos-
taux.

N- 2612
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Article XV

The two Postal Administrations shall indicate the offices or localities which
they admit to the international exchange of parcels; they shall regulate the mode
of transmission of these parcels, and fix all other measures of detail and order
necessary for ensuring the performance of the present Agreement.

Article XVI

This Agreement shall come into operation on the day fixed by common
consent between the two Postal Administrations and shall be terminable on a
notice of one year by either party.

DONE in duplicate and signed at Melbourne, Australia on the 24 th day of
April one thousand nine hundred and six; and at Tokio, Japan on the 29th day of
the 10th month of the 39th year of Meiji (one thousand nine hundred and six).

[L. S.]
I. YAMAGATA

Minister of State for Communications
Empire of Japan

Littleton Ernest GROOM

Acting Postmaster General, Commonwealth
of Australia

No. 2612
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Article XV

Les deux Administrations d~signeront les bureaux ou localit6s o i pourront
s'effectuer les op6rations d'6change international de colis postaux; elles r6gle-
menteront le mode de transmission desdits colis et arr&teront toutes autres
mesures de detail n~cessaires pour assurer 1'ex6cution du present Arrangement.

Article XVI

Le present Arrangement entrera en vigueur h la date que les deux Adminis-
trations postales fixeront d'un commun accord; chacune des deux parties pourra
y mettre fin en donnant l'autre un pr~avis d'un an.

FAIT en double exemplaire et sign6 h Melbourne, Australie, le 24 avril mil
neuf cent six, et h Tokyo, Japon, le vingt-neuvi~me jour du dixi~me mois de la
trente-neuvi~me annie de Meiji (correspondant h l'an mil neuf cent six).

[SCEAU]

I. YAMAGATA

Ministre d'etat pour les communications
de l'Empire du Japon

Littleton Ernest GROOM

Directeur g~n~ral des postes par interim
du Commonwealth d'Australie
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DETAILED REGULATIONS FOR THE EXECUTION OF THE AGREE-
MENT CONCERNING THE EXCHANGE OF POSTAL PARCELS
CONCLUDED BETWEEN THE DEPARTMENT OF COMMUNICA-
TIONS OF THE EMPIRE OF JAPAN AND THE POST OFFICE OF
THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA. SIGNED AT MEL-
BOURNE, ON 9 OCTOBER 1906, AND AT TOKYO, ON 14 DECEM-
BRE 1906

Article I

1. The exchange of parcels in closed mails between the Empire of Japan and
the Commonwealth of Australia shall be carried on by the direct sea services
between the two countries.

2. The two Postal Administrations shall communicate to each other the offices
of exchange for parcel post, which shall be designated respectively.

Article 11

1. The two Postal Administrations shall acquaint each other which of the regu-
lar sea services maintained by them or otherwise may be employed for the
conveyance of parcels.

2. The two Administrations, after a preliminary understanding has been
arrived at with the countries concerned, shall communicate to each other : -

(a) A list of the countries with regard to which they may respectively
serve as medium for the conveyance of parcels.

(b) The routes available for the transmission of the said parcels, from the
point of entry on their territories or into their services.

(c) The total amount of the charges to be paid to them under this head, for
each destination, by the office which consigns the parcels to them.

3. By means of this information the Administrations will determine the routes
to be employed for the transmission of their parcels and the postage to be col-
lected from the senders.

Article III

Parcels posted in the Empire of Japan for the Commonwealth of Australia
must not exceed 31 shaku in length, or 6 shaku in length and girth combined;
and parcels posted in the Commonwealth of Australia for the Empire of Japan
must not exceed 3 feet 6 inches English in length, or 6 feet in length and girth
combined.

Article IV

1. No parcel must be accepted for conveyance by parcel post unless it bear the
exact direction of the addressee.
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RtGLEMENT D'EXtCUTION DE L'ARRANGEMENT CONCERNANT
L'ICHANGE DE COLIS POSTAUX ENTRE L'EMPIRE DU JAPON
ET LE COMMONWEALTH D'AUSTRALIE. SIGNt A MEL-
BOURNE, LE 9 OCTOBRE 1906, ET A TOKYO, LE 14 DICEMBRE
1906

Article premier

1. Le transport des colis 6chang~s dans des d~p~ches closes entre l'Empire du
Japon et le Commonwealth d'Australie sera assur6 par les services maritimes
directs qui relient les deux pays.

2. Les deux Administrations postales se communiqueront r6ciproquement la
liste des bureaux d'6change qu'elles auront respectivement d6sign6s pour
recevoir des colis postaux.

Article II

1. Chacune des deux Administrations indiquera A l'autre quels sont les services
maritimes r~guliers assures par elle ou les autres moyens qui peuvent 6tre utilis~s
pour le transport des colis postaux.

2. Apr~s entente pr~liminaire avec les pays int~ress~s, chacune des deux
Administrations communiquera l'autre une liste indiquant :

a) Le nom des pays pour lesquels elle peut se charger de transporter des
colis postaux;

b) Les routes disponibles pour la transmission desdits colis depuis leur
arriv~e sur son territoire ou dans ses services;

c) Le montant global qui doit lui 6tre bonifi6 pour chaque destination, au
titre de la pr6sente disposition, par le bureau qui lui exp6die les colis.

3. A l'aide de ces renseignements, les deux Administrations fixeront les voies A
employer pour l'acheminement des colis et les taxes d'affranchissement h perce-
voir des exp~diteurs.

Article III

Les colis exp6di6s de l'Empire du Japon h destination du Commonwealth
d'Australie ne devront pas mesurer plus de 3 shaku et demi de long et la somme
de la longueur et du pourtour ne devra pas d~passer 6 shaku; les colis exp6di6s du
Commonwealth d'Australie A destination de l'Empire du Japon ne devront pas
mesurer plus de 3 pieds 6 pouces anglais de long et la somme de la longueur et du
pourtour ne devra pas d6passer 6 pieds.

Article IV

1. Ne pourront tre exp6di6s sous forme de colis postaux que les colis portant
l'adresse exacte du destinataire.
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2. Every parcel must be packed in a manner adequate for the length of the
journey and for the protection of the contents. The packing must be such as to
make it impossible to tamper with the contents without leaving an obvious trace
of violation.

3. Every parcel must be sealed by means of sealing wax, lead, or otherwise,
with some special impress or mark of the sender.

4. Liquids and substances which easily liquefy must be despatched in a double
receptacle. Between the first receptacle (bottle, flask, pot, box, etc.) and second
(box of metal or of strong wood) a space is left as far as possible. This space
must be filled with sawdust, bran, or some other absorbing material.

Article V

1. Each parcel must be accompanied by a despatch note and by Customs
Declarations in conformity with, or analogous to, specimens A and B hereto
appended. The Administrations shall inform each other of the number of
Customs Declarations to be furnished for each country of destination.

2. One despatch note, and, if the Customs laws permit, one Customs Declara-
tion, may be used for two or three (but not more) parcels sent from the same
sender to the same addressee.

3. The amount of postage paid, when not indicated by postage stamps affixed
to the despatch note, should be notified upon the despatch note.

4. The Administrations decline all responsibility for the correctness of the
Customs Declarations.

Article VI

1. Each parcel, as well as the despatch note relating to it, must bear a label in
conformity with, or analogous to, specimen C hereto annexed, indicating the
registered number and the name of the office of origin.

2. The despatch note shall, moreover, be impressed by the office of origin,
on the address side, with a stamp indicating the place and date of posting.

Article VII

The parcels shall be entered by the despatching office of exchange on a
parcel bill, in conformity with specimen D appended to the present Regulations,
with all the details required by this form. The despatch notes, the Customs
Declarations and, if any, the acknowledgments of receipt must be securely
attached to the parcel bill.
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2. Chaque colis devra &tre emball en pr~vision de la dur6e du transport et en
consideration du contenu h prot6ger. L'emballage devra 6tre fait de manire
qu'il soit impossible A quiconque d'enlever le contenu sans laisser de trace
6vidente de lesion.

3. Chaque colis devra 6tre scell6 par des cachets A la cire, des plombs ou par
tout autre moyen, avec marque ou empreinte sp6ciale de l'exp6diteur.
4. Les liquides ou les corps facilement liqu6fiables devront &re emballs dans
un double recipient. Entre le premier (bouteille, flacon, pot, boite, etc.) et le
second (boite en m&al ou en bois r~sistant), il devra, autant que possible, tre
m~nag6 un espace qui sera rempli de sciure de bois, de son ou d'une autre matire
absorbante.

Article V

1. Chaque colis devra &tre accompagn6 d'un bulletin d'exp~dition et de d~clara-
tions en douane conformes ou analogues aux modles A et B annexes au present
R~glement. Les deux Administrations se communiqueront r6ciproquement le
nombre de declarations en douane A fournir pour chaque pays de destination.

2. Un m~me bulletin d'exp~dition et, si les r~glements douaniers le permettent,
une m~me d~claration en douane pourront servir pour deux ou trois colis au
maximum, A condition qu'ils 6manent du m~me exp6diteur et qu'ils soient
destines h la meme personne.

3. Lorsque le bulletin d'exp~dition ne sera pas rev~tu de timbres correspon-
dant au montant des taxes d'affranchissement acquitt~es, ledit montant devra
6tre indiqu6 sur le bulletin d'exp~dition.
4. Les deux Administrations n'assument aucune responsabilit6 en ce qui
concerne l'exactitude des d~clarations en douane.

Article VI

1. Chaque colis, de m~me que le bulletin d'exp6dition s'y rapportant, devra
6tre rev~tu d'une 6tiquette conforme ou analogue au module C annex6 au present
R~glement, sur laquelle seront port~s le num~ro d'ordre du colis et le nom du
bureau d'origine.

2. En outre, le bureau d'origine devra indiquer sur le bulletin d'exp~dition,
par l'application d'un timbre du c6t6 de l'adresse, le lieu et la date du d~p6t.

Article VII

Le bureau d'6change exp6diteur inscrira les colis sur une feuille de route
conforme au module D annex6 au present R~glement, en y portant toutes les
indications requises. Les bulletins d'exp6ditions, les d6clarations en douane, et,
le cas 6ch~ant, les avis de r~ception, devront 6tre joints solidement A la feuille de
route.
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Article VIII

1. When an acknowledgment of receipt of a parcel is asked for, the office of
origin writes on the parcel in a very conspicuous manner the words " Avis de
R6ception " or stamps it with the letters " A. R. "

2. The acknowledgment of receipt is made out in conformity with, or analogous
to, specimen E hereto annexed by the office of origin or by any other office which
the despatching Administration may appoint. If it does not reach the office
of destination, the latter makes out officially a new acknowledgment of receipt.

3. The office of destination, after having duly filled up the form, returns it,
either directly or through the office of exchange, to the office of origin, which
delivers it to the sender of the parcel.

4. When, after a parcel has been posted, the sender applies for an acknowledg-
ment of its receipt, the office of origin enters on a' form of acknowledgment of
receipt an exact description of the parcel (office of origin, date of posting, number,
address). The form is transmitted to the receiving office of exchange with an
indication of the mail in which the parcel under enquiry was delivered to the
office of exchange of the corresponding Administration. The office of destina-
tion completes the form, and returns it to the office of origin in the way prescribed
by the preceding paragraph 3.

5. If an acknowledgment of receipt, duly applied for by the sender at the time
of posting, is not received back in the office of origin after a proper interval,
enquiry for the missing acknowledgment is instituted in accordance with the
procedure prescribed by the preceding paragraph 4. The office of origin writes
at the top of the form the words " Reclamation de l'Avis de Reception, etc. "

Article IX

1. On the receipt of a parcel-bill the receiving office of exchange shall proceed to
verify the parcels, and the various documents entered on the bill, and, if needful,
shall report missing articles or any irregularities by means of a verification note in
conformity with the annexed specimen F.

2. Any differences which may arise in the credits and accounting must be
notified to the despatching office by verification note. The accepted verification
notes must be attached to the parcel bills to which they relate. Corrections not
supported by vouchers are not admitted.

Article X

1. Missent parcels shall be forwarded to their destination by the most direct
route at the disposal of the office re-transmitting them. When this re-transmis-
sion shall involve the return of the parcel to the office of origin, the amounts
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Article VIII

1. Lorsque l'exp~diteur demandera un avis de reception, le bureau d'origine
portera sur le colis, de fagon tr~s apparente, soit la mention ( Avis de r~ception ,

soit l'empreinte d'un timbre ( A. R. ).

2. Le bureau d'origine, ou tout autre bureau d6sign6 par l'Administration
exp~ditrice, 6tablira un avis de r6ception conforme ou analogue au modle E
annex6 au present R~glement. Si l'avis ne parvient pas au bureau de destination,
celui-ci 6tablira d'office un nouvel avis de reception.

3. Le bureau de destination, apr~s avoir complkt6 la formule en question,
la renverra au bureau d'origine, soit directement, soit par l'interm~diaire du
bureau d'6change, et le bureau d'origine la fera parvenir l'exp6diteur du colis.

4. Lorsque l'exp~diteur demandera un avis de reception post~rieurement au
d~p6t du colis, le bureau d'origine inscrira sur une formule d'avis de reception la
description exacte du colis (bureau d'origine, date du d6p6t, numro d'ordre,
adresse) et la transmettra au bureau d'6change de destination avec l'indication
de la d~p&che par laquelle le colis qui fait l'objet de l'enqute a &6 remis au
bureau d'6change de l'Administration int~ress~e. Le bureau de destination com-
pltera la formule et la renverra au bureau d'origine de la mani~re prescrite au
paragraphe 3 qui precede.

5. Lorsqu'un avis de r~ception, r~gulirement demand6 par l'exp~diteur au
moment du d~p6t, ne sera pas parvenu au bureau d'origine dans un d~lai raison-
nable, une enqu~te sera ouverte conform~ment A la procedure indiqu6e au
paragraphe 4 qui precede. Le bureau d'origine inscrira en tate de la formule les
mots ( R6clamation de l'avis de reception, etc. .

Article IX

1. A la reception d'une feuille de route, le bureau d'6change de destination
proc~dera la vrification des colis et des divers documents qui accompagnent la
feuille de route et signalera, s'il y a lieu, les objets manquants ou toutes autres
irr~gularit~s, au moyen d'un bulletin de verification conforme au modble F
annex6 au present R~glement.

2. Toute difference dans les montants des bonifications et dans les comptes
devra ktre notifi~e au bureau exp6diteur au moyen d'un bulletin de v6rification.
Les bulletins de verification accept~s seront joints aux feuilles de route corres-
pondantes. Les corrections non accompagn~es de pi~ces justificatives ne seront
pas admises.

Article X

1. Les colis envoy~s en fausse direction seront r~exp~di~s sur leur veritable
destination par la voie la plus directe dont dispose le bureau d'6change r~exp~di-
teur. Lorsque de tels colis devront 6tre renvoy~s au bureau d'6change d'origine,
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credited in the parcel bill of that office shall be cancelled, and the re-transmitting
office of exchange shall send back the parcels to the office from which it received
them, simply recording them on the parcel bill. Attention shall be called to the
error by means of a verification note.

2. In other cases, and if the amount credited to the re-transmitting office shall be
insufficient to cover the expenses of retransmission which it has to defray, it
shall recover the differences by raising the amount entered to its credit in the
parcel bill of the despatching office of exchange. The reason for this rectifica-
tion shall be notified to the said office by means of a verification note.

3. Parcels re-directed to a country which participates in the Parcel Post between
the Empire of Japan and the Commonwealth of Australia will be subjected by the
delivering office to a charge, to be paid by the addressees, representing the sums
due to this latter office, to the re-directing office, and to each intermediate
office, if there be any.

4. Each office which forwards a re-directed parcel shall claim on the parcel
bill the amount due for the conveyance of the parcel.

5. But, if the amount chargeable for the further conveyance of a re-directed
parcel shall be paid at the time of its re-direction, the parcel shall be dealt with as
if it had been addressed direct from the re-transmitting country to the country of
destination, and delivered without any postal charge to the addressee.

6. The senders of parcels which cannot be delivered shall be consulted as to the
disposal of the parcels.

7. If, within six months after the despatch of a letter of enquiry, the office of
destination shall not have received instructions from the sender, the parcel shall
be returned to the office of origin.
8. Articles liable to deterioration or corruption, and these only, may, however,

be sold immediately, without previous notice or legal formality, for the benefit of
the right party. An account of the sale shall be drawn up. The sum realised
by the sale shall be used in the first place to defray the charges upon the parcel.
Any balance which there may be shall be remitted to the office of origin to be
paid to the sender. If for any reason a sale is impossible the spoilt or worthless
articles are destroyed or taken possession of by the State.

9. Parcels which have to be returned to the country of origin shall be entered
on the parcel bill with the addition of the word " Rebut " (Undeliverable) in the
column for observations. They shall be dealt with and charged as re-directed
parcels are.
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les bonifications inscrites sur la feuille de route 6manant dudit bureau seront
annul~es et le bureau d'6change r~exp6diteur renverra les colis au bureau d'olh ils
provenaient en dernier lieu, en se bornant h les inscrire sur la feuille de route.
L'erreur devra 6tre signalke au moyen d'un bulletin de v6rification.

2. Dans les autres cas, et si le montant des bonifications qui lui ont 6t6 attri-
butes est insuffisant pour couvrir les frais de r~exp6dition qui lui incombent,
le bureau d'6change r~exp~diteur reprendra la somme dont il est A d6couvert
en augmentant le montant des bonifications inscrites A son credit dans la feuille
de route 6manant du bureau d'6change exp~diteur. Le motif de cette reprise
devra tre notifi6 audit bureau au moyen d'un bulletin de v6rification.

3. Tout colis r~exp~di6 sur un pays qui entretient un 6change de colis pos-
taux avec l'Empire du Japon et le Commonwealth d'Australie sera grev6, h la
charge du destinataire, par le bureau de la nouvelle destination, d'une somme
6gale aux bonifications revenant audit bureau, au bureau r6exp6diteur et, le
cas 6ch6ant, h chacun des bureaux interm6diaires.

4. Tout bureau qui r6exp6die un colis devra se cr6diter sur la feuille de route
de la somme qui lui est due pour le transport du colis.

5. Toutefois, si les droits dus pour le transport d'un colis r6exp6di6 sont acquit-
t6s au moment de la r6exp6dition, le colis sera consid6r6 comme 6tant exp6di6
directement du pays r~exp6diteur au pays de destination et il ne sera perqu du
destinataire aucune taxe d'affranchissement.

6. Lorsqu'un colis ne pourra 8tre remis h son destinataire, 1'exp6diteur devra
6tre consult6 sur la mani~re dont ledit colis doit 6tre trait6.

7. Si le bureau de destination ne regoit pas d'instructions de l'exp6diteur dans
les six mois qui suivent l'envoi de la lettre par laquelle il les a demand6es, le
colis devra 6tre renvoy6 au bureau d'origine.

8. Toutefois, les articles sujets A d6t6rioration ou h corruption, et eux seuls,
pourront 8tre vendus imm6diatement, sans avis pr6alable et sans formalit6s
judiciaires, au profit de qui de droit. II sera dress6 procbs-verbal de la vente.
Le produit de la vente servira en premier lieu a couvrir les frais qui grbvent le
colis. Le cas 6ch6ant, l'exc6dent non utilis6 sera transmis au bureau d'origine
pour 6tre remis a l'exp6diteur. Si, pour une raison quelconque, la vente est
impossible, les articles corrompus ou d6pourvus de valeur seront soit d6truits,
soit remis a l'tat qui en prendra possession.

9. Les colis A renvoyer au pays d'origine seront inscrits sur la feuille de route
avec la mention (c Rebut ) dans la colonne r6serv6e aux observations. Ils seront
trait6s comme des colis r6exp6di6s et seront grev6s de la taxe aff6rente auxdits
colis.
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10. Any parcel, the addressee of which has left for a country not participating
in the parcel post between the Empire of Japan and the Commonwealth of
Australia shall be dealt with as undeliverable, unless the office of the first destina-
tion be in a position to forward it to the addressee.

11. Subject to the provisions in Article IX of the Agreement, the customs duties
properly so called on parcels which have to be sent back to the country of origin
or redirected to a third country shall be cancelled both in the Empire of Japan and
the Commonwealth of Australia.

Article XI

1. Each Administration shall cause each of its exchanging offices to prepare
quarterly for all the mails received from the exchanging offices of the other
Administration, a statement in conformity with specimen G appended to the
present regulations, of the sums entered in each parcel bill, whether to its credit
or to its debit.

2. The statement G shall be afterwards re-capitulated by the same Administra-
tion in an account conforming to specimen H, also appended to the present
regulations.

3. This account accompanied by the Statement G, the parcel bills, and if any,
the verifications note relating thereto, shall be submitted to the examination of
the other Administration in the course of the quarter which follows that to
which it relates.

4. The quarterly accounts, after having been verified and accepted on both
sides, shall be included in a general annual account by the Administration to
which the balance is due.

5. The payment resulting from the balance of these accounts between the two
Administrations shall, unless otherwise arranged, be made by the indebted
office by means of bills drawn on London, Paris, or on the capital or one of the
commercial towns of the country to which the balance is due; the expense
attendant on the payment being at the charge of the indebted office.

6. The drawing up, transmission and payment of the accounts must be effected
as early as possible, at the latest before the expiration of the following year.

Article XII

The present detailed regulations shall come into force on the day of the
execution of the Agreement, and shall have the same duration as the Agreement.
The Administrations interested have, however, the power by common consent to
modify the details from time to time.
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10. Tout colis adress6 une personne qui a transf~r6 sa r6sidence dans un
pays qui n'entretient pas un 6change de colis postaux avec l'Empire du Japon
et le Commonwealth d'Australie sera trait6 comme rebut, A moins que le bureau
du pays de la premiere destination ne soit pas en mesure de le faire parvenir au
destinataire.

11. Sous r~serve des dispositions de l'article IX de l'Arrangement, les droits
de douane proprement dits frappant les colis qui doivent 8tre renvoy~s au pays
d'origine ou r~exp6di6s sur un pays tiers seront annulus tant dans l'Empire du
Japon que dans le Commonwealth d'Australie.

Article XI

1. Chaque Administration fera 6tablir trimestriellement par chacun de ses
bureaux d'6change, pour toutes les d~p~ehes qui lui ont 6t6 expedites par les
bureaux d'6change de l'autre Administration, un 6tat, conforme au mod~le G
annex6 au present R~glement, des sommes inscrites i son cr6dit ou h son d6bit
sur les feuilles de route.

2. Cette m~me Administration r6capitulera ensuite l'tat conforme au module G
dans un relev6 conforme au mod~le H 6galement annex6 au present R~glement.

3. Ledit relev6, accompagn6 de l'tat conforme au module G, des feuilles de
route et, le cas 6ch~ant, des bulletins de v6rification s'y rapportant, devra 6tre
soumis h 1'examen de l'autre Administration dans le courant du trimestre qui
suivra celui auquel il se rapporte.

4. Apr~s v6rification et acceptation par l'une et l'autre Administrations,
les relev~s trimestriels seront r~sum6s dans un compte g~n~ral annuel 6tabli
par l'Administration cr~ditrice.

5. Sauf arrangement contraire, le solde resultant de la balance des comptes entre
les deux Administrations sera r~gl par le bureau d~biteur au moyen de traites
tir~es sur Londres, Paris, ou sur la capitale ou l'une des villes commerciales du
pays cr~diteur; les frais aff6rents ce paiement seront la charge du bureau d~bi-
teur.

6. L'6tablissement, la transmission et le r~glement des comptes devront tre
effectu6s aussit6t que possible, et au plus tard avant l'expiration de l'ann~e
suivante.

Article XII

Le present r~glement d'ex~cution prendra effet h la date de l'entr~e en
vigueur de l'Arrangement et il aura la mme dur~e que cet Arrangement. Toute-
fois, les Administrations int~ress~es pourront, de temps autre, en modifier d'un
commun accord les dispositions de d~tail.
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DONE in duplicate at Tokio on the 14th day of the 12th month of the 39th
year of Meiji and at Melbourne on the 9th day of October 1906.

[L.S.]

Issaburo YAMAGATA

Minister of State for Communications
Empire of Japan

Austin CHAPMAN

Postmaster-General of Australia
Witness: Justinian Oxenham

No. 2612



1954 Nations Unies - Recuei des Traitds 107

Fait en double exemplaire t Tokyo, le quatorzi~me jour du douzi~me mois
de la trente-neuvi~me ann6e de Meiji, et Melbourne, le 9 octobre 1906.

[ScEAu]
Issaburo YAMAGATA

Ministre d']tat pour les communications
de l'Empire du Japon

Austin CHAPMAN

Directeur g6nfral des postes de l'Australie
Tmoin : Justinian Oxenham
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ADDITIONAL ARTICLES AMENDING THE DETAILED REGULA-
TIONS FOR THE EXECUTION OF THE AGREEMENT CONCERN-
ING THE EXCHANGE OF POSTAL PARCELS CONCLUDED
BETWEEN THE POST OFFICE OF THE COMMONWEALTH OF
AUSTRALIA AND THE DEPARTMENT OF COMMUNICATIONS
OF THE EMPIRE OF JAPAN, SIGNED AT MELBOURNE ON THE
9th DAY OF OCTOBER 1906 AND AT TOKIO ON THE 14th DAY OF
THE 12th MONTH OF THE 39th YEAR OF MEIJI. SIGNED AT
MELBOURNE, ON 6 JANUARY 1925, AND AT TOKYO, ON 16
JUNE 1925.

Article I

The Post Office of the Commonwealth of Australia and the Department of
Communications of the Empire of Japan agree upon the following amendment
to be introduced to the Detailed Regulations for the execution of the Parcel
Post Agreement of the 9th day of October 1906 and the 14th day of the 12th month
of the 39th year of Meiji.

1) In Article X of the Detailed Regulations, substitute for paragraphs 6
and 7 the following: -

6. The sender of a parcel may request at the time of posting that, if
the parcel cannot be delivered as addressed, it may be treated as abandoned
or tendered for delivery at a second address in the country of destination.
If the sender avails himself of this facility his request must be written on the
parcel, or on a form affixed to the parcel in conformity with, or analogous to,
specimen I appended hereto, and on the relative Despatch Note.

7. In the absence of a definite request for abandonment, a parcel
which cannot be delivered at the original address, or at an alternative
address if one is furnished, within the period of detention prescribed by the
internal regulations of the country of destination, shall be returned to the
sender, without previous notification, at his expense.

2) Add the following after specimen H -

I

NOTICE

N um ber of parcel ................................. Addressee ....................................

If this parcel is undeliverable as addressed, it should be
(a) considered as abandoned,
(b) tendered for delivery to

(The alternative not required should be struck out.)

No. 2612
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ARTICLES ADDITIONNELS MODIFIANT LE RtGLEMENT D'EXP,-
CUTION DE L'ARRANGEMENT CONCERNANT L'ICHANGE DE
COLIS POSTAUX CONCLU ENTRE L'ADMINISTRATION POS-
TALE DU COMMONWEALTH D'AUSTRALIE ET L'ADMINIS-
TRATION DES COMMUNICATIONS DE L'EMPIRE DU JAPON,
SIGNt A MELBOURNE, LE 9 OCTOBRE 1906 ET A TOKYO, LE
QUATORZMhME JOUR DU DOUZIhMME MOIS DE LA TRENTE-
NEUVItME ANNtE DE MEIJI. SIGNIS A MELBOURNE, LE
6 JANyIER 1925, ET A TOKYO, LE 16 JUIN 1925.

Article premier

L'Administration postale du Commonwealth d'Australie et l'Administration
des communications de I'Empire du Japon sont convenues d'apporter les modi-
fications ci-apr~s au R~glement d'ex6cution de l'Arrangement concernant
1'6change de colis postaux, sign6 le 9 octobre 1906 et le quatorzi~me jour du
douzi~me mois de la trente-neuvi~me annfe de Meiji.

1) A l'article X du r~glement d'ex~cution, remplacer les paragraphes 6 et 7
par le texte suivant :

6. L'exp~diteur d'un colis aura la facult6 de demander, au moment
du dfp6t, que, si le colis ne peut pas tre livr6 A l'adresse indiqufe, il soit
considr6 comme abandonn6 ou remis A un deuxi~me destinataire dans le
pays de destination. Si l'exp6diteur use de cette facult6, ses instructions
devront figurer soit sur le colis, soit sur une formule conforme ou analogue
au module I annex6 au present R~glement, qui devra tre collie sur le colis,
ainsi que sur le bulletin d'expfdition s'y rapportant.

7. En l'absence d'instructions expresses autorisant l'abandon, tout
colis qui, dans le dlai de garde prescrit par les r~glements internes du
pays de destination, n'aura pu 6tre livr6 au destinataire primitivement
d~sign6 ou, le cas 6ch6ant, au deuxi&me destinataire indiqu6, sera renvoy6
1'exp~diteur sans avis pr~alable et aux frais de ce dernier.

2) Ajouter la formule suivante A la suite du module H

I

AVIS

N umr o du colis .................................... Destinataire .................................

Si ce colis ne peut etre livr6 i l'adresse indiqu6e, il doit etre
a) Consid&r comrne abandonn6
b) Rernis a

(Biffer l'indication inutile.)

N- 2612
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Article II

These Additional Articles amending the Detailed Regulations shall come
into operation on the day to be fixed by common consent between our two Postal
Administrations.

DONE in duplicate and signed at Melbourne on the 6th day of January 1925
and at Tokio on the 16th day of the 6th month of the 14th year of Taisho.

Postmaster General of the Commonwealth of Australia:

W. G. GIBSON

Minister of State for Communications of the Empire of Japan

K. ADACHI

No. 2612
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Article II

Les presents articles additionnels modifiant le R~glement d'ex6cution
prendront effet i la date que les deux Administrations postales fixeront d'un
commun accord.

FAIT en double exemplaire et sign6 /* Melbourne, le 6 janvier 1925 et i
Tokyo, le seizi~me jour du sixi~me mois de la quatorzi~me annie de Taisho.

Le Directeur g~n6ral des postes du Commonwealth d'Australie
W. G. GIBSON

Le Ministre d'I tat pour les communications de l'Empire du Japon:
K. ADACHI

N" 2612
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EXCHANGE OF NOTES BE-
TWEEN AUSTRALIA AND
JAPAN REGARDING THE
APPLICATION TO THE
AUSTRALIAN TERRITO-
RIES OF NORFOLK IS-
LAND, PAPUA, NEW GUI-
NEA AND NAURU OF THE
AGREEMENT RESPECT-
ING THE TONNAGE
MEASUREMENTS OF MER-
CHANT SHIPS, SIGNED AT
LONDON ON 30 NOVEM-
BER 19221 AND REVIVED
BY THE NOTE OF 27 APRIL
1953.2 TOKYO, 10 SEP-
TEMBER AND 12 OCTOBER
1953

No. 146

NOTE VERBALE

The Australian Embassy in Japan
presents its compliments to the Japa-
nese Ministry of Foreign Affairs and
has the honour to refer to the Minis-
try's Note Verbale No. 1 16/Ti of
30th April, 1953 which was sent in
reply to the Embassy's Note Verbale
No. 109 of 27th April, 19532 concern-
ing the revival of certain Agreements
which were in force between Japan
and Australia prior to the outbreak
of war. One of the Agreements

I League of Nations, Treaty Series, Vol. XVI,
p. 207, and Vol. XIX, p. 288.

2 See p. 80 of this volume.

No. 2612

[TRADUCTION - TRANSLATION]

RCHANGE DE NOTES EN-
TRE L'AUSTRALIE ET LE
JAPON RELATIF A L'AP-
PLICATION AUX TERRI-
TOIRES AUSTRALIENS DE
ILE NORFOLK, DE PA-

PUA, DE LA NOUVELLE-
GUINRE ET DE NAURU
DES DISPOSITIONS DE
L'ACCORD CONCERNANT

.LE JAUGEAGE DES NA-
VIRES DE COMMERCE,
SIGNIt A LONDRES LE
30 NOVEMBRE 19221 ET
REMIS EN VIGUEUR PAR
LA NOTE SUSMENTION-
N1RE DU 27 AVRIL 19532.
TOKYO, 10 SEPTEMBRE ET
12 OCTOBRE 1953

No 146

NOTE VERBALE

L'Ambassade d'Australie au Japon
pr~sente ses compliments au Ministre
des affaires 6trang~res du Japon et a
l'honneur de se r~fdrer a la Note
verbale no 116/TI, en date du 30 avril
1953, par laquelle le Ministare a
r~pondu h la Note verbale de l'Am-
bassade no 109, en date du 27 avril
19532, relative h la remise en vigueur
de certains accords qui liaient le
Japon et l'Australie avant l'ouverture
des hostilitrs. Au nombre de ces

I Socit6 des Nations, Recueil des Traitis,
vol. XVI, p. 207, et Vol. XIX, p. 289.

2 Voir p. 81 de ce volume.
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concerned was the Agreement between
the Japanese and the British Govern-
ments respecting the tonnage measure-
ments of merchant ships signed at
London on 30th November, 1922.1

2. The Embassy understands that
in the prewar period this Agreement
was regarded as applying to the
Australian Territories of Norfolk
Island, Papua, New Guinea and Nauru.
The Embassy wishes to state that it is
the understanding of the Government
of the Commonwealth of Australia
that this revived Agreement is to be
regarded as continuing to apply to
these territories.

3. The Embassy would be grateful
if the Ministry would be good enough
to confirm that this is also the under-
standing of the Government of Japan.

Tokyo
10th September, 1953

instruments se trouve l'Accord entre
les Gouvernements britannique etjapo-
nais au sujet du jaugeage des navires
de commerce, sign6 A Londres, le
30 novembre 19221.

2. L'Ambassade croit savoir que cet
Accord 6tait consider6, avant la guerre,
comme s'appliquant aux territoires
australiens de l'ie Norfolk, de Papua,
de la Nouvelle-Guin~e et de Nauru.
L'Ambassade tient A declarer que,
selon 1'interpr6tation du Gouverne-
ment du Commonwealth d'Australie,
les dispositions de cet Accord remis
en vigueur doivent tre consid6r~es
comme continuant A produire effet h
l'6gard desdits territoires.

3. L'Ambassade prie le Minist~re de
bien vouloir confirmer que telle est
6galement l'interpr~tation du Gouver-
nement japonais.

Tokyo
Le 10 septembre 1953

League of Nations, Treaty Series, Vol. I Socitg des Nations, Recueil des Trait ;s,
XVI, p. 207, and Vol. XIX, p. 288. vol. XVI, p. 207, et vol. XIX, p. 289.
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II

[JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAIS]
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[TRANSLATION
1

- TRADUCTION 2 ]

THE GAIMUSHO

No. 239/Ti

NOTE VERBALE

The Ministry of Foreign Affairs
presents its compliments to the Austra-
lian Embassy in Japan, and has the
honour to acknowledge the receipt of
the latter's Note Verbale No. 146 of
10th September, 1953, informing the
Ministry that the Government of the
Commonwealth of Australia under-
stands that the Agreement between the
Japanese and the British Governments
respecting the tonnage measurement
of merchant ships signed at London
on 30th November, 1922 and revived
between Japan and Australia was
regarded as applying to the Australian
territories of Norfolk Island, Papua,
New Guinea and Nauru prior to the
outbreak of war, and that this Agree-
ment is understood by the Australian
Government as continuing to apply to
these territories.

The Ministry wishes to confirm that
the Japanese Government also under-
stands that the said revived Agreement
is to be regarded as applying to the
abovementioned Australian territories.

Tokyo, October 12, 1953

LE GAIMUSHO

NO 239/TI

NOTE VERBALE

Le Ministbre des affaires 6trangbres
pr6sente ses compliments A l'Ambas-
sade d'Australie au Japon et a l'hon-
neur d'accuser r6ception de la Note
verbale no 146, en date du 10 septembre
1953, par laquelle l'Ambassade a fait
savoir au Minist~re que, selon l'inter-
pr~tation du Gouvernement du Com-
monwealth d'Australie, l'Accord entre
les Gouvernements britannique et
japonais au sujet du jaugeage des
navires de commerce, sign6 i Londres
le 30 novembre 1922 et remis en
vigueur entre le Japon et l'Australie,
qui 6tait consid6r6 avant la guerre
comme s'appliquant aux territoires
australiens de l'ile Norfolk, de Papua,
de la Nouvelle-Guin~e et de Nauru,
devait continuer h produire effet a
l'6gard desdits territoires.

Le Minist~re tient h confirmer que le
Gouvernement japonais estime lui
aussi que les dispositions de cet Accord
remis en vigueur doivent 8tre con-
sid~r~es comme s'appliquant aux terri-
toires australiens susmentionn~s.

Tokyo, le 12 octobre 1953

1 Translation communicated by the Government of Australia.

2 Traduction transmise par le Gouvernement d'Australie.

Vol. 193-10
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BULGARIA, CIUNA, CUBA, GREECE, etc.

Convention on the Political Rights of Women. Opened
for signature at New York, on 31 March 1953

Official texts: Chinese, English, French, Russian and Spanish.

Registered ex officio on 7 July 1954.

BULGARIE, CHINE, CUBA, GRRCE, etc.

Convention sur les droits politiques de la femme. Ouverte
la signature ' New-York, le 31 mars 1953

Textes officiels anglais, chinois, espagnol, franfais et russe.

Enregistrie d'office le 7 juillet 1954.
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No. 2613. CONVENTION 1 ON THE POLITICAL RIGHTS
OF WOMEN. OPENED FOR SIGNATURE AT NEW
YORK, ON 31 MARCH 1953

The Contracting Parties,

Desiring to implement the principle of equality of rights for men and women
contained in the Charter of the United Nations,

Recognizing that everyone has the right to take part in the government os
his country, directly or indirectly through freely chosen representatives, and ha
the right to equal access to public service in his country, and desiring to equalize
the status of men and women in the enjoyment and exercise of political rights, in
accordance with the provisions of the Charter of the United Nations and of
the Universal Declaration of Human Rights,

Having resolved to conclude a Convention for this purpose,
Hereby agree as hereinafter provided

Article I

Women shall be entitled to vote in all elections on equal terms with men,
without any discrimination.

I In accordance with article VI, the Convention came into force on 7 July 1954, the ninetieth
day following the date of deposit of the sixth instrument of ratification or accession, in respect
of the following States, on behalf of which the instruments of ratification or accession (a) were
deposited on the dates indicated:
Dominican Republic .... ........ ........................ 11 December 1953
China ........... ............................... .... 21 December 1953
Greece ........... ... .............................. 29 December 1953
Bulgaria (a) ........... ............................ ... 17 March 1954

With the following reservations

[TPR.sILATON - TRADUCTION]
1. As regards article VII: The Government of the People's Republic of Bulgaria declares

its disagreement with the last sentence of article VII and considers that the juridical effect
of a reservation is to make the Convention operative as between the State making the reser-
vation and all other States parties to the Convention, with the exception only of that part
thereof to which the reservation relates.

" 2. As regards article IX: The Government of the People's Republic of Bulgaria does not
consider itself bound by the provisions of article IX which provides that disputes between
Contracting Parties concerning the interpretation or application of this Convention shall at the
request of any one of the parties to the dispute be referred to the International Court of Justice
for decision, and declares that for any dispute to be referred to the International Court of
Justice for decision the agreement of all the parties to the dispute shall be necessary in each
individual case."
In accordance with article VII, the Convention is not in force as between Bulgaria and the following

States which notified the Secretary-General of the United Nations that they did not accept these reserva-
lions: China, Denmark and Sweden.
Sweden ....... .... .............................. .. 31 March 1954
Cuba ...... ....... ............................... ... 8 April 1954
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NO 2613. CONVENTION' SUR LES DROITS POLITIQUES
DE LA FEMME. OUVERTE A LA SIGNATURE A NEW-
YORK, LE 31 MARS 1953

Les Parties contractantes,

Souhaitant mettre en ceuvre le principe de 1'6galit6 de droits des hommes et
des femmes contenu dans la Charte des Nations Unies,

Reconnaissant que toute personne a le droit de prendre part h la direction
des affaires publiques de son pays, soit directement, soit par 1'interm~diaire de
repr~sentants librement choisis, et d'acc~der, dans des conditions d'6galit6,
aux fonctions publiques de son pays, et d~sirant accorder aux hommes et aux
femmes 1'6galit6 dans la jouissance et 1'exercice des droits politiques, conform6-
ment t la Charte des Nations Unies et aux dispositions de la D6claration univer-
selle des droits de l'homme,

Ayant decidi de conclure une convention cette fin,
Sont convenues des dispositions suivantes

Article premier

Les femmes auront, dans des conditions d'galit6 avec les hommes, le droit
de vote dans toutes les 61ections, sans aucune discrimination.

1 Conform~ment I'article VI, ]a Convention est entree en vigueur le quatre-vingt-dixi~me
jour suivant la date du d6p6t du sixi~me instrument de ratification ou d'adh6sion, soit, le 7 juillet
1954, 1'6gard des .tats 6num~r~s ci-apr~s, au nom desquels les instruments de ratification ou
d'adh~sion (a) ont k6 d~pos~s aux dates indiqu~es :
R~publique Dominicaine ........... ...................... 11 d~cembre 1953
Chine ............... ............................... 21 dcembre 1953
Grace ............ ............................... .... 29 d6cembre 1953
Bulgarie (a) ........... ............................ ... 17 mars 1954

Avec les reserves suivantes :

( 1. En ce qui concerne l'article VII: Le Gouvernement de la R6publique populaire de
Bulgarie d~clare son dgsaccord avec la dernire phrase de l'article VII et considire que les
consgquences juridiques d'une rgserve doivent consister en ce que la Convention sera en
vigueur dans toutes ses parties entre I']tat qui a formul6 cette reserve et tous les autres lttats
parties h la Convention, exception faite uniquement de la partie de celle-ci i laquelle se rap-
porte la reserve.
4 2. En ce qui concerne l'article IX: Le Gouvernement de la Rpublique populaire de Bulgarie
ne se considre pas i6 par les stipulations de 'larticle IX, en vertu duquel les diffgrends entre
les Parties contractantes au sujet de l'interprgtation ou de l'application de ]a prgsente Conven-
tion sont, i la demande de l'une quelconque des Parties au diffgrend, soumis $ la Cour
internationale de Justice pour qu'elle statue h leur sujet, et dgclare que la soumission d'un
diffgrend a la Cour intemationale de Justice pour qu'elle statue h son sujet ngcessite, dans
chaque cas, l'accord de toutes les parties au diffdrend. *

Conformdment d l'article VII, la Convention n'est pas en vigueur entre la Bulgarie et les Atatx
suivants qui ont notifii au Secritaire gbzeral de I'Organisation des Nations Unies qu'ils n'acceptent
pas lesdites rdserves: Chine, Danemark et Su&de.
Suede ................ ................................ 31 mars 1954
Cuba ............. ................................ .... 8 avril 1954
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Article 11

Women shall be eligible for election to all publicly elected bodies, established
by national law, on equal terms with men, without any discrimination.

Article III

Women shall be entitled to hold public office and to exercise all public
functions, established by national law, on equal terms with men, without any
discrimination.

Article IV

1. This Convention shall be open for signature on behalf of any Member
of the United Nations and also on behalf of any other State to which an invitation
has been addressed by the General Assembly.

2. This Convention shall be ratified and the instruments of ratification
shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations.

Article V

1. This Convention shall be open for accession to all States referred to in
paragraph 1 of article IV.

2. Accession shall be effected by the deposit of an instrument of accession
with the Secretary-General of the United Nations.

Article VI

1. This Convention shall come into force on the ninetieth day following the
date of deposit of the sixth instrument of ratification or accession.

For each State ratifying or acceding to the Convention after the deposit of the sixth instrument
of ratification or accession the Convention enters into force on the ninetieth day after deposit by
such State of its instrument of ratification or accession. Following are the States which deposited
on the dates indicated their instruments of ratification after the deposit of the sixth instrument :
Ecuador ......... ..... ............................... 23 April 1954

Maintaining the reservations made at the time of signature, see p. 158.
Union of Soviet Socialist Republics ..... ................... .... 3 May 1954

Maintaining the reservations made at the time of signature, see p. 170.

In accordance with article VII, the Convention is not in force as between the Union of Soviet
Socialist Republics and the following States which notified the Secretary-General of the United Nations
that they did not accept these reservations: China, Denmark, Israel, Dominican Republic and Sweden.

Yugoslavia ......... ..... ............................. 23 June 1954
Iceland ......... .. .............................. .... 30 June 1954
Israel ....... ..... ................................ .... 6 July 1954
Denmark ............ .............................. .... 7 July 1954

Maintaining the reservations made at the time of signature, see p. 157.

No. 2613
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Article 11

Les femmes seront, dans des conditions d'galit6 avec les hommes, 6ligibles
A tous les organismes publiquement 6lus, constituts en vertu de la 16gislation
nationale, sans aucune discrimination.

Article III

Les femmes auront, dans des conditions d'6galit6, le meme droit que les
hommes d'occuper tous les postes publics et d'exercer toutes les fonctions
publiques 6tablis en vertu de la 16gislation nationale, sans aucune discrimination.

Article IV

1. La pr6sente Convention sera ouverte la signature de tous les 9tats
Membres de l'Organisation des Nations Unies et de tout autre P'tat auquel
l'Assembl6e gtntrale aura adress6 une invitation A cet effet.

2. Elle sera ratifi6e et les instruments de ratification seront dtpos6s aupr6s du
Secr6taire gtn6ral de l'Organisation des Nations Unies.

Article V

1. La pr6sente Convention sera ouverte a l'adhtsion de tous les ttats vists
au paragraphe premier de l'article IV.

2. L'adhtsion se fera par le dtptt d'un instrument d'adh6sion aupr6s du
Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies.

Article VI

1. La prtsente Convention entrera en vigueur le quatre-vingt-dixi~me
jour qui suivra la date du d6p6t du sixi6me instrument de ratification ou d'adh6-
sion.

A 1'6gard de chaque 9tat qui ratifie la Convention ou qui y adhere apris le dtp8t du sixi~me
instrument de ratification ou d'adhtsion, la Convention entre en vigueur le quatre-vingt-dixi~me
jour suivant la date A laquelle ledit 9tat a d6pos6 son instrument de ratification ou d'adhtsion.
Les Rtats inum6rs ci-apris ont dtpos6 leurs instruments de ratification aux dates indiqutes:
9quateur ................................ 23 avril 1954

En maintenant lea rserves formulies lors de Ia signature, voir p. 158.
Union des Rkpubliques socialistes sovittiques ... .............. ... 3 mai 1954

En maintenant les reserves formulea lots de Ia signature, voir p. 170.

Conformndment d l'article VII, la Convention n'est pas en vigueur entre l' Union des Ropubliques
socialistes sovidtiques et les Rtats suivants qui ont notifid au Secrdtaire gnral de l'Organisation des
Nations Unies qu'ils n'acceptent pas lesdites riserves: Chine, Danemark, Israel, Rip ublique Dominicaine
et Sugde.
Yougoslavie ............. ............................ 23 juin 1954
Islande .......... .. ............................... .... 30 juin 1954
Isradl ...... ....... ................................ .... 6 juillet 1954
Danemark ........... ............................. .... 7 juillet 1954

En maintenant les r6serves formulees lots de Ia signature, voir p. 157.
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2. For each State ratifying or acceding to the Convention after the deposit
of the sixth instrument of ratification or accession the Convention shall enter
into force. on the ninetieth day after deposit by such State of its instrument of
ratification or accession.

Article VII

In the event that any State submits a reservation to any of the articles of this
Convention at the time of signature, ratification or accession, the Secretary-
General shall communicate the text of the reservation to all States which are or
may become parties to this Convention. Any State which objects to the reser-
vation may, within a period of ninety days from the date of the said communica-
tion (or upon the date of its becoming a party to the Convention), notify the
Secretary-General that it does not accept it. In such case, the Convention shalt
not enter into force as between such State and the State making the reservation.

Article VIII

1. Any State may denounce this Convention by written notification to the
Secretary-General of the United Nations. Denunciation shall take effect one
year after the date of receipt of the notification by the Secretary-General.

2. This Convention shall cease to be in force as from the date when the
denunciation which reduces the number of parties to less than six becomes
effective.

Article IX

Any dispute which may arise between any two or more Contracting States
concerning the interpretation or application of this Convention which is not
settled by negotiation, shall at the request of any one of the parties to the dispute
be referred to the International Court of Justice for decision, unless they agree
to another mode of settlement.

Article X

The Secretary-General of the United Nations shall notify all Members of the
United Nations and the non-member States contemplated in paragraph I of
article IV of this Convention of the following :

(a) Signatures and instruments of ratifications received in accordance
with article IV;

(b) Instruments of accession received in accordance with article V;
(c) The date upon which this Convention enters into force in accord-

ance with article VI;
(d) Communications and notifications received in accordance with

article VII;
No. 2613
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2. Pour chacun des Rtats qui la ratifieront ou y adh~reront apr~s le d~p6t du
sixi~me instrument de ratification ou d'adh6sion, la pr~sente Convention entrera
en vigueur le quatre-vingt-dixi~me jour qui suivra le d~p6t par cet itat de son
instrument de ratification ou d'adh~sion.

Article VII

Si, au moment de la signature, de la ratification ou de l'adh~sion, un Rtat
formule une reserve h l'un des articles de la pr~sente Convention, le Secr~taire
g~nral communiquera le texte de la reserve a tous les ttats qui sont ou qui
peuvent devenir parties h cette Convention. Tout Rtat qui n'accepte pas ladite
reserve peut, dans le d~lai de quatre-vingt-dix jours h partir de la date de cette
communication (ou A la date A laquelle il devient partie h la Convention), notifier
au Secr~taire g~nral qu'il n'accepte pas la r~serve. Dans ce cas, la Convention
n'entrera pas en vigueur entre ledit Rtat et l'I1tat qui formule la r6serve.

Article VIII

1. Tout IRtat contractant peut d~noncer la pr~sente Convention par une
notification 6crite adress~e au Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des Nations
Unies. La d~nonciation prendra effet un an apr~s la date A laquelle le Secr6taire
g~n~ral en aura requ notification.

2. La pr~sente Convention cessera d'6tre en vigueur A partir de la date h
laquelle aura pris effet la d~nonciation qui ramenera h moins de six le nombre des
Parties.

Article IX

Tout diff~rend entre deux ou plusieurs lRtats contractants touchant l'inter-
prtation ou l'application de la pr~sente Convention qui n'aura pas 6t6 r~gl6 par
voie de n~gociations sera port6, h la requite de l'une des Parties au diff~rend,
devant la Cour internationale de Justice pour qu'elle statue a son sujet, h moins
que les Parties intress~es ne conviennent d'un autre mode de r~glement.

Article X

Seront notifies par le Secr~taire g~n6ral de l'Organisation des Nations Unies
A tous les ttats Membres et aux Itats non membres visas au paragraphe premier
de l'article IV de la pr~sente Convention :

a) Les signatures appos~es et les instruments de ratification requs
conform~ment A l'article IV,

b) Les instruments d'adh~sion requs conform~ment A l'article V,
c) La date A laquelle la pr6sente Convention entrera en vigueur con-

form6ment h l'article VI,
d) Les communications et notifications reques conform~ment A l'article

VII,
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(e) Notifications of denunciation received in accordance with para-
graph 1 of article VIII;

(f) Abrogation in accordance with paragraph 2 of article VIII.

Article XI

1. This Convention, of which the Chinese, English, French, Russian and
Spanish texts shall be equally authentic, shall be deposited in the archives of the
United Nations.

2. The Secretary-General of the United Nations shall transmit a certified
copy to all Members of the United Nations and to the non-member States
contemplated in paragraph I of article IV.

IN FAITH WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed the present Convention, opened for signa-
ture at New York, on the thirty-first day of March, one thousand nine hundred and
fifty-three.
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e) Les notifications de d~nonciation reques conform~ment aux dispo-
sitions du paragraphe premier de 'article VIII,

f) L'extinction r~sultant de l'application du paragraphe 2 de l'article
VIII.

Article XI

1. La pr~sente Convention, dont les textes anglais, chinois, espagnol,
frangais et russe feront 6galement foi, sera d6pos6e aux archives de l'Organisation
des Nations Unies.

2. Le Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies en fera par-
venir une copie certifi6e conforme tous les itats Membres et aux Rtats non
membres vis~s au paragraphe premier de l'article IV.

EN FoI DE QuOi les soussign~s, dfiment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 la pr~sente Convention, qui a 6t6 ouverte la signature
New-York, le trente et un mars mil neuf cent cinquante-trois.
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No. 2613. CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

x, 2613. KOHBEHLISI 0 IOJIHTWIECKHX IIPABAX
)KEHIUM

,LozoaapueaioutuecA cmoponbi,

:,ceAaa OcyUieCTBHTh IIHHUI paBHOrIpa BH3 My -xM H weHUlm, yKa3aHHIrH

B YCTaBe Opra-m3aiHH O6,egmeimbx Haoirl,

npu3awaJ, wo KawgbIIf iem0Bex HmeeT npaBo rpHHHaTb yqacTHe B ynipaBjie-
HI cBoei cTpaHori HenocpegCTBeHHo Him mepe3 nocpe~cTBo CBO6OHO H36paHHhIX

npegcTaBHTeJieA H r paBO paBHoro gocTyna x rocygapcTBeHHOii cnyK6e B CBOefI
cTpaHe, a Tao>e >xea ypaBHITb, B COOTBeTCTBHH C nOcTaHOB.JIeHHHM YCTaBa

OpraHH3aiWH O6'egHxemmxx HaIVu H Bceo6fegi gewiapagm ripaB qeJIoBeKa,
nomH(e Mytm H xKeHUIH B OTHouieHHH o6jiagaHHgl H noJiL3OBaHHi nojiHTH-

neciamm npaBaKH,

peutue 3aCJUOmHTh KOHBeHIu gim 3TOrl iejiH,

naCmnfl2OUjA COeaCUAUCb o Hmtec1iegIyigem:

CmambA I

WeHigHHam npiHHagmeMHT npaBo roioCOBaTL Ha BceX BbI6opax, Ha paBHI-X C

My)amHma H YCJIoBH3IX, 6e3 xaioA-jm6o gcxpmmaiuil.

CmambA II

)KeHuHHI moryT 6b1Th H36Hpaem1ai, Ha paBHbIX C MY)K(MaMH yCJIOBHSIX, 6e3
xaKoio-JiH6o AcHpHmHHaiH, BO Bce yCTaHOBjieHHbie HaIOHa0MHbIM 3alcoHoM
ypexcgeHHH, Tpe6youaHe ny6iiwmix Bbi6opOB.

CmambA III

)Kemxnmam npHHagfleHT, Ha paBHbIx C my>KmHaH yCJIOBHSX, rIpaBo 3aHH-

maT gOJDKHOCTH Ha o6IeCTBeHHo-rocygapCTBeHHo cjny>{6e H BLMOJM1HT Bce

o6ujecTBeImo-rocygapcTBeHHie bymaipm, ycTaIHoBjiemuxe HHuJIHaimIM 3aKo-

HOM.

CmambA IV

1. Hacomaa KoHBem~im OTpb~ia gii notimcamm jno6bImH qReHamH

Opram3aium 06emmeHmbxx Haiui, a Taioxe JmO6bIi gcpyrumyA rocyJapCTBamH,

Hojiy'HBlmHMH npririiameme OT reHepanbHofl AccaM6JIeH.

2. HacTommaH KoHmemmm rigneI T paTmqbHcawlmH, H paTH4mHaIUoHmie
rpaoTLi cgIoTcH Ha xpaHeHme reHepaIBoy CexperapIo Opram3aiumi O6b-
egmemmxx HaIfi.
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CmambA V

1. HacTojas KoHBeHium OTXpblTa gAH npHcoeeHHeHHR XMI Bcex rocygapcTB,
yHa3aHHbIX B IyHKTe 1 CTaTbH IV.

2. flpHcoegHHeme coBepmaecx cgaqefl gemnapaim o npacoegH~eHHH Ha
xpaHeHme reHepar6HoMy CeKperapio Opram3aiwm 06BegmHem~xx HaLUfI.

CmambR VI

I. Hacroamuaa KoHBemHg BcTynHaeT B CHjiy Ha ;eBHHOCTb i geHb, CtMaxa co

xmw cgaH Ha xpaHeme mecrori paTHcjBx aroHHoA rpamOTI mHm genapalmn o
npHcoegHHeHHH.

2. Aji~i Kawgoro rocy;apCTBa, IKOTopoe paTH4)HiwpyeT 3Ty KOHBeH9H1O zmm
IIpHcoegHHHTCI X Hefl nocne cgaH Ha xpaHemie iuecTor paTH)HKagHOHHoiA rpa-

MOTbI HJIH geviapaiwH o npHcoegHHeHHH, KoHBeHig BCTyrIaeT B CILy Ha ge-
BHHOCTLIl gebu nocne cga'M TaKHVIM rocygapcTBOM Ha xpaemie CBoerl paTHlHia-
gHOHHOri rpaMoTm mfHi gecnapam o Hpmcoe~memm.

CmambR VII

B cjiytae npegcTaBjneHHH xaKHm-Tm6o rocygapcTBoM OrOBOpKH x xaKoi-J1H6o
craTe HacToujefl KoHBeHiWH ripH nonIHcaHHm, paTHcd3HRagHH mm npncoe~Me-
HHH, reHepanmbxii CexpeTap, coo6uiaeT TeKCT 3TOA OFOBOpRH BceM rocygapcTBam,

KOTOpbIe HBJIIOTC1 HiH MOrfyT CTaTi yqacTHHKmMH 3TOR KOHBeHLKH. .Tho6oe

rocygapcTBO, ROTOpoe Bo3pamaeT HpOTHB 3TOI OrOBOpKH, MoHmeT B TeqeHHe geBq-
HOCTOgHeBHOFO cpoxa, CqHTaH OT gaTbI yxa3aHHOrO CO6IfeHwHI (mm co AHHi, Korga

OHO cTanio yqacTHHmoM KOHBeH9HH), yBeOMHT reHepanmHoro CexpeTapi, qro
OHO ee He nipHHHmaeT. B TaoM c.iymae KOHBeHIgHH He BcTynaeT B CIny Mex)Ay

TaxHM rocygapcTBOM H rocygapCTBOM, cgenaBIM OrOBOpKy.

Cmambq VIII

1. Jho6oe rocygapcTBo MoKeT geHOHCHpOBaTb HacTOiApyio KOHBemHio,

rimcimemo yBeAoMHB o TOM FeHepaimHoro CeipeTapq Opram43anMm O6se~gHeH-
Hbix Hatwi. jleHoHcatJw BcTynaeT B cHj1y qepe3 rog co R5 nofyqeHH5 3Toro

yBegoMjneHH51 FeHepaniHbm CexpeTapeM.

2. AefICTBHe HacTomieAi KonBeHmni npeicpaigaeTca co HmR BCTyrAeHHI B
CWy geHoHcaIpm, niocnie ROTOpOR 'HCJIo CTOpOH B KoHBeHiMH oKia3IBaeTcq menee
muecmH.

CmambA IX

Jho6oA chop, Bo3HHI<fil Me)K y anoimo6b gBym mm HecKojIMKnHm goro-
BapHBaIOIiHMHCH rocygapcTBa~m1H rio fOBO]r W TOJIROBaHHH HiH ipHmeHeHH1 HacToH-

uxeri KOHBeHIgHH, ROTOpMAi He pa3pemeH B nopigxe heperoBopoB, nepegaeTCH, no
Tpe6OBaHHio nu06oi H3 CTOpOH B 3TOM cnope, ecin OH He OrOBOpHTCH 0 gpyroM
nopigxe ero yperyJIpoBaHHR, Ha pemeime MewcyHlapogIoro Cygxa.
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CmambnR X

PeHepajnbHbIi CexpeTapb OpraHiaailm 06elHHeHHbIX Hauxgi yiegomjoaeT

Bcex qjieHOB OpraH3aluLH O6beJJHHeHHbIX }-aIgfi H Te He COCTOU4mHe qjIeHaMa

Oprami3arH rocyapcTBa, KOTOpbIe yUOMHHyTbI B rIyHKTC 1 CTaTbH IV HacToHHmei

KOHBeHIJHH:

a) o UIOgHC5iX H paTHmqHxaIHOHHbIX rpamoTax, IonyqeHHblX B COOTBeT-

CTBHH co cTaTbeR IV;

b) o geKuapauHnx o npHcoejHeHHHA, IoyeHHlX B COOTBeTCTBtHH CO

cTaTheHr V;

c) o gaTe BCTylLTIeHHH1 Hacolujel KOHBeHIlHH B CHJIy B COOTBeTCTBHH CO

CTaTefi VI;

d) o coo6memHx H yBegjoMJIeHH IX, noTIy'-eHHbIX B COOTBeTCTBHH CO

cTaTbeHr VII;
e) 06 yBeXoMJIeHHHX o geHOHCaif1, flOjIyieHHlIX B COOTBeTCTBHH C

IryHKTOM 1 CTaTbH VIII;

f) o npeipauemn aeitCTBHa KOHBeHUHH B COOTBeCTCTBHH C IyHKTOM 2

cTaTbH VIII.

Cmambn XI

1. Hacrosmnaa KOHBeHiHI, aHFJIHfiCiHmi, HcrIaHCKHII, HTaHcKHH, pyccKHi H

cbpaHujy3CrHnii TeKCTbI ROTOpOI HBJI5HOTCH paBHO ayTeHTHTIHLIMH, XpaHH1TC5I B apxuBe

OpraHIl3alH O6EebuHemrmIx Haltii.

2. FeHepa ImHbIi CexpeTapb OpraHm3aunn 06exuHreHHbIX HauiHi nipeipo-
BO)KJaeT 3aBepeHHbie RO MH BCeM qiJeHaM OpraHn3anmn O6LegHHeHr ix Hagffi
H TeM He COCToIIjUM 4.TIeHaMH OpraHnail rOcyjapCTBaM, KOTOpbie yrIOManyTbI

B IIyHKTe 1 cTaTbH IV.

B YAOCTOBEPEHHE MEFO rmenionnmcanuecz, flJ0nKHbIM o6pa3o0M
ynOYIHOMOtIeHHble COOTBeTCTByt0HMH IpaBHTeJICTBaMH, IoJUIHCaIH HacToHrjAyO

KoHBeHIjmO, OTKplITytO gimn IIOQInHCaHHH B HIo4iopxe, TpHgIgaTb nepBoro MapTa

Tmicaqa geBHTbCOT IITbgeCHT TpeThero roga.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 2613. CONVENCION SOBRE LOS DERECHOS POLITI-
COS DE LA MUJER. ABIERTA A LA FIRMA EN NUEVA
YORK, EL 31 DE MARZO DE 1953

Las Partes Contratantes,

Deseando poner en pr~ctica el principio de la igualdad de derechos de hom-
bres y mujeres, enunciado en la Carta de las Naciones Unidas,

Reconociendo que toda persona tiene derecho a participar en el gobierno
de su pais, directamente o por conducto de representantes libremente escogidos,
y a iguales oportunidades de ingreso en el servicio p~iblico de su pais; y deseando
igualar la condici6n del hombre y de la mujer en el disfrute y ejercicio de los
derechos politicos, conforme a las disposiciones de la Carta de las Naciones
Unidas y de la Declaraci6n Universal de Derechos Humanos,

Habiendo resuelto concertar una convenci6n con tal objeto,

Convienen por la presente en las disposiciones siguientes

Articulo I

Las mujeres tendr~n derecho a votar en todas las elecciones en igualdad de
condiciones con los hombres, sin discriminaci6n alguna.

Articulo 11

Las mujeres ser~n elegibles para todos los organismos pfiblicos electivot
establecidos por la legislaci6n nacional, en condiciones de igualdad con los
hombres, sin discriminaci6n alguna.

Articulo III

Las mujeres tendrin derecho a ocupar cargos p~iblicos y a ejercer todas las
funciones pfiblicas establecidas por la legislaci6n nacional, en igualdad de con-
diciones con los hombres, sin discriminaci6n alguna.

Articulo IV

1. La presente Convenci6n quedari abierta a la firma de todos los Estados
Miembros de las Naciones Unidas, y de cualquier otre Estado al cual la Asam-
blea General haya dirigido una invitaci6n al efecto.

2. La presente Convenci6n seri ratificada y los instrumentos de ratificaci6n
serin depositados en la Secretaria General de las Naciones Unidas.

Vol. x93-Il
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Articulo V

1. La presente Convenci6n quedari abierta a la adhesi6n de todos los Estados
a que se refiere el pArrafo 1 del Articulo IV.

2. La adhesi6n se efectuard mediante el dep6sito de un instrumento de
adhesi6n en la Secretaria General de las Naciones Unidas.

Articulo VI

1. La presente Convenci6n entrarA en vigor noventa dias despu6s de la
fecha en que se haya depositado el sexto instrumento de ratificaci6n o de adhe-
si6n.

2. Respecto de cada uno de los Estados que ratifiquen la Convenci6n o que
se adhieran a ella despu6s del dep6sito del sexto instrumento de ratificaci6n o de
adhesi6n, la Convenci6n entrari en vigor noventa dias despu~s de la fecha del
dep6sito del respectivo instrumento de ratificaci6n o de adhesi6n.

Articulo VII

En el caso de que un Estado formule una reserva a cualquiera de los articulos
de la presente Convenci6n en el momento de la firma, la ratificaci6n o la adhesi6n,
el Secretario General comunicarA el texto de la reserva a todos los Estados que
sean partes en la presente Convenci6n o que puedan Ilegar a serlo. Cualquier
Estado que oponga objeciones a la reserva podrA, dentro de un plazo de noventa
dias contado a partir de la fecha de dicha comunicaci6n (o en la fecha en que
Ilegue a ser parte en la presente Convenci6n) poner en conocimiento del Secreta-
rio General que no acepta la reserva. En tal caso, la Convenci6n no entrarA en
vigor entre tal Estado y el Estado que haya formulado la reserva.

Articulo VIII

1. Todo Estado podri denunciar la presente Convenci6n mediante notifi-
caci6n por escrito dirigida a! Secretario General de las Naciones U La
denuncia surtiri efecto un afio despu6s de la fecha en que el Secretario General
haya recibido la notificaci6n.

2. La vigencia de la presente Convenci6n cesard a partir de la fecha en que se
haga efectiva la denuncia que reduzca a menos de seis el niimero de los Estados
Partes.

Articulo IX

Toda controversia entre dos o mAs Estados Contratantes, respecto a la
interpretaci6n o a la aplicaci6n de la presente Convenci6n, que no sea resuelta por
negociaciones, serA sometida a la decisi6n de la Corte Internacional de Justicia a
petici6n de cualquiera de las partes en la controversia, a menos que los Estados
Contratantes convengan en otro modo de solucionarla.
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Articulo X

El Secretario General de las Naciones Unidas notificari a todos los Estados
Miembros de las Naciones Unidas y a los Estados no miembros a que se refiere el
pArrafo 1 del articulo IV de la presente Convenci6n :

a) Las firmas y los instrumentos de ratificaci6n recibidos en virtud del
articulo IV;

b) Los instrumentos de adhesi6n recibidos en virtud del articulo V;

c) La fecha en que entre en vigor la presente Convenci6n en virtud del
articulo VI;

d) Las comunicaciones y notificaciones recibidas en virtud del articulo
VII;

e) Las notificaciones de denuncia recibidas en virtud del pArrafo 1 del
articulo VIII;

f) La abrogaci6n resultante de lo previsto en el pArrafo 2 del articulo
VIII.

Articulo XI

1. La presente Convenci6n, cuyos textos chino, espafiol, franc6s, ingles y
ruso serin igualmente aut~nticos, quedari depositada en los archivos de las
Naciones Unidas.

2. El Secretario General de las Naciones Unidas enviari copias certificadas
de la presente Convenci6n a todos los Estados Miembros de las Naciones Unidas
y a los Estados no miembros a que se refiere el pirrafo 1 del articulo IV.

EN FE DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente autorizados para ello por sus
respectivos Gobiernos, han firmado la presente Convenci6n, la cual ha sido
abierta a la firma en Nueva York, el treinta y uno de marzo de mil novecientos
cincuenta y tres.
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FoR AFGHANISTAN:

PoUR L'AFGHANISTAN:
P lff:

3a AraHmcTaR:

POR EL AFGANISTAN:

FOR ARGENTINA:

POUR L'ARGENTINE:

3a Apremxy:

Por LA ARGENTINA:

Con reservas al articulo IXI

Rodolfo Mu~oz

FoR AUSTRALIA:

POUR L'AusTRALiE:

3 a ABeTpa mo:

Pon AUSTRALIA:

Translation by the Secretariat of the United
Nations:
1 With reservations with respect to article IX.

No. 2613

Traduction du Secretariat des Nations Unies:

I Avec des reserves & l'article IX.
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FoR THE KINGDOM OF BELGIUM:

POUR LE ROYAUME DE BELGIQUE:

3a KopoAeBCTBO Bejbrm:

POR EL REINO DE B-LGicA:

Fon BOLIVIA:

POUR LA BoLIWE:

3a BoAU BMO:

POR BOLIVIA:

Carmen S. B DE LOZADA

9 de abril de 1953

FoR BRAzIL:

POUR LE BRSIL:

3a Bpa3muo:

POR EL BRAsU.:

Joio Carlos MUNIZ

ad referendum do Congreso Nacional
20 de Maio de 1953

Translation by the Secretariat of the United Traduction du Secritariat des Nations Unies:
Nations:
'Ad referendum of the National Congress. 1 Ad referendum du Congr~s national.
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FoR THE BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC:

POUR LA RiPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIgTIQUE DE BlILORUSSIE:

nfMWM*t*EMA101M
3a BeAopyceKyo COBeTCHylo CowacHHu ecyso Peeny6jiny:

PoR LA REP6BLICA SOCIALISTA SOVIfTICA DE BIELORRUSIA:

C OroB0opiKamH rio CTaTMIm VII H IX, H3j1OweHHbIMH B cneumajm-
HOM flpOTOKOJIe, COCTaBjieHHoM ripH riOgIHCaHHH HacTomgJeHi
KomeHIsmr.

K. B. KHcenieBt

*17o cmambe VII: fIpaBHTejmIcTBo Be.nopyccKoAi COBeTcKoft

CoigamcTHteccofl Pecny6nmn 3aBJimeT o CBoeM Hecoriaclm
c nocnieHe ek 4pa30fR cTaTiH VII H CqHTaeT, 'To iopIHqecHM
rIOCIACTBHeM OrOBOpKH IBjImeTC3 TO, T0 KOHBeHgHI gerCTByeT
Mew*tcy rocygapcTBOM, cgeJiaBriHM OrOBOpKy, H BcevmX gpyr1HmH
yqacTHHIaMH KOHBeHrHI, 3a H3'b5THeM JIHIIL TORS ee .acm, K
I(OTOpOR OTHOCHTCH OrOBOpi~a.

17o cmambe IX: I-paBHTetmCTBO BeIopyccr<ofi CoBeTCmori
CoisamcTHxiecxofi Pecny6mHH CiTaeT Xm ce6si HeO6.3a-
TeJIUHbMH IIoIo>IeHHH CTaTBH IX, npegycMaTpHBaIoigeA, xrro
criopbI Me>Kgy gorO1apHBaio H CTOpOHaMH rio nOBOIy

TOAJIOBaMH I HJi npumeHeMHH Hacro~meli KoHmeHnmH nepe-
Aawrc Ha pememe Me ysapoHsoro Cyga no Tpe6oBaHrmo
JIO6OA 1-3 CTOpOH B cnope, H 3azBJeT, To Ami nepegaH Toro
Him Hmoro criopa Ha pa3peme:me Me>KgyHapogHoro Cyga
HeO6XOAHMO B mwgoM oTgeJhiHOM cJiyqae cornacHe Bcex

cnopaJn[sx cTopoH.
Translation by the Secretariat of the United

Nations:
" With reservations* to articles VII and IX

made in a special protocol drawn up on the
occasion of the signing of the present Conven-
tion.

K. V. KISELYOV
Those reservations are worded as follows:

"As regards article VII: The Government of
the Byelorussian Soviet Socialist Republic
declares its disagreement with the last sentence
of article VII and considers that the iuridical
effect nf a reservation is to ijiake the Convention
operative as between the State making the
reservation and all other States parties to the
Convention, with the exception only of that
part thereof to which the reservation relates.

" As regards article IX: The Government of
the Byelorussian Soviet Socialist Republic does
not consider itself bound by the provisions of
article IX which provides that disputes between
Contracting Parties concerning the interpreta-
tion or application of this Convention shall at
the request of any one of the parties to the
dispute be referred to the International Court
of Justice for decision, and declares that for
any dispute to be referred to the International
Court of Justice for decision the agreement of
all the parties to the dispute shall be necessary
in each individual case."

Traduction du Secritariat des Nations Unies:

1 Avec les reserves* au sujet des articles VII
et IX qui figurent dans le protocole itabli lors
de la signature de la pr~sente Convention.

K. V. KISSELYOV
Ces rdserves sont congues comme suit:

En ce qui concerne l'article VII: Le Gou-
vernement de la R6publique socialiste sovi6-
tique de Bi~lorussie d~clare son d~saccord
avec la derni~re phrase de 'article VII et
consid&re que les cons6quences juridiques d'une
rserve font que la Convention est en vigueur
entre l'ltat qui a formul6 cette r~serve et tous
les autres ]etats parties A la Convention, excep-
tion faite uniquement de la partie de celle-ci i
laquelle se rapporte la r~serve.

i En ce qui concerne larticle IX: Le Gouveme-
ment de la Ripublique socialiste sovi~tique de
Bi~lorussie ne se considire pas li par les stipu-
lations de l'article IX, en vertu duquel les
diffrends entre les Parties contractantes au
sujet de l'interpr~tation ou de l'application de
la pr~sente Convention sont, A la demande de
l'une quelconque des parties au difftrend,
sournis A la Cour internationale de Justice pour
qu'elle statue A leur sujet, et declare que la
soumission d'un diff&end A la Cour interna-
tionale de Justice pour qu'elle statue A son
sujet ncessite, dans chaque cas, l'accord de
toutes les parties au differend. a
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FOR CANADA:

POUR LE CANADA:

toI**:
3a Kaiia~y:

POR EL CANADI:

FOR CmL:
PoUR LE CH=LI:

a Cm:
PoR CHmE:

Rudecindo ORTEGA

Gabriela MISTRAL

FOR CHINA;

POUR LA CamE:

3a Karat:

Pon LA CHINA:

Chin Sin HSIA

9 June 1953
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FoR COLOMBIA:

POUR LA COLOMBIE:

3a Koi.rm6mo:

POR COLOMBIA:

FOR COSTA RICA:

POUR LE CosTA-RicA:

3a KocTa-Plmy:

POR COSTA RICA:

TATTENBACH

FoR CUBA:

PoUR CUBA:
9ZI:
3a Ky6y:
POR CUBA:

Dr. Emilio NdfEz PORTUONDO
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Fon CZECHOSLOVAKIA:

POUR LA TcIuECOSLOVAQUIE:

3a Mlexoe0Baitmo:

POR CHECOESLOVAQUJA:
Sous les r~serves* aux articles VII et IX consignees au proc~s-
verbal de signature1

J. NOSEK
FoR DENMARK:

POUR LE DANEMARK:
ft:

3a 1a~mo:

POR DINAMARCA:
Sous reserve quant h l'article III de la Convention en ce qui
concerne le droit des femmes t avoir des charges militaires et des
emplois de chef des services du recrutement et dans les conseils
de revisioi

FOR THE DOMINICAN REPUBLIC:

POUR LA RPUBLIQUE DOMimC)

3a lomuHniaHCKy1O Pecny6JmKy:

POR LA REPI6BLICA DOMINICANA

Le 29 octobre 1953
William BORBERG

LINE:

Joaquin E. SALAZAR

Minerva BERNARDINO

Translation by the Secretariat of the United Nations:
1 Subject to the reservations* with regard to articles VII and IX set forth in the protocol of

signature.

Ces rdserves sont conpues comme suit:
4 Le Gouvernement de ]a R1publique Tch6-

coslovaque d~clare son disaccord avec ]a der-
nitre phrase de l'article VII et considre que les
consequences juridiques de cette r6serve font
que la Convention est en vigueur entre l']tat
qui a formul6 cette r~serve et tous les autres
cosignataires de la Convention, exception faite
uniquement de la partie du paragraphe A la-
quelle se rapporte la reserve.

s Le Gouvernement de la R1publique Tch6-
coslovaque ne se consid~re pas li6 par les stipu-
lations de l'article IX, en vertu duquel les
diff~rends entre les Parties contractantes au
sujet de l'interpritation ou de l'application de
la pr~sente Convention sont soumis ]a decision
de la Cour internationale de Justice sur la
demande de l'une quelconque des parties au
diff~rend, et dclare que ]a sournission d'un
diff~rend h la d6cision de la Cour internationale
de Justice n~cessite, A chaque fois, l'accord de
toutes les parties au diff~rend.

* Those reservations are worded as follows:
"The Government of the Czechoslovak

Republic declares its disagreement with the
last sentence of article VII and considers that
the juridical effect of this reservation is to make
the Convention operative as between the State
making the reservation and all the other signa-
tories of the Convention, with the exception
only of that part of the paragraph to which the
reservation relates.

"The Government of the Czechoslovak
Republic does not consider itself bound by the
provisions of article IX which provides that
disputes between Contracting Parties concern-
ing the interpretation or application of this
Convention shall at the request of any one of
the parties to the dispute be referred to the
International Court of Justice for decision, and
declares that for any dispute to be referred to
the International Court of Justice for decision
the agreement of all the parties to the dispute
shall be necessary in each individual case."

Translation by the Secretariat of the United Nations:
2 Subject to a reservation with respect to article III of the Convention, in so far as it relates

to the right of women to hold military appointments or to act as heads of recruitment services or
to serve on recruitment boards.
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FOR ECUADOR:

POUR L'EQUATEUR:

3a 3KBaAop:

POR EL ECUADOR:

El Gobierno del Ecuador suscribe la presente Convenci6n con
la reserva de la parte final del Articulo Primero, (( sin distinci6n
alguna a, por cuanto la Constituci6n Politica de la Reptiblica en su
articulo veintid6s establece que (el voto para las elecciones
populares es obligatorio para el var6n y facultativo para la
mujer )).1

Jos6 V. TRUJILLO

FOR EGYr:

POUR L'EGYPTE:
JA:
3a Ermer:

PoR EGwro:

FOR EL SALVADOR'

POUR LE SALVADOR:

3a CaJmBatop:

Pon EL SALVADOR:

M. Rafael URQUfA

Junio 24. 1953

Translation by the Secretariat of the United
Nations:
1 " The Government of Ecuador signs this

Convention subject to a reservation with res-
pect to the last phrase in article I, " without
any discrimination ", since article 22 of the
Political Constitution of the Republic specifies
that " a vote in popular elections is obligatory
for a man and optional for a woman."

Traduction du Secrdtariat des Nations Unies:

I o Le Gouvernement 6quatorien a sign6 la
pr6sente Convention, avec une r6serve con-
cemant les derniers mots de l'article premier,
c'est-A-dire les mots sans aucune discrimi-
nation *, en effet, la Constitution politique de
la R6publique, en son article 22, stipule que
* le vote aux 6lections populaires est obligatoire
pour l'homme et facultatif pour la femme a.
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FOR ETHIoPIA:

POUR L'ETHIOPIE:

3a 83jnoum:
Por EroiA:

Ato Zawde Gabre HEYWOT

FOR FRANCE:

POUR LA FRANCE:

3a (Dpamwmo:

POR FRANCIA:

Sous la reserve* consign6e au procs-verbal de signature'

M. H. LEFAUCHEUX

FOR GREECE:
POUR LA GRiCE:

3a Ppewujo:

PoR GRECA:

Alexis KYROU

1 avril 1953

* Cette riserve est conpue comme suit:
4 Le Gouvernement frangais, eu 6gard aux

couturnes et traditions religieuses existant dans
certains territoires, se rbserve la facult6 de
diffbrer l'ex6cution de la prbsente Convention
en ce qui concerne les femmes rbsidant dans
ces territoires et qui se rbclament desdites
coutunes et traditions. 0

Translation by the Secretariat of the United
Nations:
I Subject to the reservation* set forth in the

protocol of signature.

* This reservation is worded as follows:
"The French Government, having regard

to the religious customs and traditions existing
in certain territories, reserves the right to
postpone the application of this Convention in
respect of women living in those territories who
invoke such customs and traditions."
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FOR GUATEMALA:

POUR LE GUATEMALA.

3a FBaTeMaq:

PoR GUATEMALA:

Con reservas respecto al articulo IX de la Convenci6n y que 6sta
tendra vigencia respecto a la mujer ciudadana guatemalteca, de
conformidad con la Constituci6n Politica Nacional. 1

Eduardo CASTILLO ARRIOLA

FOR HAITI:

POUR HAITI:
IV:
3a 'asm:

PoR HAITi:

FOR HONDURAS:

POUR LE HONDURAS:

3a rOBypac:

POR HONDURAS:

Translation by the Secretariat of the United Traduction du Secrdtariat des Nations Unies:
Nations:
I With reservations with respect to article IX Avec des r6serves concernant l'article IX

of the Convention, which will apply, in accord- de la Convention et 6tant entendu que la Con-
ance with the Political Constitution of Guate- vention s'appliquera, conform~ment A la
mala, to women of Guatemalan citizenship, Constitution politique nationale, & la femme qui

est citoyenne guat~malteque.
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FoR ICELAND:

POUR L'ISLANDE:

Vx :

3a KciiaRAwM:
POR ISLANDIA

Thor THORS

25 Nov. 1953

Fop INDIA:

POUR L'INDE:

3a HHA;Io:

POR LA INDIA:

With the following reservation -

" Article 3 of the Convention shall have no application as
regards recruitment to, and conditions of service in any of the
Armed Forces of India or the Forces charged with the mainten-
ance of public order in India. -1

Rajeshwar DAYAL

29th April 1953

FoR INDONESIA:

POUR L'INDONESIE :

3a HHoioeamo:

POR INDONESIA:

L. N. PALAR

Traduction du Secritariat des Nations Unies:
I Avec la r6serve ci-apr~s :

1 Les dispositions de l'article 3 de la Convention ne seront pas applicables en ce qui concerne
le recrutement et les conditions de service dans les forces armies de l'Inde ou dans les forces charg&s
du maintien de l'ordre public dans l'Inde.

Rajeshwar DAYAL
Le 29 avril 1953
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FoR IRAN:
POUR L'IRAN:

3a HpaR:

PoR IWn:

FOR IRAQ:

POUR L'IRAK:

3a Hipam:
Poft lAX:

FOR ISRAEL:

PoUR ISRAEL:

3a Hapam,:

POR ISRAEL:

Abba EBAN

April 14, 1953
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FOR LEBANON:

POUR LE LAN:

3a J Ba:

POR EL iJBANO:

Charles MALIK

February 24, 1954

FOR LiBERIA:

POUR LE L BERIA:

3a Jk6epmo:

PoR LBERmA:

R. S. S. BRIGHT

December 9, 1953

FOR THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG:

POUR LE GRAND-DUCHt DE LUXEMBOURG:

3a Bemmoe IeplUorcTo JioxceM6ypr:

POR EL GRAN DUCADO DE LUXEMBURGO:
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For MExico:

PouR LE MEXIQUE:

3a Meremy:

PoR Mixico:

Con la salvedad expresada en la declaraci6n* entregada hoy'

Rafael DE LA COLINA

FOR THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS:

POUR LE ROYAUME DES PAYs-BAS:
MWE:
3a KopoAeCTao Ha~epAaHAOB:

POR EL REINO DE LOS PAiSEs BAJos:

FOR NEW ZEALAND:

POUn LA NOUVELLE-ZELANDE:

3a HoByro 3eAaHAmD:

PoR NUEVA ZELANDIA:

*Declaracion:
t Queda expresarnente entendido que el Gobierno de Mexico no depositard el Instrumento

de su Ratificaci6n en tanto no haya entrado en vigor la reforma a la Constituci6n Politica de los
Estados Unidos Mexicanos que se encuentra actualmente en trdmite y que tiene por objeto conceder
los derechos de ciudadania a la mujer mexicana.

Translation by the Secretariat of the United Traduction du Secrdtariat des Nations Unies:
Nations:
1 With the reservation set forth in the 1 Sous reserve des termes de la d6claratior

statement* made this day. d~pos~e aujourd'hui.

* Statement: * Ddclaration:
" It is expressly understood that the Govern- e I1 est express~ment entendu que le Go

ment of Mexico will not deposit its instrument vernement mexicain ne d6posera son instrume
of ratification pending the entry into force of de ratification que lorsque sera entree
the amendment to the Political Constitution of vigueur la r~forme de la Constitution politiq
the United Mexican States which is now under des tats-Unis du Mexique, actuellement en vo
consideration, providing that citizenship rights d'4laboration, qui a pour objet d'accorder I
shall be granted to Mexican women." droits civiques h la femme mexicaine. *
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FOR NICARAGUA:

POUR LE NICARAGUA:

3a IHaparya:

POR NICARAGUA:

FOR THE KINGDOM OF NORWAY:

Pot LE R OTAUME DE NORVAGE:

3a RopoAesTBo Hopnerim:

POR EL REINO DE NORUEGA:

Sous la r6serve que son article III ne donne pas le droit aux
femmes d'exercer les fonctions d'un Ministre de 'leglise Natio-
nale norv6gienne. 1

18 septembre 1953
Hans ENGEN

Fon PAKISTAN:

POUR LE PAKISTAN:

3a lHapcian:

Por EL PAKISTAN:

Signed with the following reservation:
" Article III of the Convention shall have no application as
regards recruitment to and conditions of services charged with
the maintenance of public order or unsuited to women because
of the hazards involved. 2 "

Ahmed S. BoKHARi

May 18, 1954

Translation by the Secretariat of the United Nations:
I Subject to the reservation :
That under article III women shall not be given the right to perform the duties of a minister

of the National Church of Norway.

Traduction du Secritariat des Nations Unies:
2 Signre sous la r~serve ci-apr~s :
1 L'article III de la Convention ne s'appliquera pas au recrutement et aux conditions d'emploi

du personnel des services qui sont charges du maintien de l'ordre public ou qui ne conviennent
pas aux femmes en raison des risques qu'ils comportent.

NO 2613
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FOR PANAMA:

POUR LE PANAMA:

3a HaHay:

POD PANAMA:

FoR PARAGUAY:
POUR LE PARAGUAY:

3a llapamat:
Pon EL PARAGUAY:

Osvaldo6CHAVEs

November 16, 1953

FOR PERu:

POUR LE PERoU:
ge:

3a Ilepy:
PoR EL PERU:
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FOR THE PHILIPPINE REPUBLIC:

POUR LA REPUBLIQUE DES PHILIPPINES:

3a 1n.RmMlHCRyIo Pecny6.my:

Pon LA REPIBLICA DE FILIPINAS:

J. M. ELIZALDE

Sept. 23, 1953

FoR PoisnD:

POUR LA POLOGNE:
RIM:

3a lloammy:
POR POLONIA:

Sous les r~serves* relatives aux articles VII et IX formul~es dans
le procts-verbal special 6tabli lors de la signature de la pr~sente
Convention'.

H. BIRECKI

Fon SAUDI ARABIA:

POUR L'ARABIE SAOUDITE:

3a CayAoBciyo Apaiam:

PoE ARABIA SAUDITA:

Translation by the Secretariat of the United Nations:
I Subject to the reservations* with regard to articles VII and IX set forth in the special protocol

drawn up on signature of this Convention.

Ces rdserves sont conpues comme suit: Those reservations are worded as follows:
4Le Gouvernement de la R~publique Popu- " The Government of the People's Republic

laire de Pologne dclare son d~saccord avec ]a of Poland declares its disagreement with the
derni~re phrase de l'article VII et consid~re que last sentence of article VII and considers that
les consequences juridiques de cette riserve the juridical effect of this reservation is to make
font que la Convention est en vigueur entre the Convention operative as between the State
l'tat qui a formul6 cette reserve et tous les making the reservation and all the other signa-
autres cosignataires de la Convention, exception tories of the Convention, with the exception
faite uniquement de ]a partie du paragraphe A only of that part of the paragraph to which the
laquelle se rapporte la reserve. reservation relates.

* Le Gouvernement de la R~publique Popu- " The Government of the People's Repub-
laire de Pologne ne se consid~re pas i6 par les lic of Poland does not consider itself bound by
stipulations de l'article IX, en vertu duquel les the provisions of article IX which provides
diffrends entre les Parties contractantes au that disputes between Contracting Parties con-
sujet de l'interprtation ou de l'application de cerning the interpretation or application of this
la pr~sente Convention sont soumis ]a d~cision Convention shall at the request of any one of
de la Cour internationale de Justice sur. la the parties to the dispute be referred to the
demande de l'une quelconque des parties au International Court of Justice for decision, and
diff~rend, et d~clare que la soumission d'un declares that for any dispute to be referred to
diff~rend Ia decision de la Cour internationale the International Court of Justice for decision
de Justice n~cessite, A chaque fois, l'accord de the agreement of all the parties to the dispute
toutes les parties au diffrend. a shall be necessary in each individual case."

N- 2613



168 United Nations - Treaty Series 1954

FOR SWEDEN:

POUR LA SUDE:

3a mBetwio:

POR SUECIA:

Oscar THORSING

6 octobre 1953

FOR SymA:

POUR LA SYmE:

3a CHpmD:

POR SIlA:

FOR THALAND:

POUR LA THAILANDE:

3a TanmanA:

POR TAILANDIA:

Th. KHOMAN

5 March 1954

FOR TURKEY:

POUR LA TURQUIE:

3a Typuyao:

POR TURQUfA:

Selim SARPER

12 January 1954
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FOR THE UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC:

POUR LA RMPUBLIQUE SOCIALISTE SOVI"rIQUE D'UKRAINE:

3a YVipanticy yo COeCKyIO CotwamlncmecKyjo Peeny6jiHKy:

POR LA REPIBLICA SOCIALISTA SOVIiTICA DE UCRANIA:

C OroBOpiamI no cTaTLwim VII H IX, H3JIO)*eHHbIMH B cnIeIaLm-
HOM rIPOToCone, COCTaBJieHHOM ripH iognHcaHHH HacTOmrIeH

KOHBeHIIHH.

A. M. BapaHOBCHAI-

*170 cmambe VII: IlpaBHTeIiLcTBO YxpamHcxoA COBeTCKORi

CoIiiHacTHqecof Pecliy6jmui 3axaeT o CBOeM Hecoriacm
c iOCJieHefl 4)pa30oR cTaTH VII H CHTacer, 'ITO iopHgHiecKHM
noCJIegCTBHeM OFOBOpKH HBIHeTCI TO, 'qTO KOHBeHXHH e1cTByeT

Mem.Igy rocygapCTBOM, cge3laBuIHM OromOpxy, H BCeMH gpyrHMH
yqaCTHHxaMH KOHBeHIHH 3a H3bSITHeM JIHILII, TOg ee qaCTH, K

KOTOpOfR OTHOCTCH OrOBop~a.
Ho cmambe IX: flpaBHTeimcTBo YxpaHHcKOi COBeTcxOri

CoiIaiHcTH'qecKoAi Pecny6muH cxHTaeT ARlI ce6& Heo613a-
TeJnbHbIMH nOJIO>ReH3a CTaTLH IX, lpe;xyCMaTpHBaiOigeI, ro

CIIOplbI MexgV AOIapHIaIOI4MHC3 CTOpOHamH no rIOBOAIY

TOJI<OBaHHH HJIH HpHMeHeHHH HaCTO1L1ieri KOHBeHIMAH nepe-

gaIOTCH Ha pelueHHe Me>KyiiapoAHoro Cyga no Tpe6OBaHHIO
JiUo6OHI H3 CTOpOH B cnope, H 3aB.JI5eT, xITO gim nepegatm Toro
HmH mHoro cnopa Ha pa3pemeime Me>HyT~ap0Horo Cyga
Heo6xOXUIMO B Ia)ImxgoM OTeJIIbHOM cnyxiae cornacme Bcex
CflOpHumx CTOp0H.

Translation by the Secretariat of the United
Nations:
'With reservations* to articles VII and IX

made in a special protocol drawn up on the
occasion of the signing of the present Conven-
tion. A. M. BARANOVSKY

* Those reservations are worded as follows:
"As regards article VII: The Government of

the Ukrainian Soviet Socialist Republic declares
its disagreement with the last sentence of ar-
ticle VII and considers that the juridical effect of
a reservation is to make the Convention opera-
tive as between the State making the reserva-
tion and all other States parties to the Conven-
tion, with the exception only of that part thereof
to which the reservation relates.

"As regards article IX: The Government of
the Ukrainian Soviet Socialist Republic does not
consider itself bound by the provisions of
article IX which provides that disputes between
Contracting Parties concerning the interpreta-
tion or application of this Convention shall at
the request of any one of the parties to the
dispute be referred to the International Court
of Justice for decision, and declares that for any
dispute to be referred to the International
Court of Justice for decision the agreement of
all the parties to the dispute shall be necessary
in each individual case."

Traduction du Secrdtariat des Nations Unies:

I Avec les reserves* au sujet des articles VII
et IX qui figurent dans le protocole special
6tabli lors de la signature de la pr~sente Conven-
tion. A. M. BARAsovsscv

* Ces riserves sont confues comme suit:
#En ce qui concerne l'article VII: Le Gou-

vernement de la R16publique socialiste sovi6-
tique d'Ukraine dclare son d~saccord avec la
derni~re phrase de l'article VII et consid~re
que les consequences juridiques d'une rserve
font que la Convention est en vigueur entre
l'~tat qui a formuM cette reserve et tous les
autres P-tats parties a la Convention, exception
faite uniquement de la partie de celle-ci it
laquelle se rapporte la r~serve.

( En ce qui concerne l'article IX: Le Gou-
vernement de la Rpublique socialiste sovi6-
tique d'Ukraine ne se considre pas li6 par les
stipulations de t'article IX, en vertu duquel les
diff~rends entre les Parties contractantes au
sujet de l'interpr~tation ou de l'application de
la pr~sente Convention sont, la demande de
l'une quelconque des parties au diffrend,
soumis A la Cour intemationale de Justice pour
qu'elle statue A leur sujet, et d~clare que la
soumission d'un diffrend A la Cour interna-
tionale de Justice pour qu'elle statue i son sujet
n~cessite, dans chaque cas, l'accord de toutes
les parties au diff6rend. )
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FoR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS:

POUR L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES:

3a Coo3 CoBeTCaIX CouIiaJICTIqCcX Pecny6AMn:

POR LA UNI6N DE REP6BLICAS SOCIALISTAS SOVIETICAS:

C oroBopI<a1* no CTaTbqrM VII H IX, H3JIoKeHHIMH B crie~lHaJ-
HOM nIpOToxojie, COCTaBJIeHHOM fIpH IIOgIIHCaHHH HacTo1geR
KOHBeHLVIH.

B. A. 3opiH'
*Ho cmambe VII: IpaBHTeIBcTBO CoI03a COBeTCKHX

ColHajcTmqecKmIX Pecrny6mX 3aHBjiAeT 0 CBOem HecorJiacm
c ioCiIeHeii 4bpa30AI CTaTbH VII H CtHTaeT, qTo OpHtgHIqecHM
nOCJIeACTBHeM OFOBopKH BJImeTC1 TO, XITO KOHBeHI~HS gefcTByeT
Me)-gy rocygapCTBOM, cgeiaBfmIM OrOBopxy, H BceMH 9PYrHMH

yqaCTHH-amH KOHBeHIUH 3a H3ITHem JTIHmub TOi ee qaCTH, x
HOTOPOR OTHOCHTC3I oroBopca.

Ho cmambe IX: IpaBHTeiCTBO Colo3a COBeTCRHX Co-
IqHfJIHCTH4eCHHX Pecny6anK CqlHTaeT ;vm ce61 Heo65f3aTejyh-
HbmH nooKeHHI CTaTbH IX, rlpegyCMaTpHBaiOLigeR, 4TO CflOpbi
me>Kiy 0OrBapHBaioLi1HmHCH CTOpOHaMH InO IIOBOXy TOIKOBfHH3
HJim lpHMeHeHH3I HacTougeri KOHBeHI;HH nepegaioTcH Ha
pemeHHe MeWAyHapogHoro Cyga Ho Tpe6OBaHmio JIIO6o0 H3
CTOpOH B cnope, H 3a5IBimIeT, qTO gJImI nepelaxM TorO HJm HHOo
cnopa Ha pa3pemeHHe Me>gymapogHoro Cy~a Heo6Xo9HoM B
i a>xgLom OTgeiibHOM cjiyxiae corniacme Bcex CIOpqullHX cTopoH.

Translation by the Secretariat of the United
Nations:
'With reservations* to articles VII and IX

made in a special protocol drawn up on the
occasion of the signing of the present Conven-
tion.

V. A. ZORIN
* Those reservations are worded as follows:
"As regards article VII: The Government of

the Union of Soviet Socialist Republics declares
its disagreement with the last sentence of
article VII and considers that the juridical
cffect of a reservation is to make the Conven-
tion operative as between the State making the
reservation and all other States parties to the
Convention, with the exception only of that
part thereof to which the reservation relates.

" As regards article IX: The Government of
the Union of Soviet Socialist Republics does
not consider itself bound by the provisions of
article IX which provides that disputes between
Contracting Parties concerning the interpreta-
tion or application of this Convention shall at
the request of any one of the parties to the
dispute be referred to the International Court
of Justice for decision, and declares that for
any dispute to be referred to the International
Court of Justice for decision the agreement of
all the parties to the dispute shall be necessary
in each individual case."

No. 2613

Traduction du Secrdtariat des Nations Unies:

I Avec les r6serves* au sujet des articles VII
et IX qui figurent dans le protocole 6tabli lots
de la signature de la pr~sente Convention.

V. A. ZORINE
* Ces rdserves sont conjues comme suit:

i En ce qui concerne l'article VII: Le Gou-
vemement de l'Union des R~publiques socia-
listes sovi~tiques dclare son d6saccord avec la
derni~re phrase de l'article VII et consid~re
que les consquences juridiques d'une reserve
font que la Convention est en vigueur entre
l'tat *ui a formul6 cette r~serve et tous les
autres Etats parties a la Convention, exception
faite uniquement de la partie de celle-ci i
laquelle se rapporte la r~serve.

4 En ce qui concerne Particle IX: Le Gou-
vemement de 'Union des R6publiques socia-
listes sovi~tiques ne se considre pas li6 par les
stipulations de l'article IX, en vertu duquel les
diffrends entre les Parties contractantes au
sujet de l'interpr~tation ou de l'application de
la prgsente Convention sont, 4 la demande de
l'une quelconque des parties au diffirend,
sourmis a la Cour intemationale de Justice
pour qu'elle statue a leur sujet, et dgclare que
la soumission d'un diffrend & la Cour interna-
tionale de Justice pour qu'elle statue a son
sujet ngcessite, dans chaque cas, l'accord de
toutes les parties au diffirend.
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FOR THE UNION OF Soum AFRicrA:

POUB L'UNION SUD-AFR1CAINE:

3a I0ZHo-A4pmancKaiA Coma:

POR LA UNI6N SUDAFRICANA:

FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND:

POUR LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD:

3a CoeakHHChHoe IRop0ellmo Be.mm0o6pnTaRRH n CeBepHAo HpjaHjm:

POR EL REINO UNIDO DE LA GRAN BRETARA, E IRLANDA DEL NORTE:

FOR THE UNITED STATES OF AMERCA:

POUR LES ETATS-UNIS v'AMERIQUE:

3a CoeAnHernmze MTlma Aiepma:

PoR LOS ESTADOS UNIDOs DE AMRiC.A:

FOR URUGUAY:

PoUR L'URUGUAY:

3a Ypyrnall:

POR EL URUGUAY:

E. RODRIGUEZ FABREGAT

May 26, 1953

N* 2613
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FOR VENEZUELA:

POUR LE VENEZUELA:

3a Beeecyay:

POR VENEZUELA:

FOR YEMEN: -

POUR LE YEMkENI
mm:

3a leMen:

POR EL YEME:

FOR YUGOSLAVIA:

POUR LA YOUGOSLAVIE:

3a RWrocaamm:

PoR YUGOESLAVIA:

LeoAMATES

No. 2613
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FoR ROMANIA:

PouR LA ROUMANIE:

3a PyMbmno:

POR RUMANIA:

Avec les reserves concernant les articles VII et IX indiqu~es
dans la d6claration annexe.1

M. F. IONESCU

Avril 27, 1954

Translation by the Secretariat of the United Nations:
I With reservations* to articles VII and IX from the attached declaration.

* Those reservations are worded as follows : * Ces reserves sont conques comme suit :

[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

Declaratie
Procedind la semnarea Conventiei asupra drepturilor politice ale femeii, declar ci Guvernul

Republicii Populare Romhne formuleazA rezervele urmitoare la articolele 7 i 9 :
Guvernul Republicii Populare Romhne declar! desacordul s~u cu ultima frazi a articolului

7 §i considerA cA consecintele juridice ale unei rezerve fac ca Conventia s5 fie in vigoare intre
statul care a formulat aceasti rezervA §i toate celelalte state p~rti Ia Conventie exceptie fAcind
numa acea parte la care se referA rezerva.

Guvernul Republicii Populare Romine nu se considerA legat de stipulatiile articolului 9, in
virtutea cAruia diferendele intre partile contractante in chestiunea interpretarii sau aplic~rii pre-
zentei conventii sunt supuse deciziunii Curtii Internationale de Justitie la cererea vreuneia din
p~rtile in diferend §i declara cA supunerea unui diferend deciziei Curtii Internationale de Justitie
necesitA de fiecare dat! acordul tuturor pirtilor in diferend.

Declaration
Proceeding to the signature of the Convention

on the political rights of women, I declare that
the Government of the Romanian People's
Republic formulates the following reservations
to Articles VII and IX:

The Government of the Romanian People's
Republic declares its disagreement with the
last sentence of Article VII and considers that
the juridical effect of a reservation is to make
the Convention operative as between the State
making the reservation and all other States
parties to the Convention, with the exception
only of that part thereof to which the reservation
relates.

The Government of the Romanian People's
Republic does not consider itself bound by the
provisions of Article IX which provides that
disputes between Contracting Parties concerning
the interpretation or application of this Con-
vention shall at the request of any one of the
parties to the dispute be referred to the Inter-
national Court of Justice for decision, and
declares that for any dispute to be referred to
the International Court of Justice for decision
the agreement of all the parties to the dispute
shall be necessary in each individual case.

Ddclaration
En proc~dant la signature de la Convention

sur les droits politiques de la femme, je declare
que le Gouvernement de la R~publique popu-
laire roumaine formule les reserves suivantes
aux articles VII et IX:

Le Gouvernement de la R6publique popu-
laire roumaine declare son disaccord avec la
derni~re phrase de l'article VII et consid~re que
les consequences juridiques d'une reserve font
que la Convention est en vigueur entre l'tat

ui a formulb cette reserve et tous les autres
tats parties A la Convention, exception faite

uniquement de la partie de celle-ci A laquelle
se rapporte la reserve.

Le Gouvernement de la R~publique popu-
laire roumaine ne se considire pas li6 par lea
stipulations de l'article IX, en vertu duquel lea
diff~rends entre les Parties contractantes au
sujet de l'interpr~tation ou de l'application de
la pr~sente Convention sont soumis A la dcision
de la Cour internationale de Justice sur la
demande de l'une quelconque des Parties au
diff~rend, et dclare que Ia sournission d'un
diffrend A la d~cision de la Cour internationale
de Justice n~cessite, i chaque fois, l'accord de
toutes les parties au diff~rend.

N ° 2613
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AUSTRALIA
and

GREECE

Exchange of notes constituting an agreement on visas and
visa fees. Athens, 9 March 1954, and Canberra,
24 May 1954

Official text: English.

Registered by Australia on 13 July 1954.

AUSTRALE
et

GR1 CE

IEchange de notes constituant un accord relatif aux visas
et aux droits de visa. Athenes, 9 mars 1954, et Canberra,
24 mai 1954

Texte officiel anglais.

Enregistri par l'Australie le 13 juillet 1954.
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No. 2614. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN AUSTRALIA AND GREECE
ON VISAS AND VISA FEES. ATHENS, 9 MARCH 1954,
AND CANBERRA, 24 MAY 1954

1

The Minister for Foreign Affairs of Greece to the Minister of State for
Immigration of Australia

ROYAUME DE GRECE

MINISTPRE DES AFFAIRES E TRANGERES

No. 13053
Athens the 9th March, 1954

Sir,

I have the honour to inform you that the Royal Greek Government is
ready to conclude a visa agreement with His Majesty's Government of the
Commonwealth of Australia on the following terms :

1) Greek nationals possessing valid Greek passports who desire to enter Austra-
lia whether temporarily or permanently and whose entry to Australia has been
approved, will receive visas for Australia free of charge from the appropriate visa-
issuing authority; such visas, in the case of Greek nationals proceeding to Austra-
lia for purposes other than permanent residence, will be made valid for a period
of twelve months and good for an unlimited number of journeys to Australia
within that period.

2) Australian nationals in possession of a valid Australian passport, who desire
to enter Greece for reasons other than taking up permanent residence, will be
able to enter, and remain in the Greek territory for a period not exceeding three
consecutive months, without a visa.

3) Australian nationals who have entered Greece without a visa and have spent
three consecutive months in the country, may re-enter Greece without a visa
only after an absence from Greece of a period of one month, unless they obtain
special exemption from the appropriate authorities.

4) The Agreement does not exempt greek and Australian citizens travelling
respectively to Australia or Greece from the necessity of complying with the
laws and regulations of both countries which govern the entrance, stay (perma-
nent or temporary) and employment and work of aliens. To such persons

ICame into force on 1 July 1954 in accordance with the terms of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2614. ]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE L'AUSTRALIE ET LA GRIPCE RELATIF
AUX VISAS ET AUX DROITS DE VISA. ATHtNES, 9 MARS
1954, ET CANBERRA, 24 MAI 1954

I

Le Ministre des affaires itrangres de Grkce au Ministre d'Atat h
l'immigration du Commonwealth d'Australie

ROYAUME DE GRCE

MINISTtRE DES AFFAIRES ATRANGkRES

No 13053
Ath~nes, le 9 mars 1954

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de porter votre connaissance que le Gouvernement royal
grec est pr~t conclure avec le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Common-
wealth d'Australie un accord relatif aux visas, conqu dans les termes ci-apr~s :

1) L'autorit6 comptente accordera gratuitement le visa australien aux citoyens
grecs titulaires de passeports grecs en cours de validit6 qui d6sirent se rendre en
Australie A titre temporaire ou permanent et dont l'entr6e dans le pays a 6t6
autoris6e. Dans le cas de ressortissants grecs qui se rendent en Australie A d'autres
fins que le s6jour permanent, ces visas seront valables pendant douze mois et
pour un nombre illimit6 de voyages en Australie au cours de cette p6riode.

2) Les citoyens australiens titulaires de passeports australiens en cours de vali-
dit6 qui d6sirent se rendre en Grbce d'autres fins que le s6jour permanent pour-
ront entrer en Grbce et y s6journer pendant des p6riodes ne d6passant pas trois
mois cons6cutifs sans avoir h obtenir de visa.

3) Les citoyens australiens qui sont entr6s en Grace sans visa, et qui y ont fait
un sjour de trois mois cons6cutifs, ne pourront entrer nouveau dans le pays
sans visa qu'aprbs une absence d'un mois, h moins qu'ils n'obtiennent une
exon6ration sp6ciale des autorit6s comptentes.

4) Le pr6sent Accord ne dispense pas les citoyens grecs et australiens qui se
rendent respectivement en Australie et en Grbce de l'obligation de se conformer
aux lois et rbglements en vigueur dans les deux pays, relatifs h l'entr6e, au s6jour
(temporaire ou permanent), et l'emploi des 6trangers. Le voyageur qui ne se

I Entri en vigueur le let juillet 1954, conformrment aux dispositions desdites notes.
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who do not comply with these laws and regulations, entrance to the country
they intend to visit (or the right to remain, if they have already entered the coun-
try) may be denied.

5) Each of the contracting parties reserves the right (a) to suspend at any time
temporary execution of the present Agreement with immediate effect, for reasons
of Public Security or Public Health only, by giving written notice or (b) to termi-
nate the Agreement by giving three months written notice.

This Note and Your answer, in similar terms, will constitute a binding
agreement between the Greek Government and the Government of the Common-
wealth of Australia on and from 1st July, 1954.

I avail myself of this opportunity to express to you the assurance of my high-
est consideration.

Le Ministre des affaires 6trang6res
S. STEPHANOPOULOS

The Right Honorable
H. E. Holt
Canberra

II

The Minister of State for Immigration of Australia to the Minister for
Foreign Affairs of Greece

MINISTER FOR IMMIGRATION, CANBERRA. A. C. T.
299/2/5

24th May, 1954
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note No. 13053 dated 9th
March which reads as follows : -

[See note I]

I have the honour to inform you that the Government of the Common-
wealth of Australia accepts the above proposals and agrees that your Note of
9th March and this reply should be regarded as constituting an Agreement
between our two Governments, which shall take effect on and from the 1st July,
1954.

I have the honour to be, with the highest consideration,
Your obedient servant,

H. E. HOLT

Minister of State for Immigration
His Excellency the Minister for

Foreign Affairs of the Kingdom
of Greece

Athens

No. 2614
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conformerait pas a ces lois et r~glements, s'expose h se voir refuser l'autorisation
d'entrer dans le pays qu'il d6sire visiter (ou, s'il est d~jh dans le pays, le droit d'y
s6journer).

5) Chacune des Parties contractantes se reserve le droit a) de suspendre tempo-
rairement, tout moment, et avec effet imm~diat, l'application du present Accord,
si cette mesure est n~cessaire pour des raisons d'ordre public ou de sant6 pu-
blique, en adressant h l'autre Partie notification 6crite de cet effet ou b) de d6non-
cer le present Accord moyennant un pr~avis 6crit de trois mois.

La pr~sente note et votre r~ponse, en termes analogues, seront consid6r~s
comme constituant, entre le Gouvernement grec et le Gouvernement du Com-
monwealth d'Australie, un accord formel qui entrera en vigueur le I er juillet 1954.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre des affaires 6trang~res:
S. STEPHANOPOULOS

Le Tr~s Honorable
H. E. Holt
Canberra

II

Le Ministre d'Atat h l'immigration du Commonwealth d'Australie au
Ministbre des affaires etrang~res de Grace

MINIST-RE D'TAT I L'IMMIGRATION, CANBERRA (A.C.T.)
299/2/5

Le 24 mai 1954
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note no 13053 en date du 9 mars,
qui est r~dig~e dans les termes suivants :

[Voir note 1]

J'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement du Common-
wealth d'Australie donne son agr~ment aux propositions qui pr6cedent et
accepte que votre note du 9 mars et la pr~sente r6ponse soient consid6r~es comme
constituant, entre nos deux Gouvernements, un accord qui prendra effet le 1 er
juillet 1954.

Veuillez agr~er, etc.

H. E. HOLT
Ministre d'ftat a l'immigration

Son Excellence Monsieur le Ministre
des affaires 6trangres
du Royaume de Grace

Ath~nes

N- 2614
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No. 2615. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN DENMARK AND THE FED-
ERAL PEOPLES' REPUBLIC OF YUGOSLAVIA CON-
CERNING THE EXCHANGE OF OFFICIAL PUBLICA-
TIONS. COPENHAGEN, 26 AND 27 JANUARY 1954

I

The Minister of Yugoslavia to the Minister for Foreign Affairs of Denmark

LiGATION DE LA RdPUBLIQUE POPULAIRE FiDARATIVE DE YOUGOSLAVIE

COPENHAGUE
No. 47/53

Excellency,

I have the honour to refer to the conversations which have taken place
between representatives of the Government of the Federal Peoples' Republic of
Yugoslavia and representatives of the Government of the Kingdom of Denmark
in regard to the exchange of official publications, and to inform Your Excellency
that the Government of the Federal Peoples' Republic of Yugoslavia agrees that
there shall be an exchange of official publications between the two Govern-
ments in accordance with the following provisions :

1. Each of the two Governments shall furnish regularly a copy of each of its
official publications which is indicated in a selected list prepared by the other
Government and communicated through diplomatic channels subsequent to
the conclusion of the present agreement. The list of publications selected by
each Government may be revised from time to time and may be extended,
without the necessity of subsequent negotiations, to include any other official
publication of the other Governm ent n specified in the list, or publications of
new offices which the other Government may establish in the future.

2. The official exchange office for the transmission of publications of the Govern-
ment of the Federal Peoples' Republic of Yugoslavia shall be the Bibliografski
Institut, Beograd, Terazije 26. The official exchange office for the transmission
of publications of the Government of the Kingdom of Denmark shall be " Dan-
marks Institut for international udveksling af videnskabelige publikationer ",

Det Kongelige Bibliothek, Copenhagen.

1 Came into force on 27 January 1954 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2615. ] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LE DANEMARK ET LA RRPUBLIQUE
POPULAIRE F1RDPRATIVE DE YOUGOSLAVIE RELATIF
A L'1TCHANGE DE PUBLICATIONS OFFICIELLES. CO-
PENHAGUE, 26 ET 27 JANVIER 1954

Le Ministre de Yougoslavie au Ministre des affaires Jtrangkres du Danemark

LAGATION DE LA RAPUBLIQUE POPULAIRE FD1IRATIVE DE YOUGOSLAVIE

COPENHAGUE
No 47/53

Monsieur le Ministre,

Me r~frant aux entretiens qui ont eu lieu entre des repr~sentants du Gou-
vernement de la R~publique populaire f~d6rative de Yougoslavie et des repr6sen-
tants du Gouvernement danois au sujet de l'change de publications officielles,
j'ai l'honneur de porter h votre connaissance que le Gouvernement de la R~pu-
blique populaire f6d~rative de Yougoslavie accepte qu'un 6change de publica-
tions officielles s'institue entre les deux Gouvernements, conform~ment aux
dispositions ci-apr~s :

1. Les deux Gouvernements se communiqueront r~gulirement un exemplaire de
chacune des publications officielles figurant sur une liste s6lective 6tablie de
part et d'autre et transmise par la voie diplomatique apr~s la conclusion du
present accord. La liste des publications choisies par chaque Gouvernement
pourra 6tre modifi6e de temps i autre et, sans qu'il soit n~cessaire de proc6der A
de nouvelles n~gociations, elle pourra 6tre complkte de fagon A inclure toutes
autres publications officielles de l'autre Gouvernement dont elle ne ferait pas
encore mention ou les publications des nouveaux services que l'autre Gouverne-
ment viendrait a crier dans l'avenir.

2. L'organe d'6change officiel charg6 de l'envoi des publications du Gouverne-
ment de la R~publique populaire f6d~rative de Yougoslavie sera le Bibliografski
Institut, Belgrade, Terazije 26. L'organe d'6change officiel charg6 de l'envoi des
publications du Gouvernement danois sera le Danmarks Institut for international
udveksling af videnskabelige publikationer, Biblioth~que royale, Copenhague.

1 Entri en vigueur le 27 janvier 1954, par 1'6change desdites notes.
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3. The publications shall be received on behalf of the Federal Peoples' Republic
of Yugoslavia by the Bibliografski Institut and on behalf of the Kingdom of
Denmark by the " Danmarks Institut for international udveksling af viden-
skabelige publikationer ", Det kongelige Bibliothek, Copenhagen.

4. The present Agreement does not obligate either of the two Governments to
furnish blank forms, circulars which are not of a public character, or confidential
publications.

5. Each of the two Governments shall bear all charges, including postal, rail
and shipping costs, arising under the present agreement in connection with the
transportation within its own country of the publications of both Governments
and the shipment of its own publications to a port or other appropriate place
reasonably convenient to the exchange office of the other Government.

6. The present Agreement shall not be considered as a modification of any
existing exchange agreement between a department or agency of one of the
Governments and a department or agency of the other Government.

7. Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing
provisions are acceptable to the Government of the Kingdom of Denmark, the
Government of the Federal Peoples' Republic of Yugoslavia will consider that
this note and your reply constitute an agreement between the two Governments
on this subject, the agreement to enter into force on the date of your note in
reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.
Copenhagen, 26th January, 1954.

(Signed) Milos B. CAREVI6
His Excellency Mr. H. C. Hansen
Minister for Foreign Affairs
Christiansborg
Copenhagen

II

The Minister for Foreign Affairs of Denmark to the Minister of Yugoslavia

UDENRIGSMINISTERIET
P.J.IV. j.nr. 10I.D.69

Copenhagen, 27th January, 1954
Monsieur le Ministre,

With reference to Your note of January 26th, 1954, and to the conversations
between representatives of the Government of Denmark and representatives of
the Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia in regard to the

No. 2615
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3. Les publications seront reques par le Bibliografski Institut pour la R6publique
populaire f~d6rative de Yougoslavie et par le Danmarks Institut for international
udveksling af videnskabelige publikationer, pour le Gouvernement danois.

4. Le prdsent Accord ne mettra aucun des deux Gouvernements dans l'obligation
de communiquer des formules imprim6es et circulaires non destinies au public
ou des publications confidentielles.

5. Chacun des deux Gouvernements prendra sa charge toutes les ddpenses,
notamment les frais de poste et de transport par chemin de fer ou par bateau
auxquels donneront lieu, aux fins d'application du prdsent Accord, l'achemine-
ment sur son territoire des publications des deux Gouvernements et l'exp6dition
de ses propres publications vers un port ou une autre localit6 suffisamment
commode pour l'organe d'6change de l'autre Gouvernement.

6. Le pr~sent Accord ne sera pas consid~r6 comme modifiant les accords d'6chan-
ge qui peuvent d~ji exister entre les ddpartements minist6riels ou les services
des deux Gouvernements.

7. Au re~u d'une note de Votre Excellence indiquant que les dispositions 6non-
cdes ci-dessus rencontrent l'agrdment du Gouvernement du Royaume de Dane-
mark, le Gouvernement de la Rdpublique populaire f~d6rative de Yougoslavie
considdrera que la prdsente note et r~ponse de Votre Excellence constituent,
entre les deux Gouvernements, un accord en la mati~re qui entrera en vigueur la
date de ladite rdponse.

Veuillez agrder, etc.
Copenhague, le 26 janvier 1954

(Signi) Milos B. CAREVId
Son Excellence Monsieur H. C. Hansen
Ministre des affaires 6trang~res
Christiansborg
Copenhague

II

Le Ministre des affaires itrangkres du Danemark au Ministre de Yougoslavie

MINISTkRE DES AFFAIRES ATRANGERES
P.J.IV. j.nr. 101.D.69

Copenhague, le 27 janvier 1954
Monsieur le Ministre,

Me rdffrant A votre note du 26 janvier 1954 et aux entretiens qui ont eu lieu
entre des repr6sentants du Gouvernement danois et des reprdsentants du Gouver-
nement de la Rpublique populaire f~ddrative de Yougoslavie au sujet de l'6chan-

N* 2615
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exchange of official publications, I have the honour to inform Your Excellency
that the Government of Denmark agrees that there shall be an exchange of
official publications between the two Governments in accordance with the follow-
ing provisions :

[See note 1]

The Government of Denmark considers that Your Excellency's note and
this reply constitute an agreement between the two Governments on this subject,
the agreement to enter into force on the date of this note.

I avail myself of this opportunity to renew to You, Monsieur le Ministre, the
assurance of my highest consideration.

F. M. s. Nils SVENNINGSEN
His Excellency Monsieur Milos B. Carevid
Minister of the Federal Reople's
Republic of Yugoslavia
Copenhagen
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ge de publications officielles, j'ai l'honneur de porter A la connaissance de Votre
Excellence que le Gouvernement danois accepte qu'un 6change de publications
officielles s'institue entre les deux Gouvernements conform~ment aux disposi-
tions ci-apr~s :

[Voir note I]

Le Gouvernement danois consid~re que la note de Votre Excellence et la
pr~sente r~ponse constituent, entre les deux Gouvernements, un accord en la
mati~re qui entrera en vigueur A la date de la pr6sente note.

Je saisis etc.

F.M. Nils SVENNINGSEN

Son Excellence Monsieur Milos B. Carevi6
Ministre de la Rpublique populaire f6d~rative

de Yougoslavie
Copenhague
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PR AMBULE

En reconnaissant pleinement chaque pays le droit souverain de rdglementer
ses tdldcommunications, les plnipotentiaires des Gouvernements contractants
ont, d'un commun accord, arr~t6 la Convention suivante, en vue d'assurer le bon
fonctionnement des td~lcommunications.

CHAPITRE I

COMPOSITION, OBJET ET STRUCTURE DE L'UNION

Article 1
COMPOSITION DE L'UNION

1. L'Union internationale des tdlcommunications comprend des Membres
et des Membres associds.

2. Est Membre de l'Union:
a) tout pays ou groupe de territoires 6numr6 dans 'annexe 11, apr~s signature

et ratification de la Convention, ou adh6sion h cet Acte par le pays ou groupe
de territoires, ou pour son compte;

b) tout pays non 6num6r6 dans l'annexe 1, qui devient Mcmbre des Nations
Unies et adhere A la prdsente Convention, conform6ment aux dispositions
de l'article 17;

c) tout pays souverain, non 6num6r dans l'annexe 1 et non Membre des Nations
Unies, qui adhere A la Convention conformdment aux dispositions de 'article
17, apr~s que sa demande d'admission en qualit6 de Membre de l'Union a
6t6 agr66e par les deux-tiers des Membres de l'Union.

3. 1) Tous les Membres ont le droit de participer aux conferences de
l'Union et sont 6ligibles a tous ses organismes.

2) Chaque Membre a droit A une voix A toutes les conferences de
l'Union et A toutes les rdunions des organismes de 'Union dont il est membre.

I Voir p. 258 de ce volume.
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PREAMBLE

While fully recognizing the sovereign right of each country to regulate
its telecommunication, the plenipotentiaries of the Contracting Governments
have agreed to conclude the following Convention, with a view to ensuring the
effectiveness of telecommunication.

CHAPTER I

COMPOSITION, FUNCTIONS AND STRUCTURE OF THE UNION

Article 1

COMPOSITION OF THE UNION

1. The International Telecommunication Union shall comprise Members
and Associate Members.

2. A Member of the Union shall be:
a) any country or group of territories listed in Annex 11 upon signature and

ratification of, or accession to, this Convention, by it or on its behalf;

b) any country not listed in Annex I which becomes a Member of the United
Nations and which accedes to this Convention in accordance with Article
17;

c) any sovereign country not listed in Annex 1 and not a Member of the United
Nations which applies for membership in the Union and which, after having
secured approval of such application by two-thirds of the Members of the
Union, accedes to this Convention in accordance with Article 17.

3. (1) All Members shall be entitled to participate in conferences of the
Union and shall be eligible for election to any of its organs.

(2) Each Member shall have one vote at any conference of the Union
and at any meeting of an organ of the Union of which it is a Member.

1 See p. 259 of this volume.
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4. Est Membre associ6 de l'Union:
a) tout pays non Membre de l'Union aux termes du paragraphe 2 ci-dessus,

dont la demande d'admission h l'Union en qualit6 de Membre associ6 est
accept6e par la majorit6 des Membres de 'Union et qui adhbre A la Convention
conform6ment aux dispositions de l'article 17;

b) tout territoire ou groupe de territoires, n'ayant pas 1'entibre responsabilit6
de ses relations internationales, pour le compte duquel un Membre de l'Union
a sign6 et ratifi6 la pr6sente Convention ou y a adh6r6 conform~ment aux
dispositions des articles 17 ou 18, lorsque sa demande d'admission en qualit6
de Membre associ6, pr~sent6e par le Membre de l'Union responsable, a 6t6
approuv~e par la majorit6 des Membres de l'Union;

c) tout territoire sous tutelle dont la demande d'admission en qualit6 de Membre
associ6 a 6t6 pr6sent~e par les Nations Unies et au nom duquel les Nations
Unies ont adh6r6 A la Convention conform6ment aux dispositions de l'article 19.

5. Les Membres associ~s ont les m~mes droits et obligations que les Mem-
bres de l'Union. Toutefois, ils n'ont pas le droit de vote dans les conferences
ou autres organismes de l'Union. Ils ne sont pas 6ligibles dans les organismes de
l'Union dont les Membres sont d~sign~s par les conferences de pl~nipotentiaires
ou les conferences administratives.

6. En application des dispositions des paragraphes 2, litt. c et 4, litt. a et b
ci-dessus, si une demande d'adh~sion en qualit6 de Membre ou de Membre
associ6 est pr~sent~e dans l'intervalle de deux conferences de pl~nipotentiaires,
le secr&aire g6n~ral consulte les Membres de l'Union et un Membre sera con-
sid~r6 comme s'6tant abstenu s'il n'a pas r~pondu dans le d6lai de quatre mois
compter du jour o i il a 6t6 consult6.

Article 2

SIkGE DE L'UNION

Le siege de l'Union et de ses organismes permanents est fix6 A Gen~ve.

Article 3
OBJET DE L'UNION

1. L'Union a pour objet:
a) de maintenir et d'&endre la cooperation internationale pour l'am~lioration

et l'emploi rationnel des t~l~communications de toutes sortes;
b) de favoriser le d6veloppement de moyens techniques et leur exploitation la

plus efficace, en vue d'augmenter le rendement des services de t~lcom-
munication, d'accroitre leur emploi et de g~n~raliser, le plus possible, leur
utilisation par le public;

c) d'harmoniser les efforts des nations vers ces fins communes.
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4. An Associate Member shall be:

a) any country which has not become a Member of the Union in accordance
with paragraph 2 of this Article, by acceding to this Convention in accordance
with Article 17, after its application for Associate Membership has received
approval by a majority of the Members of the Union;

b) any territory or group of territories, not fully responsible for the conduct
of its international relations, on behalf of which this Convention has been
accepted by a Member of the Union in accordance with Article 17 or 18,
provided that its application for Associate Membership is sponsored by such
Member, after the application has received approval by a majority of the
Members of the Union;

c) any trust territory on behalf of which the United Nations has acceded to this
Convention in accordance with Article 19, and the application of which for
Associate Membership has been sponsored by the United Nations.

5. Associate Members shall have the same rights and obligations as Members
of the Union, except that they shall not have the right to vote in any Conference
or other organ of the Union. They shall not be eligible for election to any
organ of the Union of which the Members are elected by a plenipotentiary or
administrative conference.

6. For the purposes of paragraphs 2 c) and 4 a) and b) above, if an appli-
cation for Membership or Associate Membership is made during the interval
between two plenipotentiary conferences, the Secretary General shall consult
the Members of the Union; a Member shall be deemed to have abstained if
he has not replied within four months after his opinion has been requested.

Article 2

SEAT OF THE UNION

The seat of the Union and of its permanent organs shall be at Geneva.

Article 3

PURPOSES OF THE UNION

1. The purposes of the Union are :
a) to maintain and extend international cooperation for the improvement and

rational use of telecommunication of all kinds;
b) to promote the development of technical facilities and their most efficient

operation with a view to improving the efficiency of telecommunication
services, increasing their usefulness and making them, so far as possible,
generally available to the public;

c) to harmonize the actions of nations in the attainment of those common
ends.

No 2616
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2. A cet effet et plus particuli~rement l'Union :
a) effectue l'attribution des fr6quences du spectre et l'enregistrement des

assignations de frgquences, de fagon h 6viter les brouillages nuisibles entre
les stations de radio-communication des diff6rents pays;

b) favorise la collaboration entre ses Membres et Membres associ6s en vue de
l'6tablissement de tarifs A des niveaux aussi bas que possible, compatibles
avec un service de bonne qualit6 et une gestion financi~re saine et ind6pen-
dante des tdlgcommunications;

c) provoque l'adoption de mesures permettant d'assurer la s6curit6 de la vie
humaine par la coopgration des services de tglgcommunication;

d) proc~de A des 6tudes, dabore des recommandations, recueille et publie des
informations concernant les tglgcommunications, au bgngfice de tous les
Membres et Membres associgs.

Article 4

STRUCTURE DE L'UNION

L'organisation de l'Union repose sur:

10 la conf6rence de pl6nipotentiaires, organe supr6me de l'Union;

20 les conf6rences administratives;
30 les organismes permanents d6sign6s ci-aprbs:

a) le Conseil d'administration,
b) le Secr&ariat g6n6ral,
c) le Comit6 international d'enregistrement des fr6quences (I.F.R.B.),
d) le Comit6 consultatif international tdl6graphique (C.C.I.T.),
e) le Comit6 consultatif international t616phonique (C.C.I.F.),
f) le Comit6 consultatif international des radiocommunications (C.C.I.R.).

Article 5

LE CONSEIL D'ADMINISTRATION

A. - Organisation et fonctionnement

1. 1) Le Conseil d'administration est compos6 de dix-huit Membres de
l'Union 6lus par la Conference de plnipotentiaires, en tenant compte de la
ndcessit6 d'une representation 6quitable de toutes les parties du monde. Les
Membres du Conseil remplissent leurs fonctions jusqu'h l'6lection de leurs
successeurs. Ils sont r6ligibles.

2) Si, entre deux conferences de pl~nipotentiaires, une vacance se pro-
duit au sein du Conseil d'administration, le siege revient de droit au Membre de
'Union ayant obtenu, lors du dernier scrutin, le plus grand nombre de suffrages
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2. To this end, the Union shall in particular :
a) effect allocation of the radio frequency spectrum and registration of radio

frequency assignments in order to avoid harmful interference between
radio stations of different countries;

b) foster collaboration among its Members and Associate Members with a
view to the establishment of rates at levels as low as possible consistent
with an efficient service and taking into account the necessity for main-
taining independent financial administration of telecommunication on a
sound basis;

c) promote the adoption of measures for ensuring the safety of life through the
cooperation of telecommunication service;

d) undertake studies, formulate recommendations, and collect and publish
information on telecommunication matters for the benefit of all Members
and Associate Members.

Article 4

STRUCTURE OF THE UNION

The organization of the Union shall be as follows:
1. the Plenipotentiary Conference which is the supreme organ of the

Union;
2. Administrative Conferences;
3. the permanent organs of the Union which are:

a) the Administrative Council,
b) the General Secretariat,
c) the International Frequency Registration Board (I.F.R.B.),
d) the International Telegraph Consultative Committee (C.C.I.T.),
e) the International Telephone Consultative Committee (C.C.I.F.),
f) the International Radio Consultative Committee (C.C.I.R.).

Article 5

ADMINISTRATIVE COUNCIL

A. - Organization and working arrangements

1. (1) The Administrative Council shall be composed of eighteen Mem-
bers of the Union elected by the plenipotentiary conference with due regard
to the need for equitable representation of all parts of the world. The Members
of the Council shall hold office until the election of their successors. They
are eligible for re-election.

(2) If between two plenipotentiary conferences a seat becomes vacant
on the Administrative Council, it shall pass by right to the Member of the Union,
from the same region as the Member whose seat is vacated, who had obtained
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parmi les Membres appartenant la m~me r6gion et dont la candidature n'a
pas 6t6 retenue.

2. Chacun des Membres du Conseil d'administration d6signe pour sidger
au Conseil une personne qualifide en raison de son exp6rience des services de
tdldcommunication.

3. 1) Chaque Membre du Conseil dispose d'une voix.

2) Les ddcisions du Conseil d'administration sont prises en suivant
la procedure pr6vue au R~glement gdndrall en vigueur. Dans les cas non pr6vus
par le R~glement gdn6ral, il 6tablit lui-m~me son propre r~glement int6rieur.

4. Le Conseil d'administration 6lit cinq de ses Membres pour assurer
la prdsidence et les vice-prdsidences pendant la p6riode qui s'6coule normalement
entre deux conf6rences de pldnipotentiaires. La pr6sidence est confi6e successive-
ment chacun de ces cinq Membres pour une ann6e seulement, y compris la
totalit6 de la derni6re r6union convoqu6e pendant cette ann&e. La pr6sidence
est attribude chaque ann6e par accord entre ces cinq Membres ou par tirage
au sort.

5. Le Conseil d'administration se rdunit normalement au siege de l'Union
une fois par an et chaque fois qu'il l'estime n6cessaire, ou la demande de six
de ses Membres.

6. Le prdsident du Comit6 international d'enregistrement des frdquences,
les directeurs des Comitds consultatifs internationaux et le vice-directeur du
C.C.I.R. participent de plein droit aux d6lib6rations du Conseil d'administration
mais sans prendre part aux votes. Toutefois, le Conseil peut tenir des s6ances
exceptionnellement r6serv6es a ses seuls Membres.

7. Le Secr6taire gdndral de l'Union assure les fonctions de Secr6taire du
Conseil d'administration.

8. Dans l'intervallc des conferences de pi6nipotentiaires, le Conseil d'ad-
ministration agit en tant que mandataire de la conf6rence de pldnipotentiaires
dans les limites des pouvoirs ddldgu6s par celle-ci.

9. Seuls les frais de d6placement et de s6jour engages par les Membres
du Conseil d'administration pour remplir leurs fonctions sont a la charge de
l'Union.

B. - Attributions

10. 1) Le Conseil d'administration est charg6 de prendre toutes mesures
pour faciliter la mise execution, par les Membres et les Membres associds, des

IVoir p. 266 de ce volume.
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at the previous election the largest number of votes among those not
elected.

2. Each of the Members of the Administrative Council shall appoint,
to serve on the Council, a person qualified in the field of telecommunication
services.

3. (1) Each Member of the Council shall have one vote.

(2) In taking its decisions, the Administrative Council shall follow
the procedure provided in the General Regulations' currently in force. In
cases not covered by the General Regulations, it may adopt its own rules of
procedure.

4. The Administrative Council shall elect five of its Members to assume
the Chairmanship and Vice Chairmanships during the period which normally
elapses between two plenipotentiary conferences. Each of these five Members
shall assume the Chairmanship in turn for one year only, including the Chair-
manship throughout the last meeting convened during that year. The Chair-
manship shall be decided each year by agreement among these five Members
or by lot.

5. The Administrative Council shall normally meet at the seat of the
Union, once a year and at such other times as it deems necessary or at the request
of six of its Members.

6. The Chairman of the International Frequency Registration Board,
the Directors of the International Consultative Committees and the Vice-
Director of the C.C.I.R. shall participate as of right in the deliberations of the
Administrative Council, but without taking part in the voting. Nevertheless
the Council may exceptionally hold meetings confined to its own Members.

7. The Secretary General of the Union shall act as Secretary of the Adminis-
trative Council.

8. In the intervals between plenipotentiary conferences, the Adminis-
trative Council shall act on behalf of the plenipotentiary conference within the
limits of the powers delegated to it by the latter.

9. Only the travelling and subsistence expenses incurred by Members
of the Administrative Council in this capacity shall be borne by the Union.

B. - Duties

10. (1) The Administrative Council shall be responsible for taking all
steps to facilitate the implementation by the Members and Associate Members

See p. 267 of this volume.
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dispositions de la Convention, des R~glements et des d~cisions de la conference
de pl~nipotentiaires.

2) II assure une coordination efficace des activit~s de l'Union.

11. En particulier, le Conseil d'administration :
a) accomplit toutes les taches qui lui sont assign6es par les conferences de

pl6nipotentiaires;
b) est charge, dans l'intervalle qui s~pare les conferences de plnipotentiaires,

d'assurer la coordination avec toutes les organisations internationales vis~es
aux articles 26 et 27 de la pr~sente Convention; cet effet, il d6signe, au nom
de l'Union, un ou plusieurs repr~sentants pour participer aux conferences de
ces organisations et, lorsque cela est n6cessaire, aux conferences de coordina-
tion r6unies en accord avec ces organisations;

c) nomme le secr~taire g~n~ral et les deux secr~taires g~n~raux-adjoints de
1'Union;

d) contr6le le fonctionnement administratif de l'Union;

e) examine et arr&e le budget annuel de l'Union;
f) prend tous arrangements n~cessaires en vue de la v6rification annuelle des

comptes de l'Union 6tablis par le secr~taire g~n~ral et les arr~te pour les
soumettre A la Conference de pl6nipotentiaires suivante;

g) prend les dispositions n~cessaires pour la convocation des conferences de
plnipotentiaires et administratives de l'Union en application des articles
10 et 11;

h) coordonne les activit6s de tous les autres organismes de l'Union, examine
et prend les dispositions opportunes pour donner suite aux demandes ou
recommandations soumises par ces organismes, et, conform~ment aux dis-
positions des R~glements, proc~de la d~signation d'int6rimaires aux si~ges
devenus vacants dans ces organismes;

i) remplit les autres fonctions pr6vues dans la pr~sente Convention et, dans
le cadre de celle-ci et des R6glements, toutes les fonctions jug~es n6cessaires
A la bonne administration de l'Union.

Article 6

LE COMITE INTERNATIONAL D'ENREGISTREMENT DES FREQUENCES

1. Les.tAches essentielles du Comit6 international d'enregistrement des
fr6quences consistent :
a) A effectuer une inscription m6thodique des assignations de fr6quences faites

par les diff6rents pays, de mani6re h fixer, conform6ment h la procedure
pr6vue dans le R~glement des radiocommunications, la date, le but et les
caractristiques techniques de chacune de ces assignations, afin d'en assurer
la reconnaissance internationale officielle;
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of the provisions of the Convention, of the Regulations and of the decisions of
the Plenipotentiary Conference.

(2) It shall ensure the efficient coordination of the work of the Union.

11. In particular, the Administrative Council shall:
,a) perform any duties assigned to it by the plenipotentiary conferences;

,b) in the interval between plenipotentiary conferences, be responsible for
effecting the coordination with all international organizations contemplated
in Articles 26 and 27 of this Convention, and to this end appoint, on behalf
of the Union, one or more representatives to participate in the conferences
of such organizations, and when necessary, of coordinating committees
established in conjunction with these organizations;

,c) appoint the Secretary General and the two Assistant Secretaries General of
the Union;

,d) supervise the administrative functions of the Union;

e) review and approve the annual budget of the Union;
f) arrange for the annual audit of the accounts of the Union prepared by the

Secretary General and approve them for submission to the next plenipo-
tentiary conference;

g) arrange for the convening of plenipotentiary and administrative conferences
of the Union as provided for in Articles 10 and 11;

A) coordinate the activities of all the other organs of the Union, consider and
take such action as it deems appropriate on requests or recommendations
made to it by such organs and fill vacancies thereon ad interim as prescribed
in the Regulations;

i) perform the other functions prescribed for it in this Convention and, within
the framework of the Convention and the Regulations, the functions deemed
necessary for the proper administration of the Union.

Article 6

INTERNATIONAL FREQUENCY REGISTRATION BOARD

1. The essential duties of the International Frequency Registration Board
shall be :
a) to effect an orderly recording of frequency assignments made by the different

countries so as to establish, in accordance with the procedure provided for
in the Radio Regulations, the date, purpose and technical characteristics
of each of these assignments, with a view to ensuring formal international
recognition thereof;
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b) A fournir des avis aux Membres et Membres associ~s, en vue de l'exploitation
d'un nombre aussi grand que possible de voies radio~lectriques dans les
regions du spectre des fr~quences oii des brouillages nuisibles peuvent se
produire.

2. Le Comit6 international d'enregistrement des fr~quences est compos6
de membres ind~pendants, tous ressortissants de pays diff~rents, Membres de
l'Union. A chacune de ses r6unions, la conf6rence ordinaire des radiocommuni-
cations fixe le nombre des membres du Comit6 International d'enregistrement des
fr~quences et la procedure pour leur 6lection de mani~re assurer une r6partition
6quitable des membres entre les diff6rentes r6gions du monde.

3. Les membres du Comit6 sont 6lus par la conf6rence administrative
normale des radiocommunications suivant une procedure arr& te par cette
conf6rence.

4. Les m~thodes de travail du Comit6 sont d6finies dans le Rglement des
radiocommunications.

5. 1) Les membres du Comit6 s'acquittent de leur t~che, non comme des
repr6sentants de leurs pays respectifs, ou d'une r6gion, mais comme des agents
impartiaux investis d'un mandat international.

2) Aucun membre du Comit6 ne doit, relativement i l'exercice de ses
fonctions, demander ni recevoir d'instructions d'aucun gouvernement, ni d'aucun
membre d'un gouvernement quelconque, ni d'aucune organisation ou personne
publique ou priv6e. De plus, chaque Membre ou Membre associ6 doit respecter
le caractre international du Comit6 et des fonctions de ses membres, et il ne
doit, en aucun cas, essayer d'influencer l'un quelconque d'entre eux dans l'exer-
cice de ses fonctions.

3) En dehors de ses fonctions, aucun membre du Comit6 ou du per-
sonnel du Comit6 ne doit exercer d'activit6 ni avoir d'int6rts financiers de
quelque nature que ce soit dans une entreprise quelconque s'occupant de t6l6com-
munications.

Article 7

CONDITION A REMPLIR POUR SI9GER AU CONSEIL D'ADMINISTRATION ET AU COMIT

INTERNATIONAL D'ENREGISTREMENT DES FRQUENCES

1. Toute personne d~sign6e par un Membre 61u pour si6ger au Conseil
d'administration ou au Comit6 international d'enregistrement des fr~quences
ne peut prendre ses fonctions avant le d~p6t de l'instrument de ratification ou
d'adh~sion par ce Membre ou pour son compte.

2. Tout pays qui cesse d'6tre membre del'Union pour une raison quelconque
ne peut 6tre repr6sent6 ni au Conseil d'administration ni au Comit6 international
d'enregistrement des fr6quences.
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b) to furnish advice to Members and Associate Members with a view to the
operation of the maximum practicable number of radio channels in those
portions of the spectrum where harmful interference may occur.

2. The International Frequency Registration Board shall be composed
of independent members, all nationals of different countries, Members of the
Union. Each ordinary administrative radio conference shall determine the
number of its members, and the method of their election with a view to ensuring
a balanced selection of the members from the various parts of the world.

3. Members of the Board shall be elected by each ordinary administrative
radio conference according to the procedure established by that conference.

4. The working arrangements of the Board are defined in the Radio
Regulations.

5. (1) The members of the Board shall serve, not as representatives of
their respective countries, or of a region, but as custodians of an international
public trust.

(2) No member of the Board shall request or receive instructions
relating to the exercise of his duties from any Government or a member thereof
or from any public or private organization or person. Furthermore, each Mem-
ber and Associate Member must respect the international character of the Board
and of the duties of its members and shall refrain from any attempt to influence
any of them in the exercise of their duties.

(3) No member of the Board or of its staff shall participate in any
manner or have any financial interest whatsoever in any branch of telecommuni-
cation, apart from the work of the Board.

Article 7

CONDITION TO BE FULFILLED BEFORE SERVING ON THE ADMINISTRATIVE COUNCIL

AND THE INTERNATIONAL FREQUENCY REGISTRATION BOARD

1. No person designated by an elected Member to serve on the Adminis-
trative Council or on the International Frequency Registration Board may
exercise his functions until an instrument of ratification or of accession has been
deposited by that Member or on its behalf.

2. Any country which ceases to be a Member of the Union for any reason
whatsoever may not be represented in either the Administrative Council or the
International Frequency Registration Board.
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Article 8

LES COMIT9S CONSULTATIFS INTERNATIONAUX

1. 1) Le Comit6 consultatif international t~l6graphique (C.C.I.T.) est
charg6 d'effectuer des 6tudes et d'6mettre des avis sur des questions techniques,
d'exploitation et de tarification concernant la t~l~graphie et les fac-simil~s.

2) Le Comit6 consultatif international t~l~phonique (C.C.I.F.) est
charg6 d'effectuer des 6tudes et d'6mettre des avis sur des questions techniques,
d'exploitation et de tarification concernant la t~l6phonie.

3) Le Comit6 consultatif international des radiocommunications
(C.C.I.R.) est charg6 d'effectuer des 6tudes et d'6mettre des avis sur des questions
techniques relatives aux radiocommunications ainsi que sur des questions
d'exploitation dont la solution d6pend principalement de considerations li6es
A la technique radio~lectrique.

2. Les questions 6tudi~es par chaque comit6 consultatif international, et
sur lesquelles il est charg6 d'6mettre des avis, lui sont soumises par la conference
des plnipotentiaires, par une conference administrative, par le Conseil d'ad-
ministration, par un autre comit6 consultatif ou par le Comit6 international
d'enregistrement des fr~quences. Chaque comit6 consultatif donne 6galement
son avis sur les questions dont la mise l'6tude a 6t6 d6cid~e par son assembl6e
pl6ni~re et celles pr~sent~es, dans l'intervalle de deux r6unions de cette assem-
ble, par au moins douze Membres ou Membres associ~s.

3. Les Comit~s consultatifs internationaux ont pour membres:
a) les administrations des Membres et Membres associ~s de l'Union;

b) les exploitations priv6es reconnues qui ont d6clar6 vouloir faire participer
leurs experts aux travaux de ces Comit~s.

4. Le fonctionnement de chaque Comit6 consultatif international est assur6
par :
.,.) 1 - ' I

assernoiee pi6niere, reunie normalement tous les deux ans, une r6union
devant avoir lieu environ un an avant la conf6rence administrative corres-
pondante; chaque r6union de l'assembl~e plkni~re se tient normalement au
lieu fix6 par la r6union pr~c~dente;

b) les commissions d'6tudes constitu6es par l'assembl6e pl~ni~re pour traiter
les questions a 6tudier;

c) un directeur nomm6 par l'assemblke pl~ni~re, pour une dur~e ind~finie, avec
facult6 r6ciproque de r6siliation; le directeur du Comit6 consultatif des
radiocommunications est assist6 d'un vice-directeur sp6cialiste des questions
de radiodiffusion, nomm6 dans les memes conditions;

d) un secr6tariat sp6cialis6, qui assiste le directeur;

e) des laboratoires ou installations techniques cr6s par l'Union.
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Article 8

INTERNATIONAL CONSULTATIVE COMMITTEES

1. (1) The duties of the International Telegraph Consultative Committee
(C.C.I.T.) shall be to study technical, operating and tariff questions relating
to telegraphy and facsimile and to issue recommendations on them.

(2) The duties of the International Telephone Consultative Committee
(C.C.I.F.) shall be to study technical, operating and tariff questions relating to
telephony and to issue recommendations on them.

(3) The duties of the International Radio Consultative Committee
(C.C.I.R.) shall be. to study technical radio questions and operating questions
the solution of which depends principally on considerations of a technical radio
character and to issue recommendations on them.

2. The questions studied by each International Consultative Committee,
on which it shall issue recommendations, are those submitted to it by the pleni-
potentiary conference, by an administrative conference, by the Administrative
Council, by another Consultative Committee or by the International Frequency
Registration Board. A Consultative Committee shall likewise issue its recom-
mendations on questions the study of which has been decided upon by its
Plenary Assembly or proposed by at least twelve Members or Associate Members
in the interval between meetings of the Plenary Assembly concerned.

3. The International Consultative Committees shall have as members:
a) administrations of Members and Associate Members of the Union;
b) recognized private operating agencies which express a desire to have their

experts participate in the work of these Committees.

4. Each Consultative Committee shall work through the medium of:

a) the Plenary Assembly, meeting normally every two years, provided that
a meeting shall take place about one year previous to the relative adminis-
trative conference; each meeting of a Plenary Assembly normally shall be
held in a place fixed by the previous meeting of that Assembly;

b) study groups, which shall be set up by the Plenary Assembly to deal with
questions to be studied;

c) a Director, who shall be appointed by the Plenary Assembly for an indefinite
period, but with the reciprocal right of terminating the appointment; the
Director of the Radio Consultative Committee shall be assisted by a Vice-
Director specializing in broadcasting, appointed under the same conditions;

d) a specialized Secretariat, which assists the Director;
e) laboratories or technical installations set up by the Union.
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5. 1) Les Comit~s consultatifs doivent suivre les r~gles de procedure du
R~glement g~n6ral annex6 la pr~sente Convention.

2) L'assembl~e pl6ni~re d'un comit6 consultatif peut adopter des
r~gles additionnelles de procedure pour faciliter les travaux de ce comit6 si elles
ne sont pas incompatibles avec celles du R~glement g~n6ral.

6. Les m6thodes de travail des comit6s consultatifs sont d~finies dans la
deuxi~me partie du R~glement g~n6ral annex6 h la pr6sente Convention.

Article 9

LE SECRATARIAT GINARAL

1. Le secretariat g6n6ral de l'Union est dirig6 par un secrtaire g6n6ral
responsable de l'accomplissement de ses fonctions envers le Conseil d'adminis-
tration.

2. Le secr~taire g6n6ral
a) nomme le personnel du secr6tariat g6n~ral, conform~ment aux directives

donn~es par la conference de pl~nipotentiaires et au r~glement 6tabli par le
Conseil d'administration;

b) organise le travail du secretariat g~n6ral et prend les mesures relatives la
constitution des sections sp~cialises des organismes permanents. Ces sections,
plac~es sous les ordres du secr~taire g~n~ral, i des fins administratives ex-
clusivement, travaillent directement sous les ordres des directeurs des comit~s.
Les nominations du personnel technique et administratif de ces sections sont
prononc~es par le secretariat g6ndral selon les d~cisions du comit6 int6ress6
et en accord avec son directeur;

c) assure le travail de secr6taire qui pr~c~de et qui suit les conf6rences de l'Union;

d) assure, s'il y a lieu en cooperation avec le gouvernement invitant, le secr6tariat
de toutes les conferences de l'Union et, sur demande ou lorsque les R6gle-
ments ci-annex~s le pr~voient, le secretariat des r~unions des organismes
permanents de l'Union ou des reunions plac~es sous son 6gide;

e) tient A jour les nomenclatures officielles 6tablies d'apr~s les renseignements
fournis a cet effet par les organismes permanents de l'Union ou par les
administrations;

f) publie les avis et les rapports principaux des organismes permanents de
1'Union :

g) publie les accords internationaux et r~gionaux concernant les t6l~communi-
cations qui lui sont communiques par les parties et tient A jour les documents
qui s'y rapportent;
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5. (1) Consultative Committees shall observe the rules of procedure in
the General Regulations annexed to this Convention.

(2) The Plenary Assembly of a Consultative Committee may adopt
such additional rules of procedure as may facilitate the work of the Committee
if they do not conflict with the General Regulations.

6. The working arrangements of the Consultative Committees are defined
in Part II of the General Regulations annexed to this Convention.

Article 9

GENERAL SECRETARIAT

1. The General Secretariat of the Union shall be directed by the Secretary
General, who shall be responsible to the Administrative Council for the per-
formance of his duties.

2. The Secretary General shall:
a) appoint the staff of the General Secretariat in accordance with any direct-

ives of the plenipotentiary conference and the rules established by the
Administrative Council;

b) organize the work of the General Secretariat and undertake administrative
arrangements for the specialized divisions of the permanent organs of the
Union; these divisions shall be under the supervision of the Secretary
General for administrative purposes only and shall work directly under the
orders of the Directors of the organs concerned; the appointment of technical
and administrative staff to these divisions shall be made by the Secretary
General in accordance with the decisions of the organ concerned and in
agreement with the appropriate Director;

c) carry on secretarial work preparatory to, and following, conferences of the
Union;

d) provide, where appropriate in cooperation with the inviting Government,
the secretariat of every conference of the Union, and when so requested,
or provided in the Regulations annexed hereto, the secretariat of meetings
of the permanent organs of the Union or meetings placed under its auspices;

e) keep up to date the official master lists compiled from data supplied for
this purpose by the permanent organs of the Union or by administrations;

f) publish the recommendations and principal reports of the permanent
organs of the Union;

g) publish international and regional telecommunication agreements communi-
cated to him by the parties thereto and keep up to date records of them;
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h) prepare, publie et tient jour:

10 une documentation indiquant la composition et la structure de l'Union;
20 les statistiques g6n~rales et les documents officiels de service de l'Union

pr~vus dans les R~glements ci-annex~s;
30 tous autres documents dont l'6tablissement est prescrit par les conferences

et le Conseil d'administration;

i) distribue les documents publi~s;

j) rassemble et publie, sous la forme appropri6e, les renseignements nationaux
et internationaux concernant les t~l~communications dans le monde entier;

k) rassemble et publie tous les renseignements susceptibles d'tre utiles aux
Membres et Membres associ~s concernant la mise en oeuvre de moyens
techniques afin d'obtenir le meilleur rendement des services de tdl6communi-
cation et, notamment, le meilleur emploi possible des frequences radio-
6lectriques en vue de diminuer les brouillages;

1) publie priodiquement, l'aide des renseignements r6unis ou mis h sa dis-
position, y compris ceux qu'il pourrait recueillir auprbs d'autres organisations
internationales, un journal d'information et de documentation g6n6rales
sur les t616communications;

m) pr6pare et soumet au Conseil d'administration un budget annuel lequel,
apr~s approbation par ce Conseil, est transmis, titre d'information, . tous
les Membres et Membres associ6s;

n) .6tablit un rapport de gestion financibre soumis chaque ann6e au Conseil
d'administration et un rapport r6capitulatif A la veille de chaque conf6rence
de pl6nipotentiaires; ces rapports, aprbs v6rification et approbation par le
Conseil d'administration, sont communiqu6s aux Membres et Membres
associ6s et soumis A la conf6rence de pl6nipotentiaires suivante pour examen
et approbation d6finitive;

o) 6tablit, sur son activit6 officielle, un rapport annuel transmis, aprbs approbation
du Conseil d'administration, h tous les Membres et Membres associ6s.

p) assure toutes les autres fonctions de secr6tariat de l'Union.

3. Le secr6taire g6n6ral ou l'un des deux secr6taires g6n6raux adjoints
assiste, titre consultatif, aux r6unions des comit6s consultatifs internationaux.

4. Le secr6taire g6n6ral, les secr6taires g6n6raux adjoints et les membres
du Secr6tariat g6n6ral re~oivent des traitements dont les bases sont arr~t6es
par la conf6rence de pl6nipotentiaires.

5. La consid6ration dominante dans le recrutement et la fixation des con-
ditions d'emploi du personnel doit tre la n6cessit6 d'assurer h l'Union les
services de personnes poss~dant les plus hautes qualit~s d'efficience, de comp6-
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h) prepare, publish and keep up to date :
1. a record of the composition and structure of the Union;
2. the general statistics and the official service documents of the Union

as prescribed by the Regulations annexed hereto;
3. such other documents as the conferences or the Administrative Council

may direct;

i) distribute the published documents;
j) collect and publish, in suitable form, data both national and international

regarding telecommunication throughout the world;
k) collect and publish such information as would be of assistance to Members

and Associate Members regarding the development of technical methods
with a view to achieving the most efficient operation of telecommunication
services and especially the best possible use of radio frequencies so as to
diminish interference;

1) publish periodically, with the help of information put at his disposal or
which he may collect, including that which he may obtain from other inter-
national organizations, a journal of general information and documentation
concerning telecommunication;

m) prepare an annual budget for submission to the Administrative Council
which, after approval by the Council, shall be transmitted for information
to all Members and Associate Members;

n) prepare a financial operating report and accounts to be submitted annually
to the Administrative Council and a consolidated account immediately
preceding each plenipotentiary conference; these accounts, after audit and
approval by the Administrative Council, shall be circulated to the Members
and Associate Members and be submitted to the next plenipotentiary
conference for examination and final approval;

o) prepare an annual report of his official activities which, after approval by
the Administrative Council, shall be transmitted to all Members and Asso-
ciate Members;

p) perform all other secretarial functions of the Union.

3. The Secretary General or one of the two Assistant Secretaries General
shall participate, in a consultative capacity, in the meetings of the International
Consultative Committees.

4. The Secretary General, the Assistant Secretaries General and the mem-
bers of the General Secretariat shall receive salaries on a basis established by the
plenipotentiary conference.

5. The paramount consideration in the recruitment of the staff and in the
determination of the conditions of service shall be the necessity of securing for
the Union the highest standards of efficiency, competence, and integrity. Due
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tence et d'int6grit6. L'importance d'un recrutement effectu6 sur une base g6ogra-
phique aussi large que possible doit dfiment 6tre prise en consid6ration.

6. 1) Dans l'accomplissement de leurs fonctions, le secrtaire g~n6ral, les
secr~taires g~n~raux adjoints et le personnel ne doivent solliciter ni accepter
d'instructions d'aucun gouvernement ni d'aucune autorit6 ext6rieure A 1'Union.
Ils doivent s'abstenir de tout acte incompatible avec leur situation de fonction-
naires internationaux et ne sont responsables qu'envers l'Union.

2) Chaque Membre et Membre associ6 s'engage h respecter le caract~re
exclusivement international des fonctions du secrtaire g~n6ral, des secr6taires
g~n~raux adjoints et du personnel, et i ne pas chercher les influencer dans
1'ex~cution de leur tAche.

Article 10
CONFERENCE DE PLANIPOTENTIAIRES

1. La conf6rence de pl6nipotentiaires :
a) examine le rapport du Conseil d'administration sur les activit6s de l'Union;

b) 6tablit les bases du budget de l'Union pour les cinq ann6es suivantes;
c) approuve d~finitivement les comptes de l'Union;
d) 6lit les Membres de l'Union qui font partie du Conseil d'administration;

e) revise la Convention si elle le juge n~cessaire;
f) conclut, le cas 6ch~ant, les accords de base entre l'Union et les autres organis-

mes internationaux et revise les accords existants;
g) traite toutes les questions de t6l~communications jug6es n6cessaires.

2. La conference de pl6nipotentiaires se r6unit normalement tous les cinq
ans, au lieu et A l'6poque fix6s par la conference de pl6nipotentiaires pr6c6dente.

3. L'6poque et le lieu ou l'un des deux seulement de la prochaine conference
de pl6nipotentiaires peuvent 6tre changes:
a) sur !a demande de vingt Membres de P Union, au moins, adress6e au Conseil

d'administration;
b) sur la proposition du Conseil d'administration.

Dans les deux cas, le Conseil d'administration, avec l'accord de la majorit6
des Membres de l'Union, fixe une nouvelle 6poque et un nouveau lieu ou l'un
des deux seulement, et indique, s'il y a lieu, son ordre du jour.

Article 11
CONFERENCES ADMINISTRATIVES

1. 1) Les conf6rences administratives :
a) revisent, chacune dans son domaine respectif, les R6glements pr6vus h 'ar-

ticle 13, paragraphe 2 de la Convention;
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regard must be paid to the importance of recruiting the staff on as wide a ge-
ographical basis as possible.

6. (1) In the performance of their duties the Secretary General, the Assis-
tant Secretaries General and the staff must not seek or receive instructions from
any government or from any other authority external to the Union. They must
refrain from any action which might reflect on their position as international
officials and shall be responsible solely to the Union.

(2) Each Member and Associate Member undertakes to respect the
exclusively international character of the responsibilities of the Secretary Gene-
ral, the Assistant Secretaries General and the staff and not to seek to influence
them in the discharge of their responsibilities.

Article 10
PLENIPOTENTIARY CONFERENCES

1. The Plenipotentiary Conference shall :
a) consider the report of the Administrative Council on the activities of the

Union;
h) establish the basis for the budget of the Union for the next five years;
c) finally approve the accounts of the Union;
d) elect the Members of the Union which are to serve on the Administrative

Council;
e) revise the Convention if it considers this necessary;
f) if necessary, enter into any formal agreement or revise any existing formal

agreement between the Union and any other international body;
g) deal with such other telecommunication questions as may be necessary.

2. The Plenipotentiary Conference normally shall meet once every five
years at a time and place fixed by the preceding Plenipotentiary Conference.

3. The time or place of the next Plenipotentiary Conference may be
changed:
a) when at least twenty Members of the Union have proposed a change to the

Administrative Council;
b) on the proposal of the Administrative Council.

In either case, the Administrative Council, with the concurrence of a majority
of the Members of the Union, shall fix the new time or the new place, or both,
and shall indicate, if necessary, the agenda.

Article 11

ADMINISTRATIVE CONFERENCES

1. (1) The Administrative Conferences shall:
a) revise the Regulations provided for in Article 13 paragraph 2 of this Con-

vention with which they are respectively concerned;
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b) traitent, dans les limites de la Convention et du R~glement g~n~ral et des
directives donn6es par la conf6rence de pl6nipotentiaires, toutes les autres
questions jug~es n6cessaires.

2) La Conference administrative des radiocommunications:
a) 61lit les membres du Comit6 international d'enregistrement des fr~quences, et
b) appr~cie ses activit~s.

2. Les conferences administratives sont r~unies au mime endroit et en
meme temps que la conference de pl6nipotentiaires, et, d'une fagon g~nrale,
tous les cinq ans.

3. 1) Une conference administrative extraordinaire peut 6tre convoqu6e:

a) sur d~cision de la conf6rence de pl6nipotentiaires qui fixe son ordre du jour
ainsi que l'6poque et le lieu de sa r~union;

b) lorsque vingt Membres de l'Union au moins ont fait connaitre au Conseil
d'administration leur d~sir de voir r6unir une telle conference pour examiner
un ordre du jour propos6 par eux;

c) sur proposition du Conseil d'administration.

2) Dans les cas pr6vus sous b et c, de l'alin6a 1, le Conseil d'adminis-
tration, avec le consentement de la majorit6 des Membres de l'Union, fixe
l'6poque et le lieu de la conference ainsi que son ordre du jour.

Article 12
REGLEMENT INTARIEUR DES CONF RENCES

1. Avant de commencer ses d~lib~rations, chaque conference adopte le
rbglement int6rieur suivant lequel ses d6bats et ses travaux seront organis6s et
conduits.

2. A cet effet, la conf6rence prend comme base les dispositions du R~glement
g6n6ral annex6 la pr6sente Convention, et y apporte les modifications qu'elle
estime utiles.

Article 13
LES RGLEMENTS

1. Le Rglement g~n~ral contenu dans l'annexe 41 a la meme port6e et la
m~me duroe que la Convention, sous r6serve des dispositions de l'article 12 de la
Convention.

2. Les dispositions de la pr6sente Convention sont compl~t~es par les
R~glements administratifs suivants:

le R~glement t6lkgraphique,
le R~glement t~l~phonique,
le R~glement des radiocommunications, 2

le R~glement additionnel des radiocommunications.3

1 Voir p. 266 de ce volume.
' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 194, p. 3.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 195, p. 118.
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b) deal with all other matters deemed necessary within the terms of the Con-
vention and the General Regulations, or in accordance with any directive
given by the Plenipotentiary Conference.

(2) The radio administrative conference shall:
a) elect the members of the International Frequency Registration Board;
b) review its activities.

2. The administrative conferences shall meet at the same place and at the
same time as the Plenipotentiary Conference, in general, every five years.

3. (1) An extraordinary administrative conference may be convened:
a) by a decision of the Plenipotentiary Conference which shall determine its

agenda and the time and place of its meeting; or
b) when at least twenty Members of the Union have made known to the Ad-

ministrative Council their desire that such a Conference shall be held to
consider an agenda proposed by them; or

c) on the proposal of the Administrative Council.

(2) In the cases specified in b) and c) of sub-paragraph (1) above,
the Administrative Council, with the concurrence of a majority of the Members
of the Union, shall determine the time and place of the Conference as well as
its agenda.

Article 12
RULES OF PROCEDURE OF CONFERENCES

1. Before entering on its deliberations, each Conference shall adopt Rules
of Procedure in accordance with which the discussions and work are organized
and conducted.

2. For this purpose each Conference shall take as a basis the provisions
of the General Regulations annexed to this Convention, with such modifications
as it thinks fit.

Article 13
REGULATIONS

1. The General Regulations contained in Annex 41 shall have the same
force and duration as this Convention, subject to the provisions of Article 12 of
the Convention.

2. The provisions of this Convention are completed by the following sets
of Administrative Regulations:

Telegraph Regulations;
Telephone Regulations;
Radio Regulations ;2
Additional Radio Regulations.3

1 See p. 267 of this volume.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 194, p. 3.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 195, p. 119.
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3. Ces Rbglements lient tous les Membres et Membres associ~s. Cependant,
les Membres et Membres associ~s doivent informer le secr6taire g6n6ral de leur
approbation de toute revision de l'un quelconque des R~glements administratifs
par une conference administrative r~unie dans l'intervalle de deux conferences
de plnipotentiaires. Le secr~taire g6n~ral notifie ces approbations aux Membres
et Membres associ~s, au fur et h mesure de leur reception.

4. En cas de divergence entre une disposition de la Convention et une
disposition d'un R~glement, la Convention pr~vaudra.

Article 14
FINANCES DE L'UNION

1. Les d~penses de l'Union se r6partissent en d~penses ordinaires etd~penses
extraordinaires.

2. Les d~penses ordinaires de l'Union sont maintenues dans les limites
&ablies par la conf&ence de plnipotentiaires. Elles comprennent, en parti-
culier, les frais aff6rents aux r6unions du Conseil d'administration, les salaires
du personnel et les autres d~penses du secr~tariat g~n~ral de l'Union, du Comit6
international d'enregistrement des fr~quences, des comit~s consultatifs inter-
nationaux, des laboratoires et installations techniques cr6s par l'Union. Elles
sont support~es par tous les Membres et Membres associ~s.

3. 1) Les d6penses extraordinaires comprennent toutes les d6penses
relatives aux conferences de pl~nipotentiaires, aux conferences administratives
et aux r6unions des comit6s consultatifs internationaux. Elles sont support6es
par les Membres et Membres associ6s qui ont accept6 de participer h ces con-
f~rences et r6unions.

2) Les exploitations privies et les organismes internationaux contribuent
aux d~penses extraordinaires des conferences administratives et des r~unions
des comit6s consultatifs internationaux auxquelles ils participent, dans la pro-
portion du nombre d'unit~s correspondant A la classe choisie par eux parmi les
classes pr~vues au paragraphe 4 du present article. Toutefois, le Conseil d'ad-
mnistration peut exonrrer certains organismes internationaux de toute contri-
bution aux d~penses.

3) Les d6penses occasionn~es aux laboratoires et installations techni-
ques de l'Union par des mesures, des essais ou des recherches sp6ciales pour le
compte de certains Membres ou Membres associ~s, groupes de Membres,
organisations r~gionales ou autres, sont support~es par ces Membres ou Membres
associ~s, groupes, organisations ou autres.

4. Les Membres et Membres associ&s se r6partissent en huit classes; ils
contribuent chacun aux d6penses proportionnellement au nombre d'unit6s de
l'une des classes ci-aprbs

16re classe : 30 unites 5e classe 10 unites
2 e classe: 25 unit6s 6e classe 5 unites
3e classe 20 unit6s 7e classe 3 unit6s
4e classe 15 unit6s 8e classe 1 unit6
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3. These Regulations shall be binding on all Members and Associate
Members. However, Members and Associate Members shall notify the Sec-
retary General of their approval of any revision of any of the administrative
Regulations by an administrative conference in the interval between two pleni-
potentiary conferences. The Secretary General shall inform Members and
Associate Members promptly regarding receipt of such notifications of approval.

4. In case of inconsistency between a provision of the Convention and a
provision of the Regulations, the Convention shall prevail.

Article 14
FINANCES OF THE UNION

I. The expenses of the Union shall be classified as ordinary expenses and
extraordinary expenses.

2. The ordinary expenses of the Union shall be kept within the limits
prescribed by the Plenipotentiary Conference. They shall include, in particular,
the expenses pertaining to the meetings of the Administrative Council, the salaries
of the staff and other expenses of the General Secretariat, of the International
Frequency Registration Board, of the International Consultative Committees,
and of the laboratories and technical installations created by the Union. These
ordinary expenses shall be borne by all Members and Associate Members.

3. (1) The extraordinary expenses shall include all expenses pertaining to
plenipotentiary conferences, administrative conferences and meetings of the
International Consultative Committees. They shall be borne by the Members
and Associate Members who have agreed to participate in these conferences and
meetings.

(2) Private operating agencies and international organizations shall
contribute to the extraordinary expenses of the administrative conferences and
the meetings of the International Consultative Committees in which they
participate, in proportion to the number of units corresponding to the class chosen
by them among the classes provided in paragraph 4 of this Article. The Ad-
ministrative Council may, nevertheless, excuse certain international organizations
from contributing to these expenses.

(3) Expenses incurred by laboratories and technical installations
of the Union, in measurements, testing, or special research for individual
Members or Associate Members, groups of Members or Associate Members
or regional organizations or others, shall be borne by those Members or Associate
Members, groups, organizations or others.

4. For the purpose of apportioning expenses, Members and Associate
Members shall be divided into 8 classes, each contributing on the basis of a
fixed number of units, namely:

1st class : 30 units 5th class 10 units
2nd class: 25 units 6th class: 5 units
3rd class :20 units 7th class: 3 units
4th class: 15 units 8th class: 1 unit
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5. Chaque Membre ou Membre associ6 fait connaitre au secr6taire g6n6ral
la classe qu'il a choisie. Cette d~cision est communiqu6e aux autres Membres
et Membres associ~s par le secr&aire g~n~ral; elle ne peut 6tre modifi6e entre
la date d'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention et 'ouverture de la pro-
chaine conference de pl6nipotentiaires.

6. Les Membres et Membres associ~s payent A l'avance leur part contribu-
five annuelle calcul6e d'apr6s les pr6visions budg~taires.

7. Les sommes dues sont productives d'int&et h partir du d~but de chaque
ann6e financi re de 'Union en ce qui concerne les d~penses ordinaires, et, A
partir de la date A laquelle les comptes sont envoy6s aux Membres et Membres
associ6s, pour les d6penses extraordinaires et la fourniture des documents. Cet
int~r~t est fix6 au taux de 3% (trois pour cent) par an, pendant les six premiers
mois A partir de la date A laquelle les sommes sont dues, et au taux de 6 % (six
pour cent) par an A partir du septi6me mois.

Article 15

LANGUES

1. 1) L'Union a pour langues officielles : l'anglais, le chinois, l'espagnol,
le frangais et le russe.

2) En cas de contestation le texte fran~ais fait foi.

2. Les documents d6finitifs des conf6rences de pl6nipotentiaires et des
conf6rences administratives, les actes finaux et les protocoles sont 6tablis dans
les langues indiqu6es ci-dessus, d'aprbs des r6dactions 6quivalentes aussi bien
dans la forme que dans le fond.

3. 1) Tous les autres documents des conferences sont r6dig6s en anglais,
en espagnol et en frangais.

2) Tous les documents de service de l'Union sont publi6s dans les
cinq langues officielles.

3) Tous les autres documents dont le secr6taire g6n6ral doit, confor-
m6ment A ses attributions, assurer la distribution g6n~rale sont 6tablis en anglais,
en espagnol et en franqais.

4. 1) Dans les d6bats des conf6rences et des organismes permanents de
'Union, un systbme efficace de traduction r6ciproque en anglais, en espagnol

et en frangais doit tre utilis6.

2) D'autres langues parlkes peuvent 8tre employees au cours des
d6bats, sous r6serve que les d616gations qui d6sirent les utiliser pourvoient
elles-m6mes A la traduction orale dans l'une quelconque des langues 6num6r6es
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5. Each Member and Associate Member shall inform the Secretary
General of the class in which it wishes to be included. This decision shall be
notified to the other Members and Associate Members by the Secretary General
and shall not be changed during the interval between the coming into force of
this Convention and the opening of the next Plenipotentiary Conference.

6. Members and Associate Members shall pay in advance their annual
contributory shares calculated on the basis of the estimated expenditure of the
Union for the following financial year.

7. The amounts due shall bear interest from the beginning of each finan-
cial year of the Union with regard to ordinary expenses and from the date on
which accounts for extraordinary expenses, and for documents supplied, are
sent to Members and Associate Members. This interest shall be at the rate of
3% (three per cent) per annum during the first six months after the date on
which the amounts are due and at the rate of 6% (six per cent) per annum from
the beginning of the seventh month.

Article 15

LANGUAGES

1. (1) The official languages of the Union shall be Chinese, English,
French, Russian and Spanish.

(2) In case of dispute, the French text shall be authentic.

2. The final documents of the plenipotentiary and administrative con-
ferences as well as the final acts and protocols, shall be drawn up in the languages
mentioned above in versions equivalent in form and content.

3. (1) All other documents of the conferences shall be drawn up in En-
glish, French and Spanish.

(2) All service documents of the Union shall be published in the five
official languages.

(3) All other documents for general distribution prepared by the
Secretary General in the course of his duties shall be drawn up in English,
French and Spanish.

4. (1) In conferences and at the meetings of the permanent organs of the
Union, the debates shall be conducted with the aid of an efficient system of
reciprocal translation from and into English, French and Spanish.

(2) Other languages may also be used in the debates provided that
the delegations using them make arrangements themselves for oral translation
into any one of the languages mentioned in the preceding sub-paragraph.
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au premier alin6a ci-dessus. De m~me, les d6lgu6s peuvent, s'ils le d~sirent,
prendre des dispositions pour que les interventions faites dans une de ces langues
soient traduites oralement dans leur propre langue.

5. Chaque Membre ou Membre associ6 participe aux d6penses occasion-
n6es par l'usage des langues autorises, pour une de ces langues seulement.
Pour les langues parl~es et les documents de travail des conf6rences et des
r6unions des organismes de l'Union, le Conseil d'administration 6tablit les r~gles
suivant lesquelles le secr6taire g6n6ral calcule la part de chaque Membre ou
Membre associ6 d'aprs le nombre d'units pour lequel il est inscrit conform6-
ment aux dispostions du paragraphe 5 de l'article 14. Pour les autres documents,
le secr~taire g6n6ral calcule cette part d'aprbs le prix de revient des exemplaires
achet6s.

CHAPITRE H

APPLICATION DE LA CONVENTION ET DES RGLEMENTS

Article 16

RATIFICATION DE LA CONVENTION

1. La pr6sente Convention sera ratifi6c par chacun des gouvernements
signataires. Les instruments de ratification seront adress6s, dans le plus bref
d61ai possible, par la voie diplomatique et par l'entremise du gouvernement du
pays si~ge de l'Union, au secr6taire g6n6ral qui proc6dera * leur notification
aux Membres et Membres associ6s.

2. Aprs l'entr&c en vigueur de cette Convention, conform6ment I'article
49, chaque instrument de ratification prendra effet h la date de d6p6t au Secr6-
tariat g6n6ral.

3. Dans le cas oii un ou plusieurs des gouvernements signataires ne rati-
fieraient pas la Convention, celle-ci n'en sera pas moins valable pour ies Gouver-

nements qui l'auront ratifie.

Article 17

ADH SION X LA CONVENTION

1. Le Gouvernement d'un pays qui n'a pas sign6 la pr6sente Convention
peut y adhrer en tout temps en se conformant aux dispositions de l'article 1.

2. L'instrument d'adh6sion est adress6 par la voie diplomatique et par
l'entremise du gouvernement du pays sitge de l'Union au Secr~taire gdn6ral,
qui notifie l'adh~sion aux Membres et Membres associ6s et transmet h chacun
d'eux une copie authentifi6e de l'Acte. L'adh6sion prend effet du jour de son
d6p6t, A moins qu'il n'en soit stipuI6 autrement.
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Similarly, delegates may, if they wish, arrange for speeches to be translated
orally into their own languages from one of the languages mentioned in the
preceding sub-paragraph.

5. Each Member and Associate Member shall share the expenses attrib-
utable to the use of the authorized languages, with respect to one of these
languages only. For oral languages and working documents of conferences
and meetings of organs of the Union, the Administrative Council shall lay down
rules by which the Secretary General shall calculate the share of each Member
and Associate Member in accordance with the number of units which it has
chosen in accordance with paragraph 5 of Article 14; for other documents,
the Secretary General shall calculate this share in accordance with the cost price
of the copies purchased.

CHAPTER H

APPLICATION OF THE CONVENTION AND REGULATIONS

Article 16

RATIFICATION OF THE CONVENTION

1. This Convention shall be ratified by each of the signatory Governments.
The instruments of ratification shall be deposited, in as short a time as possible,
with the Secretary General by diplomatic channel through the intermediary
of the Government of the country of the seat of the Union. The Secretary
General shall notify the Members and Associate Members of each deposit of
ratification.

2. After the entry into force of this Convention in accordance with Article
49, each instrument of ratification shall become effective on the date of its
deposit with the General Secretariat.

3. If one or more of the signatory Governments do not ratify the Conven-
tion, it shall not thereby be less valid for the Governments which have ratified it.

Article 17

ACCESSION TO THE CONVENTION

1. The Government of a country, not a signatory of this Convention,
may accede thereto at any time subject to the provisions of Article 1.

2. The instrument of accession shall be deposited with the Secretary
General by diplomatic channel through the intermediary of the Government
of the country of the seat of the Union. Unless otherwise specified therein,
it shall become effective upon the date of its deposit. The Secretary General
shall notify the Members and Associate Members of each accession when it is
received and shall forward to each of them a certified copy of the act of accession.

N O 2616



222 United Nations - Treaty Series 1954

Article 18

APPLICATION DE LA CONVENTION AUX PAYS OU TERRITOIRES DONT LES RELATIONS

EXTikRIEURES SONT ASSURIES PAR DES MEMBRES DE L'UNION

1. Les Membres de 'Union peuvent en tout temps d~clarer que la pr~sente
Convention est applicable l'ensemble, A un groupe, ou A un seul des pays ou
territoires dont ils assurent les relations ext~rieures.

2. Toute declaration faite conform6ment aux dispositions du paragraphe 1
du present article est adress~e au secrtaire g~n6ral de l'Union qui la notifie
aux Membres et aux Membres associ6s.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article ne sont pas
obligatoires pour les pays, territoires ou groupes de territoires 6num6r6s dans
l'annexe 1 a la prsente Convention.

Article 19

APPLICATION DE LA CONVENTION AUX TERRITOIRES SOUS TUTELLE DES NATIONS

UNIES

Les Nations Unies peuvent adherer A la pr~sente Convention au nom d'un
territoire ou groupe de territoires confi~s A leur administration et faisant l'objet
d'un accord de tutelle conform~ment h l'article 75 de la Charte des Nations Unies.

Article 20

EXECUTION DE LA CONVENTION ET DES RtGLEMENTS

1. Les Membres et Mernbres associs sont tenus de se conformer aux dis-
positions de la pr~sente Convention et des R~glements y annex6s dans tous les
bureaux et dans toutes les stations de t~l6communication 6tablies ou exploit6es
par eux et qui assurent des services internationaux ou qui peuvent provoquer
des brouillages nuisibles aux services de radiocommunication d'autres pays,
sauf en ce qui concerne les services qui 6chappent A ces obligations en vertu des
dispositions de 1'article 47 de la pr6sente Convention.

2. Ils doivent, en outre, prendre les mesures n6cessaires pour imposer
l'observation des dispositions de la pr~sente Convention et des R~glements y
annex6s aux exploitations privies reconnues et aux autres exploitations autoris~es
A 6tablir et A exploiter des t6l~communications, qui assurent des services inter-
nationaux ou qui exploitent des stations pouvant provoquer des brouillages
nuisibles aux services de radiocommunication d'autres pays.
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Article 18

APPLICATION OF THE CONVENTION TO COUNTRIES OR TERRITORIES FOR WHOSE

FOREIGN RELATIONS MEMBERS OF THE UNION ARE RESPONSIBLE

1. Members of the Union may declare at any time that their acceptance
of this Convention applies to all or a group or a single one of the countries or
territories for whose foreign relations they are responsible.

2. A declaration made in accordance with paragraph 1 of this Article shall
be communicated to the Secretary General of the Union. The Secretary
General shall notify the Members and Associate Members of each such decla-
ration.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article shall not be deemed
to be obligatory in respect of any country, territory or group of territories listed
in Annex 1 of this Convention.

Article 19

APPLICATION OF THE CONVENTION TO TRUST TERRITORIES OF THE UNITED

NATIONS

The United Nations shall have the right to accede to this Convention on
behalf of any territory or group of territories placed under its administration
in accordance with a trusteeship agreement as provided for in Article 75 of the
Charter of the United Nations.

Article 20

EXECUTION OF THE CONVENTION AND REGULATIONS

1. The Members and Associate Members are bound to abide by the pro-
visions of this Convention and the Regulations annexed thereto in all tele-
communication offices and stations established or operated by them which
engage in international services or which are capable of causing harmful inter-
ference to radio services of other countries, except in regard to services exempted
from these obligations in accordance with the provisions of Article 47 of this
Convention.

2. They are also bound, in addition, to take the necessary steps to impose
the observance of the provisions of this Convention and of the Regulations
annexed thereto upon recognized private operating agencies and upon other
agencies authorized to establish and operate telecommunication which engage
in international services or which operate stations capable of causing harmful
interference to the radio services of other countries.
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Article 21
DENONCIATION DE LA CONVENTION

1. Tout Membre ou Membre associ6 ayant ratifi6 la Convention, ou y
ayant adhdr6, a le droit de la ddnoncer par une notification adress6e au secrdtaire
g~n6ral de l'Union par la voie diplomatique et par l'entremise du gouvernement
du pays si~ge de l'Union. Le secrdtaire g6n6ral en avise les autres Membres et
Membres associes.

2. Cette ddnonciation produit son effet A l'expiration d'une priode d'une
ann6e i partir du jour de reception de la notification par le secr6taire g6ndral.

Article 22

DANONCIATION DE LA CONVENTION PAR DES PAYS OU TERRITOIRES DONT LES RE-

LATIONS EXTARIEURES SONT ASSUR ES PAR DES MEMBRES DE L'UNION

1. Lorsque la pr6sente Convention a 6t6 rendue applicable A un pays, it
un territoire ou h un groupe de territoires conform~ment aux dispositions de
l'article 18, il peut 6tre mis fin, a tout moment, h cette situation. Si ce pays,
territoire, ou groupe de territoires, est Membre associ6, il perd cette qualit6 au
meme moment.

2. Les d~nonciations pr6vues au paragraphe precedent sont notifi~es dans
les conditions fix~es au paragraphe 1 de l'article 21; elles prennent effet dans
les conditions prdvues au paragraphe 2 du m~me article.

Article 23
ABROGATION DES CONVENTIONS ET DES REGLEMENTS ANT9RIEURS k LA

PR SENTE CONVENTION

La pr~sente Convention et les R~glements y annexes abrogent et rempla-
cent, dans les relations entre les Gouvernements contractants, les Conventions
tdl~graphiques internationales de Paris (1865), de Vienne (1868), de Rome
(1872N, de St.-Petersbourg (1875) i et les Rglements y annexes, ainsi que les
Conventions radiot~l~graphiques internationales de Berlin (1906)2, de Londres
(1912)3, et de Washington (1927) 4, et les R~glements y annexes, de meme que la
Convention internationale des t~l~communications de Madrid (1932) 5, le R~gle-
ment et le R~glement additionnel des radiocommunications du Caire (1938).

1Socit6 des Nations, Recuei des Traitds, vol. LVII, p. 201; vol. LXXVIII, p. 489; vol.

LXXXVIII, p. 347, et vol. XCII, p. 396.
2 De Martens : Nouveau Recuedi gdniral de Traitis, troisi~me srie, tome III, p. 147.

Soci&t6 des Nations, Recueildes Traitds, vol. I, p. 135; vol. 111, p. 255; vol. XI, p. 356; vol. XV,
p. 282; vol. XIX, p. 266; vol. XXIV, p. 138; vol. XXXV, p. 294; vol. XXXIX, p. 162, vol. XLV,
p. 94; vol. L, p. 158, et vol. LXIX, p. 433.

' Socit6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. LXXXIV, p. 97; vol. XCII, p. 412; vol. XCVI,
p. 205; vol. C, p. 249; vol. CIV, p. 523, et vol. CXVII, p. 291.

6 Soci 6t des Nations, Recuei des Traitds, vol. CLI; vol. CLVI, p. 323; vol. CLX, p. 440;
vol. CLXIV, p. 431; vol. CLXXXI, p. 423; vol. CLXXXV, p. 412; vol. CLXXXIX, p. 486;
vol. CXCIII, p. 273, et vol. CXCVII, p. 348.
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Article 21
DENUNCIATION OF THE CONVENTION

1. Each Member and Associate Member which has ratified, or acceded to,
this Convention shall have the right to denounce it by a notification addressed
to the Secretary General of the Union by diplomatic channel through the inter-
mediary of the Government of the country of the seat of the Union. The Secre-
tary General shall advise the other Members and Associate Members thereof.

2. This denunciation shall take effect at the expiration of a period of one
year from the day of the receipt of notification of it by the Secretary General.

Article 22

DENUNCIATION OF THE CONVENTION ON BEHALF OF COUNTRIES OR TERRITORIES

FOR WHOSE FOREIGN RELATIONS MEMBERS OF THE UNION ARE RESPONSIBLE

. The application of this Convention to a country, territory or group of
territories in accordance with Article 18 may be terminated at any time, and such
country, territory or group of territories, if it is an Associate Member, ceases
upon termination to be such.

2. The declarations of denunciation contemplated in the above paragraph
shall be notified in conformity with the conditions set out in paragraph 1 of
Article 21; they shall take effect in accordance with the provisions of paragraph 2
of that article.

Article 23
ABROGATION OF EARLIER CONVENTIONS AND REGULATIONS

This Convention and the Regulations annexed thereto shall abrogate and
replace, in relations between the Contracting Governments, the International
Telegraph Conventions of Paris (1865), of Vienna (1868), of Rome (1872),
of St. Petersbourg (1875)1, and the Regulations annexed to them and also the
International Radiotelegraph Conventions of Berlin (1906)2, of London (1912)3
and of Washington (1927) 4 and the Regulations annexed to them, and the Inter-
national Telecommunication Convention of Madrid (1932) 5, the Radio Regula-
tions and the Additional Radio Regulations of Cairo (1938).

1 League of Nations, Treaty Series, Vol. LVII, p. 201; Vol. LXXVIII, p. 489; Vol. LXXXVIII,
p. 347 and Vol. XCII, p. 396.

2 De Martens : Nouveau Recuei gndral de Traitds, troisi~me s6rie, tome III, p. 147.
3 League of Nations, Treaty Series, Vol. I, p. 135; Vol. III, p. 255; Vol. XI, p. 356; Vol. XV,

p. 282; Vol. XIX, p. 266; Vol. XXIV, p. 138; Vol. XXXV, p. 294; Vol. XXXIX, p. 162; Vol. XLV,
p. 94; Vol. L, p. 158 and Vol. LXIX, p. 433.

' League of Nations, Treaty Series, Vol. LXXXIV, p. 97; Vol. XCII, p. 412; Vol. XCVI,
p. 205; Vol. C, p. 249; Vol. CIV, p. 523 and Vol. CXVII, p. 291.

5 League of Nations, Treaty Series, Vol. CLI; Vol. CLVI, p. 323; Vol. CLX, p. 441; Vol.
CLXIV, p. 431; Vol. CLXXXI, p. 423; Vol. CLXXXV, p. 412; Vol. CLXXXIX, p. 486; Vol.
CXCIII, p. 273 and Vol. CXCVII, p. 348.
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Article 24

RELATIONS AVEC DES fTATS NON CONTRACTANTS

1. Tous les Membres et Membres associ6s se r6servent pour eux-m~mes
et pour les exploitations prives reconnues, la facult6 de fixer les conditions dans
lesquelles ils adrnettent les t~l6communications 6chang~es avec un Rtat qui n'est
pas partie h la pr6sente Convention.

2. Si une t6l~communication originaire d'un ttat non contractant est
accept~e par un Membre ou Membre associ6, elle doit 6tre transmise et, pour
autant qu'elle emprunte les voies d'un Membre ou Membre associ6, les dis-
positions obligatoires de la Convention et des R~glements ainsi que les taxes
normales lui sont appliqu~es.

Article 25

REGLEMENT DES DIFFIRENDS

1. Les Membres et les Membres associ6s peuvent r6gler leurs diffrends
sur les questions relatives A l'application de la pr6sente Convention ou des
R~glements pr~vus A l'article 13 par la voie diplomatique, ou suivant les proc&
dures 6tablies par les trait6s bilat6raux ou multilat6raux conclus entre eux pour
le r~glement des diff~rends internationaux, ou par toute autre m~thode dont ils
pourraient d6cider de commun accord.

2. Au cas ofi aucun de ces moyens de r~glement ne serait adopt6, tout
Membre ou Membre associ6, partie dans un diff6rend, peut avoir recours A
l'arbitrage, conform6ment h la procedure d~finie A l'annexe 31.

CHAPITRE III

RELATIONS AVEC LES NATIONS UNIES ET LES ORGANISATIONS INTERNATIONALES

Article 26

RELATIONS AVEC LES NATIONS UNIES

1. Les relations entre les Nations Unies et l'Union internationale des
tdl~communications sont d~finies dans l'accord dont le texte figure dans l'annexe
52 h la pr~sente Convention.

2. Conform~ment aux dispositions de l'article XV de l'accord ci-dessus
mentionn6, les services d'exploitation des t~l~communications des Nations Unies
jouissent des droits et sont soumis aux obligations pr~vues par cette Convention
et les R~glements y annexes. Ils ont, en consequence, le droit d'assister, A titre
consultatif, A toutes les conf6rences de l'Union, y compris les r~unions des

1 Voir p. 264 de ce volume.
2 Voir p. 294 de ce volume.
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Article 24

RELATIONS WITH NON-CONTRACTING STATES

1. Each Member and Associate Member reserves to itself and to the
recognized private operating agencies the right to fix the conditions under which
it admits telecommunications exchanged with a State which is not a party to this
Convention.

2. If a telecommunication originating in the territory of such a non-
contracting State is accepted by a Member or Associate Member, it must be
transmitted and, in so far as it follows the telecommunication channels of a
Member or Associate Member, the obligatory provisions of the Convention and
Regulations and the usual charges shall apply to it.

Article 25

SETTLEMENT OF DIFFERENCES

1. Members and Associate Members may settle their differences on
questions relating to the application of this Convention or of the Regulations
contemplated in Article 13, through diplomatic channels, or according to pro-
cedures established by bilateral or multilateral treaties concluded between them
for the settlement of international disputes, or by any other method mutually
agreed upon.

2. If none of these methods of settlement is adopted, any Member or
Associate Member party to a dispute may submit the dispute to arbitration in
accordance with the procedure defined in Annex 31.

CHAPTER III

RELATIONS WITH THE UNITED NATIONS AND WITH INTERNATIONAL ORGANIZATIONS

Article 26

RELATIONS WITH THE UNITED NATIONS

1. The relationship between the United Nations and the International
Telecommunication Union is defined in the agreement, the text of which appears
in Annex 52 of this Convention.

2. In accordance with the provisions of Article XV of the above-mentioned
agreement, the telecommunication operating services of the United Nations
shall be entitled to the rights and bound by the obligations of this Convention
and of the Regulations annexed thereto. Accordingly, they shall be entitled
to attend all conferences of the Union, including meetings of the International

I See p. 265 of this volume.
2 See p. 295 of this volume.
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Comit6s consultatifs internationaux. Ils ne peuvent faire partie d'aucun organisme
de l'Union dont les Membres sont d6sign6s par une conf6rence de plnipoten-
tiaires ou administrative.

Article 27

RELATIONS AVEC DES ORGANISATIONS INTERNATIONALES

Afin d'aider A la r~alisation d'une enti~re coordination internationale dans
le domaine des t~l6communications, l'Union collabore avec les organisations
internationales ayant des int6r~ts et des activit~s connexes.

CHAPITRE 4

DISPOSITIONS GANARALES RELATIVES AUX TALCOMMUNICATIONS

Article 28

DROIT DU PUBLIC A UTILISER LE SERVICE INTERNATIONAL DES TALhCOMMUNICATIONS

Les Membres et les Membres associ~s reconnaissent au public le droit de
correspondre au moyen du service international de la correspondance publique.
Le service, les taxes, les garanties, sont les m~mes pour tous les usagers, dans
chaque catfgorie de correspondance, sans priorit6 ni pr~fdrence quelconque.

Article 29

ARRET DES TLCOMMUNICATIONS

1. Les Membres et les Membres associ6s se r6servent le droit d'arr6ter la
transmission de tout t~l~gramme priv6 qui paraitrait dangereux pour la sfiret6
de l'1tat ou contraire h ses lois, A l'ordre public ou aux bonnes mceurs, a charge
d'aviser imm~diatement le bureau d'origine de l'arr~t total du t~l6gramme ou
d'une partie quelconque de cclui-ci, sauf dans le cas o4i cette notification paraitrait
dangereuse pour la sfiret6 de l']tat.

2. Les Membres et les Membres associ~s se r6servent aussi le droit de
couper toute communication t6l6graphique ou t6lkphonique priv6e qui peut
paraitre dangereuse pour la sfiret6 de l'I1tat ou contraire A ses lois, A rordre
public ou aux bonnes mceurs.

Article 30

SUSPENSION DU SERVICE

Chaque Membre ou Membre associ6 se r6serve le droit de suspendre le
service des t~l6communications internationales pour un temps ind6termin6,
soit d'une mani~re g~n6rale, soit seulement pour certaines relations et/ou pour
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Consultative Committees, in a consultative capacity. They shall not be eligible
for election to any organ of the Union, the Members of which are elected by a
plenipotentiary or administrative conference.

Article 27

RELATIONS WITH INTERNATIONAL ORGANIZATIONS

In furtherance of complete international coordination on matters affecting
telecommunication, the Union will cooperate with international organizations
having related interests and activities.

CHAPTER IV

GENERAL PROVISIONS RELATING TO TELECOMMUNICATION

Article 28

THE RIGHT OF THE PUBLIC TO USE THE INTERNATIONAL TELECOMMUNICATION

SERVICE

Members and Associate Members recognize the right of the public to
correspond by means of the international service of public correspondence.
The service, the charges, and the safeguards shall be the same for all private
users in each category of correspondence without any priority or preference.

Article 29

STOPPAGE OF TELECOMMUNICATIONS

1. Members and Associate Members reserve the right to stop the trans-
mission of any private telegram which may appear dangerous to the security
of the state or contrary to their laws, to public order or to decency, provided
that they immediately notify the office of origin of the stoppage of any such
telegram or any part thereof, except when such notification may appear dangerous
to the security of the state.

2. Members and Associate Members also reserve the right to cut off any
private telephone or telegraph communication which may appear dangerous
to the security of the state or contrary to their laws, to public order or to decency.

Article 30

SUSPENSION OF SERVICES

Each Member or Associate Member reserves the right to suspend the
international telecommunication service for an indefinite time, either generally
or only for certain relations and/or for certain kinds of correspondence, outgoing,
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certaines natures de correspondances de depart, d'arriv6e ou de transit, charge
pour lui d'en aviser imm~diatement chacun des autres Membres et Membres
associ6s, par l'interm diaire du secretariat g~n6rl.

Article 31

RESPONSABILITA

Les Membres et les Membres associ~s n'acceptent aucune responsabilit6
l'6gard des usagers des services internationaux de td6lcommunication, notam-

ment en ce qui concerne les r6clamations visant A obtenir des dommages et
int6r&s.

Article 32

SECRET DES TALACOMMUNICATIONS

1. Les Membres et les Membres associ~s s'engagent A 'prendre toutes les
mesures possibles, compatibles avec le syst~me de t616communication employ6,
en vue d'assurer le secret des correspondances internationales.

2. Toutefois, ils se r6servent le droit de communiquer ces correspondances
aux autorit6s comp~tentes afin d'assurer l'application de leur 16gislation int6rieure
ou l'ex6cution des conventions internationales auxquelles ils sont parties.

Article 33

fTABLISSEMENT, EXPLOITATION ET SAUVEGARDE DES INSTALLATIONS ET DES VOIES

DE T-L-COMMUNICATION

1. Les Membres et les Membres associ~s prennent les mesures utiles en
vue d'&ablir, dans les meilleures conditions techniques, les voies et installations
necessaires pour assurer i'6change rapide et ininterrompu des t~l~communications
internationales.

. 2. Autant que possible, ces voies et installations doivent &re exploit~es
selon les m6thodes et proc6d~s les meilleurs adopt~s a la suite d'exp~riences
acquises par la pratique, entretenues en bon 6tat d'utilisation et maintenues au
niveau des progr~s scientifiques techniques.

3. Les Membres et les Membres associ~s assurent la sauvegarde de ces
voies et installations dans les limites de leur juridiction.

4. A moins d'arrangements particuliers fixant d'autres conditions, tous les
Membres et Membres associ~s prennent les mesures utiles pour assurer la
maintenance des sections de circuits des t~l6communications internationales
comprises dans les limites de leur contr6le.
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incoming or in transit, provided that it immediately notifies such action to each
of the other Members and Associate Members through the medium of the Gener-
al Secretariat.

Article 31

RESPONSIBILITY

Members and Associate Members accept no responsibility towards users
of the international telecommunication services, particularly as regards claims
for damages.

Article 32

SECRECY OF TELECOMMUNICATION

1. Members and Associate Members agree to take all possible measures,
compatible with the system of telecommunication used, with a view to ensuring
the secrecy of international correspondence.

2. Nevertheless, they reserve the right to communicate such corres-
pondence to the competent authorities in order to ensure the application of their
internal laws or the execution of international conventions to which they are
parties.

Article 33

ESTABLISHMENT, OPERATION, AND PROTECTION OF TELECOMMUNICATION IN-

STALLATIONS AND CHANNELS

I. Members and Associate Members shall take such steps as may be
necessary to ensure the establishment, under the best technical conditions,
of the channels and installations necessary to carry on the rapid and uninter-
rupted exchange of international telecommunications.

2. So far as possible, these channels and installations must be operated
by the best methods and procedures developed as a result of practical operating
experience, maintained in proper operating condition and kept abreast of scien-
tific and technical progress.

3. Members and Associate Members shall safeguard these channels and
installations within their jurisdiction.

4. Unless other conditions are laid down by special arrangements, each
Member and Associate Member shall take such steps as may be necessary to
ensure maintenance of those sections of international telecommunication cir-
cuits within its control.

N- 2616



232 United Nations - Treaty Series 1954

Article 34

NOTIFICATION DES CONTRAVENTIONS

Afin de faciliter l'application des dispositions de l'article 20, les Membres
et les Membres associ~s s'engagent se renseigner mutuellement au sujet des
contraventions aux dispositions de la pr~sente Convention et des R~glements
y annex6s.

Article 35

TAXES ET FRANCHISE

Les dispositions relatives aux taxes des t~l~communications et les divers
cas dans lesquels la franchise est accord6e sont fixes dans les R~glements annex6s
A la pr~sente Convention.

Article 36

PRIORIT- DES T-LAGRAMMES D'fTAT, DES APPELS ET DES CONVERSATIONS TALA-

PHONIQUES D'fTAT

Sous r~serve des dispositions de l'article 45, les t6l6grammes d'etat jouissent
d'un droit de priorit6 sur les autres t616grammes, lorsque l'exp6diteur en fait
la demande. Les appels et les conversations t6l6phoniques d'etat peuvent 6gale-
ment, sur demande expresse et dans la mesure du possible, b~n6ficier d'un droit
de priorit6 sur les autres appels et conversations t6l6phoniques.

Article 37

LANGAGE SECRET

1. Les tdlgrammes d'ttat, ainsi que les t~l~grammes de service, peuvent
6tre r6dig~s en langage secret dans toutes les relations.

2. Les t6kgrammes priv6s en langage secret peuvent tre admis entre tous
les pays i l'exception de ceux ayant pr6alablement notifi6, par l'interm6diaire
du secr6tariat g6neral, qu'iis n'admettent pas ce langage pour ces categories de
correspondances.

3. Les Membres et les Membres associ6s qui n'admettent pas les t6l6gram-
mes priv6s en langage secret, en provenance ou A destination de leur propre
territoire, doivent les accepter en transit, sauf dans le cas de suspension de
service pr6vu i l'article 30.

Article 38

fTABLISSEMENT ET REDDITION DES COMPTES

1. Les administrations des Membres et Membres associ6s et les exploi-
tations priv6es reconnues, qui exploitent des services internationaux de t616-
communication, doivent se mettre d'accord sur le montant de leurs cr6ances
et de leurs dettes.
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Article 34
NOTIFICATION OF INFRINGEMENTS

In order to facilitate the application of the provisions of Article 20, Members
and Associate Members undertake to inform each other of infringements of
the provisions of this Convention and of the Regulations annexed thereto.

Article 35

CHARGES AND FREE SERVICES

The provisions regarding charges for telecommunication and the various
cases in which free services are accorded, are set forth in the Regulations annexed
to this Convention.

Article 36

PRIORITY OF GOVERNMENT TELEGRAMS AND TELEPHONE CALLS

Subject to the provisions of Article 45, Government telegrams shall enjoy
priority over other telegrams when priority is requested for them by the sender.
Government telephone calls may also be accorded priority, upon specific request
and to the extent practicable, over other telephone calls.

Article 37
SECRET LANGUAGE

1. Government telegrams and service telegrams may be expressed in
secret language in all relations.

2. Private telegrams in secret language may be admitted between all
countries with the exception of those which have previously notified, through
the medium of the General Secretariat, that they do not admit this language
for those categories of correspondence.

3. Members and Associate Members which do not admit private telegrams
in secret language originating in or destined for their own territory must let
them pass in transit, except in the case of suspension of service provided for
in Article 30.

Article 38

RENDERING AND SETTLEMENT OF ACCOUNTS

1. Administrations of Members and Associate Members and recognized
private operating agencies which operate international telecommunication
services, shall come to an agreement with regard to the amount of their credits
and debits.
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2. Les comptes aff6rents aux d6bits et credits visas au paragraphe prec6dent
sont 6tablis conform~ment aux dispositions des R~glements annex6s h la pr6sente
Convention, h moins d'arrangements particuliers entre les parties int~ress~es.

3. Les r~glements de comptes internationaux sont consid~r~s comme
transactions courantes et effectu6s en accord avec les obligations internationales
courantes des pays intress6s, lorsque les gouvernements ont conclu des accords
a ce sujet. En l'absence d'accords de ce genre ou d'arrangements particuliers
conclus dans les conditions pr6vues a l'article 40 de la pr~sente Convention,
ces r~glements de comptes sont effectu~s conform~ment aux R~glements.

Article 39

UNITA MONkrAIRE

L'Unit6 monftaire employ6e h la composition des tarifs des t6l6communi-
cations internationales et A l'6tablissement des comptes internationaux est le
franc-or A 100 centimes, d'un poids de 10/31 de gramme et d'un titre de 0,900.

Article 40

ARRANGEMENTS PARTICULIERS

Les Membres et les Membres associ6s se r6servent, pour eux-memes,
pour les exploitations priv6es reconnues par eux et pour d'autres exploitations
dfiment autoris6es A cet effet, la facult6 de conclure des arrangements particuliers
sur des questions de t6l6communications qui n'int~ressent pas la g6n6ralit6 des
Membres et Membres associ6s. Toutefois, ces arrangements ne doivent pas

r A.... F,onre des dispositions de !a Convention ou des R~giements y annexes,
en ce qui concerne les brouillages nuisibles que leur mise h ex6cution serait
susceptible de causer aux services de radiocommunication des autres pays.

Article 41

CONFERENCES RkGIONALES, ACCORDS REGIONAUX, ORGANISATIONS REGIONALES

Les Membres et Membres associ~s se r~servent le droit de tenir des con-
f6rences r6gionales, de conclure des accords r6gionaux et de cr6er des organisa-
tions r6gionales, en vue de r6gler des questions de t6l6communication susceptibles
d'6tre trait6es sur un plan r6gional. Toutefois, les accords r6gionaux ne doivent
pas tre en contradiction avec la pr6sente Convention.
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2. The statements of accounts in respect to debits and credits referred
to in the preceding paragraph shall be drawn up in accordance with the provi-
sions of the Regulations annexed to this Convention, unless special arrangements
have been concluded between the parties concerned.

3. The settlement of international accounts shall be regarded as current
transactions and shall be effected in accordance with the current international
obligations of the countries concerned, in those cases where their governments
have concluded arrangements on this subject. Where no such arrangements
have been concluded, and in the absence of special arrangements made under
Article 40 of this Convention, these settlements shall be effected in accordance
with the Regulations.

Article 39

MONETARY UNIT

The monetary unit used in the composition of the tariffs of the international
telecommunication services and in the establishment of the international ac-
counts shall be the gold franc of 100 centimes, of a weight of 10/31 of a gramme
and of a fineness of 0.900.

Article 40

SPECIAL ARRANGEMENTS

Members and Associate Members reserve for themselves, for the private
operating agencies recognized by them and for other agencies duly authorized
to do so, the right to make special arrangements on telecommunication matters
which do not concern Members and Associate Members in general. Such
arrangements, however, shall not be in conflict with the terms of this Convention
or of the Regulations annexed thereto, so far as concerns the harmful inter-
ference which their operation might be likely to cause to the radio services of
other countries.

Article 41

REGIONAL CONFERENCES, AGREEMENTS AND ORGANIZATIONS

Members and Associate Members reserve the right to convene regional
conferences, to conclude regional agreements and to form regional organiza-
tions, for the purpose of settling telecommunication questions which are sus-
ceptible of being treated on a regional basis. However, such agreements must
not be in conflict with this Convention.
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CHAPITRE V

DISPOSITIONS SPACIALES AUX RADIOCOMMUNICATIONS

Article 42

UTILISATION RATIONNELLE DES FRQUENCES ET DE L'ESPACE DU SPECTRE

Les Membres et les Membres associ~s reconnaissent souhaitable que le
nombre de fr6quences et l'espace du spectre utilis~s soient limit6s au minimunm
indispensable pour assurer de mani~re satisfaisante le fonctionnement des
services n~cessaires.

Article 43

INTERCOMMUNICATION

1. Les stations assurant les radiocommunications dans le service mobile
sont tenues, dans les limites de leur affectation normale, d'6changer r~cipro-
quement les radiocommunications sans distinction du systbme radio6lectrique
adopt6 par elles.

2. Toutefois, afin de ne pas entraver les progrbs scientifiques, les disposi-
tions du paragraphe pr6c~dent n'empchent pas l'emploi d'un syst~me radio-
6lectrique incapable de communiquer avec d'autres syst~mes, pourvu que cette
incapacit6 soit due A la nature sp6cifique de ce systbme et qu'elle ne soit pas
l'effet de dispositifs adopt6s uniquement en vue d'emp6cher l'intercommunica-
tion.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, une station peut &tre
affect6e h un service international restreint de t6lcommunication, d6termin&
par le but de cette t6lcommunication ou par d'autres circonstances ind6pendantes
du systbme employ&

Article 44

BROUILLAGES NUISIBLES

1. Toutes les stations, quel que soit leur objet, doivent 6tre 6tablies et
exploit6es de manibre A ne pas causer de brouillages nuisibles aux communica-
tions ou services radio6lectriques des autres Membres ou Membres associ5s,
des exploitations priv6es reconnues et des autres exploitations dfzment autorisLes
Ah assurer un service de radiocommunication et qui fonctionnent en se conformant
aux dispositions du R~glement des radiocommunications.

2. Chaque Membre ou Membre associ6 s'engage A exiger des exploitations
priv6es reconnues par lui et des autres exploitations dfiment autoris6es cet
effet l'observation des prescriptions du paragraphe pr6c6dent.
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CHAPTER V

SPECIAL PROVISIONS FOR RADIO

Article 42

RATIONAL USE OF FREQUENCIES AND SPECTRUM SPACE

Members and Associate Members recognize that it is desirable to limit
the number of frequencies and the spectrum space used to the minimum essential
to provide in a satisfactory manner the necessary services.

Article 43

INTERCOMMUNICATION

1. Stations performing radiocommunication in the mobile service shall
be bound, within the limits of their normal employment, to exchange radio-
communications reciprocally without distinction as to the radio system adopted
by them.

2. Nevertheless, in order not to impede scientific progress, the provisions
of the preceding paragraph shall not prevent the use of a radio system incapable
of communicating with other systems, provided that such incapacity is due to
the specific nature of such system and is not the result of devices adopted solely
with the object of preventing intercommunication.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, a station may be assigned
to a restricted international service of telecommunication, determined by the
purpose of such telecommunication, or by other circumstances independent
of the system used.

Article 44

HARMFUL INTERFERENCE

1. All stations, whatever their purpose, must be established and operated
in such a manner as not to result in harmful interference to the radio services
or communications of other Members or Associate Members or of recognized
private operating agencies, or of other duly authorized operating agencies which
carry on radio service, and which operate in accordance with the provisions of
the Radio Regulations.

2. Each Member or Associate Member undertakes to require the private
operating agencies which it recognizes and the other operating agencies duly
authorized for this purpose, to observe the provisions of the preceding paragraph.
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3. De plus, les Membres et les Membres associ6s reconnaissent d6sirable
de prendre les mesures pratiquement possibles pour emp~cher que le fonctionne-
ment des appareils et installations 6lectriques de toutes sortes ne causent des
brouillages nuisibles aux communications ou services radiolectriques vis6s au
paragraphe 1 du pr6sent article.

Article 45

APPELS ET MESSAGES DE DATRESSE

1. Les stations de radiocommunications sont oblig6es d'accepter par priorit6
absolue les appels et messages de d~tresse quelle qu'en. soit la provenance, de
r6pondre de m~me , ces messages et d'y donner imm6diatement la suite qu'ils
comportent.

2. Les services t~l6graphiques et t6l~phoniques internationaux doivent
accorder la priorit6 absolue aux communications relatives a la s~curit6 de la
vie humaine dans la navigation maritime ou adrienne.

Article 46

SIGNAUX DE D9TRESSE OU DE SiCURITA FAUX OU TROMPEURS

USAGE IRRAGULIER D'INDICATIFS D'APPEL

Les Membres et les Membres associ6s s'engagent A prendre les mesures
utiles pour r~primer la transmission ou la mise en circulation de signaux de
d~tresse ou de scurit6 faux ou trompeurs et l'usage, par une station, d'indicatifs
d'appel qui ne lui ont pas 6t6 r6gulifrement attribu6s.

Article 47

INSTALLATION DES SERVICES DE DFENSE NATIONALE

1. Les Membres et les Membres associ6s conservent leur enti6re libert6
relativement aux installations radio6lectriques militaires de leurs arm6es, de
leurs forces navales et a6riennes.

2. Toutefois, ces installations doivent, autant que possible, observer les
dispositions r6glementaires relatives aux secours A pr~ter en cas de d~tresse,
aux mesures A prendre pour emp6cher les brouillages nuisibles, et les prescrip-
tions des Rbglements concernant les types d'6mission et les fr6quences A utiliser,
selon la nature du service qu'elles assurent.

3. En outre, lorsque ces installations participent au service de la corres-
pondance publique ou aux autres services regis par les Rbglements annex6s
A la pr6sente Convention, elles doivent se conformer, en g6n6ral, aux prescrip-
tions r6glementaires pour l'ex6cution de ces services.
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3. Further, the Members and Associate Members recognize the desira-
bility of taking all practicable steps to prevent the operation of electrical apparatus
and installations of all kinds from causing harmful interference to the radio
services or communications mentioned in paragraph 1 of this Article.

Article 45

DISTRESS CALLS AND MESSAGES

1. Radio stations shall be obliged to accept, with absolute priority, distress
calls and messages regardless of their origin, to reply in the same manner to such
messages, and immediately to take such action in regard thereto as may be re-
quired.

2. The international telegraph and telephone services must accord absolute
priority to communications concerning safety of life at sea or in the air.

Article 46

FALSE OR DECEPTIVE DISTRESS OR SAFETY SIGNALS - IRREGULAR USE OF CALL

SINGS

Members and Associate Members agree to take the steps required to prevent
the transmission or circulation of false or deceptive distress or safety signals
and the use, by a station, of call signs which have not been regularly assigned
to it.

Article 47

INSTALLATIONS FOR NATIONAL DEFENCE SERVICES

1. Members and Associate Members retain their entire freedom with

regard to military radio installations of their army, naval and air forces.

2. Nevertheless, these installations must, so far as possible, observe
regulatory provisions relative to giving assistance in case of distress and to the
measures to be taken to prevent harmful interference, and the provisions of the
Regulations concerning the types of emission and the frequencies to be used,
according to the nature of the service performed by such installations.

3. Moreover, when these installations take part in the service of public
correspondence or other services governed by the Regulations annexed to this
Convention, they must, in general, comply with the regulatory provisions for
the conduct of such services.
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CHAPITRE VI

DFINITIONS

Article 48

D FINITIONS

A moins de contradiction avec le contexte :
a) les termes qui sont d~finis en annexe 21 ont le sens qui leur est assign6;

b) les autres termes d~finis dans les R~glements vis6s A 'article 13 ont le sens
qui leur est assign6 dans ces Rglements.

CHAPITRE VII

DISPOSITION FINALE

Article 49

MISE EN VIGUEUR DE LA CONVENTION

La prdsente Convention entrera en vigueur le premier janvier mil neuf
cent quarante neuf entre les pays, territoires ou groupes de territoires pour
lesquels les ratifications ou les adh6sions auront 6t6 d~pos6es avant cette date.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 la Convention en
un exemplaire dans chacune des langues anglaise et frangaise, le texte frangais
faisant foi en cas de contestation; cet exemplaire restera d~pos6 aux archives du
Gouvernement des IRtats-Unis d'Amdrique et une copie en sera remise A chacun
des gouvernements signataires.

FAIT A Atlantic City, le 2 octobre 1947.

I Voir p. 260 de ce volume.
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CHAPTER VI

DEFINITIONS

Article 48

DEFINITIONS

In this Convention, unless the context otherwise requires,

a) the terms which are defined in Annex 21 of this Convention shall have the
meanings therein assigned to them;

b) other terms which are defined in the Regulations referred to in Article 13
shall have the meanings therein assigned to them.

CHAPTER VII

FINAL PROVISIONS

Article 49

EFFECTIVE DATE OF THE CONVENTION

The present Convention shall enter into force on January first nineteen
hundred forty nine between countries, territories or groups of territories, in
respect of which instruments of ratification or accession have been deposited
before that date.

IN WITNESS WHEREOF, the respective plenipotentiaries have signed the Con-
vention in each of the English and French languages, in a single copy, in which
in case of dispute, the French text shall be authentic, and which shall remain
deposited in the archives of the Government of the United States of America
and one copy of which shall be forwarded to each signatory Government.

DONE at Atlantic City, October 2, 1947.

1 See p. 261 of this volume.
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Pour la R~publique Populaire d'Albanie

Pour le Royawire de l'Arabie Saoudite

Pour la R~iublique Argentine

Pour Ia F~ddration Australienne
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Pour l'Autriche

Pour la Belgique

Pour Ia Rdpublique Socialiste Sovi6tique de Bidlorussie

Pour la Birmanie

Pour le Brtsil:

ell,4

Pour )a Bulgarie
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Pour le Canada

Pour le Chili

Pour la Chine

51 eQ

4.T
-Pr

~

Pour l'Etat de la Cit6 du Vatican"
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Pour la R6publique de Colombie

Pour les Colonies portugaises

Z.-

- Pour les Colonies, protectorats, territoires
d'Outre-mer et territoires sous mandat ou

tutelle du Royaume Uni de la Grande-Bretagne

et de l'Irlande du Nord

f-
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Pour les Colonies, protectorats et territoires d'Outre-rner
sous mandat franqais :

Pour le Congo Belge et Territoires du Ruanda-Urundi

Pour le Danemark
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Pour la R~publique Dominicaine

Pour l'Egypte

Pour la Ripublique de El Salvador

Pour l'Equateur

Pour les Etats-Unis d'Amdrique
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Pour l'Ethiopie

Pour la Finlande

Pour la France

Pour la Grace

Pour le Guatemala

Pour Haiti

Pour La Rgpublique de Honduras
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Pour la Hongrie

Pour I'Inde

Pour tea Indes onerlandaises

,V_ .

Pour l'ran:
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Pour l'Iraq :

7K'
Pour I'Irlande

Pour L'Islande:

Pour L'Italie:
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Pour le Liban:

Pour le Luxembourg

Pour le Mcxique

Pour Monac6

Pour le Nicaragua

Pour la Norvge4c
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Pour Ia Nouvelle-Zilande:

Pour le Pakistan

14Z4
Pour Panama

Pour les Pays-Bas, Curacao et Surinam

Pour le Pdro:
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Pour la R~publique des Philippines

Pour la R~publique de Pologne

Pour le Portugal

Pour les Protectorats francais du Maroc et de La Tunisic

Pour le Maroc : Pour la Tunisie :

No. 2616



1954 Nations Unies - Recuei des Traitds 255

Pour la R4publique populaire f~dirative
de Yougoslavie

Pour Ia Ripublique Socialiste Sovidtique de l'Uraine

Pour l Rhodesia du Sud

Pour la Rounmanie

Pour le Royaume-Uni de la Grande-Bretagne
et de l'Irlande du Nord

Pour le Siam

Pour la Suede,:
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Pour la Confederation Suisse

/ , / '-

Pour la Syrie

Pour la Tch6coslovaquie

1L44tZ44z

Pour Ia Turquie:
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Pour 'Urion de 'Afrique du Sud et Territoire du
Sud-Ouest Africain sous mandat

pout I'Union des R6publique8 Socialistes Soviftiques:

Pour I& Rtpublique Orientale de I'UruguAy

Pout tea Etats-Unis de Vinizu4la:
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ANNEXE 1
(voir article 1, paragraphe 2. a)

1. Afghanistan 40. Iran
2. Albanie (R6publique populaire d') 41. Iraq
3. Arabie Saoudite (Royaume de 1') 42. Irlande
4. Argentine (R~publique) 43. Islande
5. Australie (F~d~ration de 1') 44. Italie
6. Autriche 45. Liban
7. Belgique 46. Lib6ria
8. Bi6lorussie (R6publique Socialiste So- 47. Luxembourg

vi~tique de) 48. Mexique
9. Birmanie 49. Monaco

10. Bolivie 50. Nicaragua
11. Br6sil 51. Norvbge
12. Bulgarie 52. Nouvelle-ZW1ande
13. Canada 53. Pakistan
14. Chili 54. Panama
15. Chine 55. Paraguay
16. Cit6 du Vatican (Ltat de la) 56. Pays-Bas, Curacao et Surinam
17. Colombie (R6publique de) 57. Prou
18. Colonies portugaises 58. Philippines (R6publique des)
19. Colonies, Protectorats, Territoires 59. Pologne (R6publique de)

d'Outre-mer et Territoires sous man- 60. Portugal
dat ou tutelle du Royaume-Uni de la 61. Protectorat frangais du Maroc et de la
Grande-Bretagne et de l'Irlande du Tunisie
Nord 62. R6publique populaire f6d6rative de

20. Colonies, Protectorats et Territoires Yougoslavie
d'Outre-mer sous mandat frangais 63. R6publique Socialiste Sovi6tique de

21. Congo belge et Territoires du Ruanda- l'Ukraine
Urundi 64. Rhod6sie du Sud

22. Costa Rica 65. Roumanie
23. Cuba 66. Royaume-Uni de la Grande-Bretagne
24. Danemark et de l'Irlande du Nord
25. Dominicaine (R6publique) 67. Siam
26. tgypte 68. Suede
27. El Salvador (R6publique de) 69. Suisse (Conf6d6ration)
28. tquateur 70. Syrie
29. ttats-Unis d'Am6rique 71. Tch6coslovaquie
30. tthiopie 72. Territoires des ]tats-Unis d'Am6rique
31. Finlande 73. Turquie
32. France 74. Union de l'Afrique du Sud et Terri-
33. Grace toire du Sud-Ouest Africain sous man-
34. Guatemala dat
35. Haiti 75. Union des R~publiques Socialistes
36. Honduras (R~publique de) Sovi~tiques
37. Hongrie 76. Uruguay (R~publique orientale de 1')
38. Inde 77. Venezuela (]Rtats-Unis de)
39. Indes n~erlandaises 78. Y~men
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ANNEX I
(See Article 1, paragraph 2. a))

1. Afghanistan
2. People's Republic of Albania
3. Saudi Arabia (Kingdom of)
4. Argentine Republic
5. Australia (Commonwealth of)
6. Austria
7. Belgium
8. The Bielorussian Soviet Socialist Re-

public
9. Burma

10. Bolivia
11. Brazil
12. Bulgaria
13. Canada
14. Chile
15. China
16. Vatican City (State of)
17. Colombia (Republic of)
18. Portuguese Colonies
19. Colonies, Protectorates, Overseas Ter-

ritories and Territories under mandate
or trusteeship of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland

20. Colonies, Protectorates and Overseas
Territories under French Mandate

21. Belgian Congo and Territories of
Ruanda Urundi

22. Costa Rica
23. Cuba
24. Denmark
25. Dominican Republic
26. Egypt
27. El Salvador (Republic of)
28. Ecuador
29. United States of America
30. Ethiopia
31. Finland
32. France
33. Greece
34. Guatemala
35. Haiti
36. Honduras (Republic of)
37. Hungary
38. India
39. Netherlands Indies

40. Iran
41. Iraq
42. Ireland
43. Iceland
44. Italy
45. Lebanon
46. Liberia
47. Luxembourg
48. Mexico
49. Monaco
50. Nicaragua
51. Norway
52. New Zealand
53. Pakistan
54. Panama
55. Paraguay
56. Netherlands, Curacao & Surinam
57. Peru
58. Philippines (Republic of the)
59. Poland (Republic of)
60. Portugal
61. French Protectorates of Morocco and

Tunisia
62. People's Federal Popular Republic of

Yugoslavia
63. The Ukrainian Soviet Socialist Re-

public
64. Southern Rhodesia
65. Roumania
66. United Kingdom of Great Britain &

Northern Ireland
67. Siam
68. Sweden
69. Swiss Confederation
70. Syria
71. Czechoslovakia
72. Territories of the United States of

America
73. Turkey
74. Union of South Africa and the man-

dated territory of South-west Africa

75. Union of Soviet Socialist Republics
76. Uruguay (Oriental Republic of)
77. Venezuela (United States of)
78. Yemen
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ANNEXE 2

DFINITION DE TERMES EMPLOYES DANS LA CONVENTION INTERNATIONALE

DES TELkCOMMUNICATIONS

(Voir article 48) 1

Administration: Tout service ou d~partement gouvernemental responsable des
mesures h prendre pour executer les obligations de la Convention internationale des
t6l6communications et des R6glements y annex6s.

Exploitation privie: Tout particulier ou soci6t6, autre qu'une institution ou agence
gouvernementale, qui exploite une installation de t~l~communication destin~e assurer
un service de t~lcommunication international ou qui est susceptible de produire des
brouillages nuisibles i un tel service.

Exploitation privie reconnue: Toute exploitation priv6e r~pondant b la definition
ci-dessus, qui exploite un service de correspondance publique ou de radiodiffusion et
A laquelle les obligations pr~vues l'article 20 sont impos~es par le Membre ou le Membre
associ6 sur le territoire duquel est installM le si~ge social de cette exploitation.

Dilegud: Envoy6 d'un gouvernement i une conference de plnipotentiaires, ou une
personne repr~sentant un gouvernement ou une administration h une conference admi-
nistrative ou une reunion d'un Comit6 consultatif international.

Dildgation: Ensemble des ddl~gu~s, reprsentants, et 6ventuellement experts, d'un
m~me pays; toute d~l~gation peut comprendre un ou plusieurs attaches, et un ou plusieurs
interpr~tes. Chaque Membre et Membre associ6 est libre de composer sa d~l~gation h sa
convenance. En particulier, il peut inclure dans sa d~l~gation, en qualit6 de d~l~gu~s ou
d'experts, des repr~sentants des exploitations privies de tdl~communications reconnues
par lui et d'autres exploitations privies qui s'int~ressent au domaine des t6l~communica-
tions et qui sont reconnues comme telles par leurs gouvernements respectifs.

Reprdsentant: Envoy6 d'une exploitation priv~e reconnue i une conference admi-
nistrative ou une reunion d'un Comit6 consultatif intemational.

Expert: Envoy6 d'un organisme national scientifique ou industriel autoris6 par le
Gouvernement de son pays assister a une conf6rence administrative ou i une reunion
d'un Comit6 consultatif international.

Observateur: Envoys d'un gouvemement ou d'un organisme international avec
lequel l'Union internationale des t~ltcommunications a intert h coop~rer.

Service international: Un service de t~l~communications entre bureaux ou stations
de diff~rents pays ou entre stations mobiles qui ne sont pas dans le m~me pays ou appar-
tiennent i des pays diff~rents.

Service mobile: Un service de radiocommunication entre stations mobiles et stations
terrestres, ou entre stations mobiles.

I Voir p. 240 de ce volume.
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ANNEX 2

DEFINITION OF TERMS USED IN THE INTERNATIONAL TELECOMMUNICATION CONVENTION

(See Article 48)'

Administration: Any department or service of a government responsible for imple-
menting the obligations undertaken in the International Telecommunication Convention
and the Regulations annexed thereto.

Private operating agency: Any individual or company or corporation other than a
governmental establishment or agency, which operates a telecommunication installation
intended for an international telecommunication service or which is capable of causing
harmful interference with such a service.

Recognized private operating agency: Any private operating agency, as defined above,
which operates a service of public correspondence or of broadcasting and upon which
the obligations provided for in Article 20 are imposed by the Member or Associate
Member in whose territory the head office of the agency is situated.

Delegate: A person representing a Government at a plenipotentiary conference, or
a person representing a Government or an Administration at an administrative confer-
ence, or at a meeting of an International Consultative Committee.

Delegation: The totality of the delegates, representatives and experts as the case
may be of the same country. Each delegation may include one or more attach6s and
one or more interpreters. Each Member and Associate Member shall be free to make
up its delegation as it wishes. In particular, it may include in its delegation, in the
capacity of delegates or of advisers, representatives of private telecommunication operating
agencies which it recognizes, and of other private enterprises interested in the telecom-
munication field which are recognized as such by their respective governments.

Representative: A person representing a recognized private operating agency at an
administrative conference, or at a meeting of an International Consultative Committee.

Expert: A person representing a national scientific or industrial organization author-
ized by the Government of its country to be present at an administrative conference or at
a meeting of an International Consultative Committee.

Observer: A person representing a Government, or a person representing an inter-
national organization with which the International Telecommunication Union has an
interest in cooperating.

International Service: A telecommunication service between offices or stations in
different countries or between mobile stations which are not in the same country or
are subject to different countries.

Mobile Service: A service of radiocommunication between mobile and land stations
or between mobile stations.

1 See p. 241 of this volume.
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Service de radiodiffusion: Un service de radiocommunication effectuant des 6missions
destinies h etre reques directement par le public en g~n~ral'.

Tdldcommunications: Toute transmission, 6mission ou reception de signes, de signaux,
d'6crits, d'images, de sons ou de renseignements de toute nature, par fll, radio~lectricit6,
optique ou autres syst~mes 6lectromagn~tiques.

Tdllgraphie: Un syst~me de tdl~communication assurant la transmission des 6crits
par l'utilisation d'un code de signaux.

Tildphonie: Un syst~me de tdl~communication 6tabli en vue de la transmission de
la parole ou, dans certains cas, d'autres sons.

Tldgramme: Rcrit destin6 h 6tre transmis par t~l~graphie; ce terme comprend
aussi le radiotdl~gramme sauf specification contraire.

Tdligrammes, appels et conversations tiliphoniques d'Atat: Ce sont les tdl~grammes
et les appels et conversations t~l~phoniques 6manant de l'une des autorit6s ci-apr~s
a) chef d'un Ptat;
b) chef du gouvernement et membres d'un gouvernement;
c) chef de colonie, protectorat, territoire d'outre-mer ou territoire sous souverainet6,

autorit6, tutelle ou mandat d'un Membre ou Membre associ6 ou des Nations Unies;

d) commandants en chef des forces militaires terrestres, navales ou a~riennes;
e) agents diplomatiques ou consulaires;
f) Secr~taire g~n~ral des Nations Unies et chefs des organes subsidiaires des Nations

Unies;
g) Cour internationale de justice de La Haye.

Les r~ponses aux t~l6grammes d'etat d6finis ci-dessus sont 6galement consid~res
comme des t~l~grammes d'etat.

Tdldgrammes de service: Ceux qui 6manent des administrations de t~l~communication
des Membres et Membres associ~s des exploitations privies reconnues ou du Secr~taire

, e !n , ntu reatifs aux tlucorninunications internationales ou 4 des

objets d'int t public d~termin~s de concert entre ces administrations et les exploitations
privies consid~r~es.

TdMgrammes privis: Les t~l~grammes autres que les t~l6grammes de service ou
d'fltat.

Radiocommunication: Toute t6l6communication l'aide des ondes hertziennes.

Ondes hertziennes: Ondes 61ectromagn6tiques dont la fr6quence est comprise entre
10 kc/s et 3.000.000 Mc/s.

Radiodlectricit: Terme g6n6ral s'appliquant h l'emploi des ondes hertziennes.
(L'adjectif correspondant est (6radio6lectrique *).

I Ce service peut comprendre soit des 6missions sonores, soit des 6missions de t616vision, de

fac-simi6 ou d'autres genres d'6missions.
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Broadcasting Service: A radiocommunication service of transmissions to be received
directly by the general public.'

Telecommunication: Any transmission, emission or reception of signs, signals, writing,
images and sounds or intelligence of any nature by wire, radio, visual or other electro-
magnetic systems.

Telegraphy: A system of telecommunication for the transmission of written matter
by the use of a signal code.

Telephony: A system of telecommunication set up for the transmission of speech
or, in some cases, other sounds.

Telegram: Written matter intended to be transmitted by telegraphy; this term also
includes radiotelegram unless otherwise specified.

Government Telegrams and Government Telephone Calls: These are telegrams or
telephone calls originating with any of the authorities specified below
a) the Head of a State;
b) the Head of a Government and members of a Government;
c) the Head of a colony, protectorate, overseas territory or territory under suzerainty,

authority, trusteeship or mandate of a Member or Associate Member or of the United
Nations;

d) Commanders-in-Chief of military forces, land, sea or air;
e) diplomatic or consular agents;
f) the Secretary General of the United Nations and the Heads of the subsidiary organs

of the United Nations;
g) the International Court of Justice at The Hague.

Replies to Government telegrams as defined herein shall also be regarded as Govern-
ment telegrams.

Service Telegrams: Those originating with telecommunication administrations of
Members and Associate Members, with recognized private operating agencies or with
the Secretary General of the Union and relating to international telecommunication or
to objects of public interest mutually agreed upon by the administrations and private
operating agencies concerned.

Private Telegrams: Telegrams other than service or Government telegrams.

Radiocommunication: Any telecommunication by means of Hertzian waves.

Hertzian Waves: Electromagnetic waves of frequencies between 10 kc/s and 3,000,000
Mc/s.

Radio: A general term applied to the use of Hertzian waves.

I This service may include transmissions of sounds or transmissions by television, facsimile
or other means.
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Brouillage nuisible: Tout rayonnement ou toute induction qui compromet le fonc-
tionnement d'un service de radionavigation ou d'un service de s~curit 1 , ou qui gene
ou interrompt de fa~on r~p~t~e un service de radiocommunication fonctionnant confor-
m~ment au R~glement des radiocommunications.

ANNEXE 3

(Voir article 25)2

ARBITRAGE

1. La partie qui fait appel entame la procedure en transmettant l'autre partie
une notification de demande d'arbitrage.

2. Les parties d~cident de commun accord si l'arbitrage doit 6tre confi6 k des per-
sonnes, k des administrations ou des gouvernements. Au cas oji, dans le dlai d'un
mois compter du jour de la notification de la demande d'arbitrage, les parties n'ont
pas pu tomber d'accord sur ce point, l'arbitrage est confi6 des gouvernements.

3. Si l'arbitrage est confi6 h des personnes, les arbitres ne doivent etre ni des ressor-
tissants d'un pays partie dans le diffrend, ni avoir leur domicile dans un de ces pays,
ni etre h leur service.

4. Si l'arbitrage est confi6 h des gouvernements ou h des administrations de ces
gouvemements, ceux-ci doivent 6tre choisis parmi les Membres ou Membres associ~s
qui ne sont pas impliqu~s dans le diff~rend mais qui sont parties h l'accord dont l'appli-
cation a provoqu6 le diff~rend.

5. Dans le d~lai de trois mois h compter de la date de r6ception de la notification
de la demande d'arbitrage, chacune des deux parties en cause d~signe un arbitre.

6. Si plus de deux parties sont impliqu~es dans le diff~rend, chacun des deux groupes
de parties ayant des int~rts communs dans le diff~rend d~signe un arbitre conform~ment

la procedure pr~vue aux paragraphes 4 et 5.

7. Les deux arbitres ainsi designs s'entendcnt pour nommer un troisi6me arbitre

qui, si les deux premiers sont des personnes et non des gouvernements ou des admi-
nistrations, doit r~pondre aux conditions fix6es au paragraphe 3 ci-dessus et qui de plus
doit tre d'une nationalit6 diff~rente de celles des deux autres. A d~faut d'accord entre
les deux arbitres sur le choix du troisi~me arbitre, chaque arbitre propose un troisi~me
arbitre n'ayant aucun int~r~t dans le diff~rend. Le secr~taire g~n~ral de l'Union proc~de
alors h un tirage au sort pour designer le troisi~me arbitre.

8. Les parties en d~saccord peuvent s'entendre pour faire r~gler leur diff~rend par
un arbitre unique d~sign6 de commun accord; elles peuvent aussi designer chacune un
arbitre et demander au secr~taire g~n6ral de l'Union de proc~der h un tirage au sort
pour designer l'arbitre unique.

I On consid~re comme service de scurit6 tout service de radiocommunication dont le fonc-

tionnement intresse directement, de fagon permanente ou temporaire, la scurit6 de la vie humaine
ou Ia sauvegarde des biens.

Voir p. 226 de ce volume.
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Harmful interference: Any radiation or any induction which endangers the functioning
of a radionavigation service or of a safety service'), or obstructs or repeatedly interrupts
a radio service operating in accordance with the Radio Regulations.

ANNEX 3

(See Article 25)2

ARBITRATION

1. The party which appeals to arbitration shall initiate the arbitration procedure
by transmitting to the other party to the dispute a notice of the submission of the dispute
to arbitration.

2. The parties shall decide by agreement whether the arbitration is to be entrusted
to individuals, administrations or governments. If within one month after notice of
submission of the dispute to arbitration, the parties have been unable to agree upon
this point, the arbitration shall be entrusted to governments.

3. If arbitration is to be entrusted to individuals, the arbitrators must neither be
nationals of the parties involved in the dispute, nor have their domicile in the countries
parties to the dispute, nor be employed in their service.

4. If arbitration is to be entrusted to governments, or to administrations thereof,
these must be chosen from among the Members or Associate Members which are not
parties to the dispute, but which are parties to the agreement, the application of which
caused the dispute.

5. Within three months from the date of receipt of the notification of the submission
of the dispute to arbitration, each of the two parties to the dispute shall appoint an arbitra-
tor.

6. If more than two parties are involved in the dispute, an arbitrator shall be
appointed in accordance with the procedure set forth in paragraphs 4 and 5 above,
by each of the two groups of parties having a common position in the dispute.

7. The two arbitrators thus appointed shall choose a third arbitrator who, if the
first two arbitrators are individuals and not governments or administrations, must fulfill
the conditions indicated in paragraph 3 above, and in addition must not be of the same
nationality as either of the other two arbitrators. Failing an agreement between the
two arbitrators as to the choice of a third arbitrator, each of these two arbitrators shall
nominate a third arbitrator who is in no way concerned in the dispute. The Secretary
General of the Union shall then draw lots in order to select the third arbitrator.

8. The parties to the dispute may agree to have their dispute settled by a single
arbitrator appointed by agreement; or alternatively, each party may nominate an arbitrator,
and request the Secretary General of the Union to draw lots to decide which of the persons
so nominated is to act as the single arbitrator.

1 Any radio service, the operation of which is directly related, whether permanently or tempo-
rarily, to the safety of human life and the safeguarding or property, shall be considered as a safety
service.

2 See p. 227 of this volume,
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9. Le ou les arbitres d~eident librement de la procedure i suivre.

10. La decision de l'arbitre unique est definitive et lie les parties au diffrend.
Si l'arbitrage est confi6 plusieurs arbitres, la d~cision intervenue la majorit6 des votes
des arbitres est d~finitive et lie les parties.

11. Chaque partie supporte les d~penses qu'elle a expos~es h l'occasion de l'instruc-
tion et de l'introduction de l'arbitrage. Les frais d'arbitrage, autres que ceux exposes
par les parties elles-mmes sont r~partis d'une mani~re 6gale entre les parties en litige.

12. L'Union fournira tous les renseignements se rapportant au diffrend dont le
ou les arbitres pourraient avoir besoin.
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9. The arbitrator or arbitrators shall be free to decide upon the procedure to be
followed.

10. The decision of the single arbitrator shall be final and binding upon the parties
to the dispute. If the arbitration is entrusted to more than one arbitrator, the decision
made by the majority vote of the arbitrators shall be final and binding upon the parties.

11. Each party shall bear the expenses it shall have incurred in the investigation
and presentation of the arbitration. The costs of arbitration other than those incurred
by the parties themselves shall be divided equally between the parties to the dispute.

12. The Union shall furnish all information relating to the dispute which the
arbitrator or arbitrators may need.
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Chapitre I

INVITATION ET ADMISSION AUX CONFARENCES DES PLANIPOTENTIAIRES

1. Le Gouvernement invitant, en accord avec le Conseil d'administration, fixe la
date definitive et le lieu exact de la conference.

2. Un an avant cette date, le Gouvernement invitant adresse des invitations aux
Membres et aux Membres associ~s de l'Union.

3. Les r6ponses des Membres et Membres associ6s doivent parvenir au Gouverne-
ment invitant au plus tard un mois avant la date d'ouverture de la conference.

4. Imm.diatement apr~s que le Gouvernement invitant a envoy6 les invitations, le
secr~taire g~nral demande h toutes les administrations des Membres et des Membres
associ~s de l'Union de lui faire parvenir dans un d~lai de quatre mois, leurs propositions
relatives aux travaux de la conference. Le sccr6taire g~n~rai les r~unit et les communique,
dans le plus bref dlai possible, k tous les Membres et Membres associ6s de l'Union.

5. Le Conseil d'administration notifie aux Nations Unies le lieu et la date de la
conference, afin que cette Organisation puisse, conform~ment 4 l'article 26 de la Conven-
tion, y assister si elle le juge h propos,
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PART I

GENERAL PROVISIONS REGARDING CONFERENCES

Chapter 1

INVITATION AND ADMISSION TO PLENIPOTENTIARY CONFERENCES

1. The inviting Government, in collaboration with the Administrative Council,
shall fix the definitive date and the exact place of the Conference.

2. One year before this date, the inviting Government shall send invitations to the
Members and Associate Members of the Union.

3. The replies of the invited Members and Associate Members must reach the
inviting Government not later than one month before the date of opening of the Con-
ference.

4. Immediately after the inviting Government has sent the invitations, the Secretary
General shall request the administrations of all Members and Associate Members to
forward their proposals for the work of the Conference within a period of four months.
The Secretary General shall assemble them and forward them, as soon as possible, to
all Members and Associate Members.

5. The Administrative Council shall notify the United Nations of the place and
date of the Conference in order that this Organization may participate in accordance
with Article 26 of the Convention if it so desires,
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6. Tout organisme permanent de l'Union est admis de droit h la Conference et
prend part h ses travaux h titre consultatif.

7. Le Gouvernement invitant, en accord avec le Conseil d'administration, peut
inviter des Gouvernements non contractants k envoyer des observateurs pour prendre
part, avec voix consultative, la conf6rence.

8. Les d~l~gations telles qu'elles sont d~finies dans l'annexe 2 de la Convention et
6ventuellement les observateurs pr~vus au paragraphe 7 sont admis aux conferences.

9. Les dispositions des paragraphes pr&c dents s'appliquent, autant que possible,
aux conferences extraordinaires de pl~nipotentiaires.

Chapitre 2
INVITATION E ADMISSION AUX CONFiRENCES ADMINISTRATIVES

1. Le Gouvernement invitant, en accord avec le Conseil d'administration, fixe la
date definitive et le lieu exact de la conference.

2. Un an avant cette date, s'i1 s'agit d'une conf6rence ordinaire et au moins six
mois avant, s'il s'agit d'une conference extraordinaire, le Gouvernement invitant adresse
les invitations aux Membres et aux Membres associ~s de l'Union, lesquels peuvent
communiquer l'invitation aux exploitations priv~es reconnues par eux. Le Gouverne-
ment invitant, en accord avec le Conseil d'administration adresse lui-m6me une notifi-
cation aux organismes internationaux que la reunion de cette conference peut int~resser.

3. Les r~ponses des Membres et Membres associ&s invites, concernant les d lga-
tions, les Gouvernements et les reprsentants des exploitations privies reconnues, doivent
parvenir au Gouvernement invitant au plus tard un mois avant la date d'ouverture de la
conference.

4. 1) Les demandes d'admission aux conferences des organisations internationales
doivent 8tre envoy~es au Gouvernement invitant dans un d~lai de deux mois h partir
de la date de la notification pr6vue au paragraphe 2.

2) Quatre mois avant la reunion de la conference, le Gouvernement invitant
communique aux Membres la liste des organisations internatinnaIes qui ont dcmandc 'a
prendre part a ia conference, en les invitant h se prononcer dans un d~lai de deux mois
sur l'acceptation ou le rejet de ces demandes.

5. Sont admis aux conferences administratives:
a) les d~l6gations d~finies dans l'annexe 2 h la Convention;
b) les repr~sentants des exploitations priv6es reconnues;
c) les observateurs des organisations internationales si la moiti6 au moins des Membres

a fait parvenir une r6ponse favorable dans le d~lai fix6 au paragraphe 4.

6. Pour les autres organisations internationales la d&ision d'admission est prise
par la conference elle-m~me au cours de la premiere seance de l'assembl~e pl~ni~re.

7. Les dispositions des paragraphes 4, 5, 6 et 7 du chapitre I du R6glement gn6ral
sont applicables aux conf6rences administratives,
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6. Any permanent organ of the International Telecommunication Union shall be
admitted, as of right, to the Conference and take part in its work in an advisory capacity.

7. The inviting Government, in agreement with the Administrative Council, may
invite non-contracting Governments to send observers to take part in the conferences
in an advisory capacity.

8. Delegations as defined in the Annex 2 to the Convention, and according to cir-
cumstances, the observers contemplated in paragraph 7 are admitted to the Conference.

9. The provisions of the foregoing paragraphs shall apply, so far as practicable,
to extraordinary plenipotentiary conferences.

Chapter 2

INVITATION AND ADMISSION TO ADMINISTRATIVE CONFERENCES

1. The inviting Government, in agreement with the Administrative Council, shall
fix the definitive date and the exact place of the conference.

2. One year before this date, in the case of an ordinary conference, and at least
six months before in the case of an extraordinary conference, the inviting Government
shall send invitations to the Members and Associate Members of the Union, which
may communicate the invitation to the private operating agencies recognized by them.
The inviting Government, in agreement with the Administrative Council, shall itself
send a notification to the international organizations which may be interested in this
conference.

3. The replies of the invited Members and Associate Members, regarding the
Delegations of Governments and the representatives of recognized private operating
agencies, must reach the inviting Government at the latest one month before the date
of the opening of the conference.

4. (1) Applications made by international organizations for admission to the
conferences must be sent to the inviting Government within a period of two months
from the date of the notification as provided in paragraph 2.

(2) Four months before the meeting of the conference, the inviting Govern-
ment shall forward to the Members and Associate Members the list of international
organizations which have made application to take part in the conference, inviting them
to state, within a period of two months, whether or not these applications should be
granted.

5. The following shall be admitted to Administrative conferences:
a) Delegations as defined in the Annex 2 to the Convention;
b) Representatives of recognized private operating agencies;
c) Observers of international organizations if at least half of the Members whose replies

have been received within the period prescribed in paragraph 4 have pronounced
favourably.

6. Any admission of other international organizations to a conference shall be subject
to a decision of the conference itself, taken at the first session of the Plenary Assembly.

7. The provisions of paragraphs 4, 5, 6 and 7 of Chapter 1 of the General Regula-
tions are applicable to Administrative Conferences.
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Chapitre 3

VOTE AUX CONFARENCES

1. Chaque Membre de l'Union a droit a un vote conform~ment 4 I'article 1 de la
Convention.

2. 1) Chaque ddlgation remet des pouvoirs. Pour les conf6rences de plnipotentiaires
ces pouvoirs sont des lettres de pleins pouvoirs sign~es par le chef du Gouvernement ou
par le Ministre des affaires &rangtres du Membre de 'Union en question.

2) Une commission sp&iale v~rifie les pouvoirs de chaque d~l~gation au cours
de la premiere semaine de la conference.

3) Aucune d~lgation n'est autoris& voter tant que ses pouvoirs ne sont pas
d&lar~s en bonne forme par la commission sp6ciale.

3. Une d~lgation dtiment accredit&e peut donner mandat i une autre d~l~gation
dfiment accredit&e d'exercer son droit de vote au cours d'une ou de plusieurs seances
auxquelles il ne lui est pas possible d'assister. En aucun cas, une dl6gation ne pourra
exercer plus d'un vote par procuration.

Chapitre 4

PROCEDURE POUR LA CONVOCATION DE CONFERENCES ADMINISTRATIVES EXTRAORDINAIRES
OU POUR LE CHANGEMENT DE LA DATE OU DU LIEU D'UNE CONFERENCE

1. Lorsqu'un Membre ou un Membre associ6 de l'Union fait savoir au president
du Conseil d'administration qu'il desire, a) la reunion d'une conference administrative
extraordinaire ou b) le changement du lieu ou de la date de la prochaine conference de
plnipotentiaires ou administrative, il propose une date et un lieu.

2. Au requ de vingt requ~tes ou plus de ce genre, le Conseil d'administration en
informe tous les Membres ou les Membres associ6s de l'Union en leur donnant des
details et il fixe un d~lai de six semaines pour recevoir leurs commentaires. S'il y a unani-
mit6 parmi les membres quant h la date et au lieu, le Conseil s'informe aupr~s du Gou-
vernement du pays dans lequel est situ6 le lieu de r6union propose, pour lui demander
s'il consent h devenir Gouvernement invitant. Si la r~ponse est affirmative, le Conseil
et le Gouvernement int~ress6 s'entendent en consequence. Si la r~ponse est negative,
le Conseil en informe les Membres et les Membres associks de l'Union qui ont demand6
la convocation de la conference en les invitant i formuler d'autres propositions. Au regu
de ces propositions, le Conseil agit, le cas 6ch~ant, conform~ment h la procedure de
consultation vis~e au 3 ci-dessous.

3. Lorsque plusieurs dates et lieux sont proposes pour la conference, le Conseil
consulte le Gouvernement de chacun des pays dans lesquels se trouvent les lieux proposes.
Lorsqu'il a pris connaissance des avis de ces Gouvernements, le Conseil invite tous les
Membres et Membres associks h choisir l'un des lieux et/ou l'une des dates disponibles.
II organise alors la conference en collaboration avec le Gouvernement invitant, conform6-
ment aux d~sirs de la majorit6 des Membres,
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Chapter 3

VOTING AT CONFERENCES

1. Each Member of the Union shall have one vote in accordance with Article I of
the Convention.

2. (1) Each delegation shall present credentials. In the case of a plenipotentiary
conference, these must be full powers signed by the Head of the Government or by the
Minister of Foreign Affairs of the Member of the Union concerned.

(2) A special committee shall verify the credentials of each delegation during
the first week of the conference.

(3) No delegation may exercise the right to vote until its credentials are declared
to be in order by the special committee referred to above.

3. A duly accredited delegation may give a mandate to another duly accredited
delegation to exercise its vote at one or more sessions at which it is unable to be present.
In no case may one delegation exercise more than one such proxy vote.

Chapter 4

PROCEDURE FOR CALLING EXTRAORDINARY ADMINISTRATIVE CONFERENCES OR FOR CHANGING

THE TIME OR PLACE OF A CONFERENCE

1. When a Member or Associate Member of the Union communicates to the Chair-
man of the Administrative Council a desire for (a) an Extraordinary Administrative
Conference, or (b) a change in the time and/or place of the next Plenipotentiary or
Administrative Conference, it shall suggest a time and place.

2. On receipt of twenty or more requests, the Administrative Council shall inform
all Members and Associate Members, give particulars and allow a period of six weeks
for receipt of their comments. If there is unanimity of opinion among the Members
on place and date, the Council shall ascertain whether the Government of the country
in which the proposed meeting place is situated is prepared to act as inviting Government.
If the answer is in the affirmative, the Council and the Government concerned shall
arrange accordingly. If the answer is in the negative, the Council shall so inform the
Members and Associate Members desiring the Conference, and invite alternative sug-
gestions. On receipt of these suggestions, the Council shall, where appropriate, follow
the consultation procedure set out in paragraph 3 below.

3. If more than one meeting place or date for the Conference is suggested, the
Council shall consult the Government of each of the countries where the places are
situated. When the views of the Governments have been ascertained, the Council
shall invite all Members and Associate Members to choose one of the meeting places
and/or dates which have been ascertained to be available. According to the wishes of
the majority of the Members, the Council shall then arrange the Conference in collabora-
tion with the inviting Government.
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4. Tous les Membres et Membres associ~s adresseront leurs r~ponses une commu-
nication du Conseil d'administration concernant la date et le lieu de reunion d'une con-
f~rence, de mani~re que ces r~ponses parviennent au Conseil dans les six semaines qui
suivent la date de cette communication.

Chapitre 5

MODALITES DE PRESENTATION DES PROPOSITIONS DESTINES AUX CONFiRENCES

Pour 6tre mise en discussion, toute proposition dont l'adoption entraine la revision
du texte de la Convention ou des R~glements, doit contenir des r~f~rences permettant
d'identifier par num~ro de chapitre, d'article ou de paragraphe les parties du texte qui
appellent cette revision.

Chapitre 6

RIGLEMENT INTfRIEUR DES CONFERENCES

Article 1

Ordre des places

Aux s6ances d'assembl6e pl~ni~re, les d~l~gu~s, repr~sentants, experts et attaches
sont group~s par d6lkgation et les d~l~gations sont rang~es dans l'ordre alphab~tique
des noms en frangais des pays repr~sent~s.

Article 2
Premiere seance de l'assembl~e pl~ni~re

La premiere seance de l'assembl~e pl~ni~re est ouverte par une personnalit6 d6sign~e
par le Gouvernement invitant.

Article 3
lection du president et des vice-presidents

Le president et les vice-presidents de la conference sont 6lus h la premiere seance
de l'assembl~e plniere de !a conference.

Article 4
Pouvoirs du president

1. Le president ouvre et cl6t les seances de l'assemble pl6ni~re, dirige les ddlib6-
rations et proclame le r~sultat des votes.

2. II a, en outre, la direction g~n~rale de tous les travaux de la conference.

Article 5

Secrtariat de la conference

A la premiere seance de I'assembl~e pl~ni~re, il est constitu6 un secretariat de la
conference, compos6 de personnel du secretariat de l'Union et, en cas de besoin, de
personnel de l'administration du Gouvernement invitant.
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4. All Members and Associate Members shall dispatch their replies to a communica-
tion from the Administrative Council regarding the date and meeting place for a Con-
ference in time for the replies to reach the Council within six weeks of the date of the
communication from the Council.

Chapter 5

METHOD OF PRESENTATION OF PROPOSALS FOR CONSIDERATION AT CONFERENCES

To be considered by the Conference, all proposals, the adoption of which will
require revision of the text of the Convention or Regulations, must carry references
identifying by Chapter, Article or Paragraph number those parts of the text which will
require such revision.

Chapter 6

RULES OF PROCEDURE OF CONFERENCES

Rule 1
Order of Seating

At sessions of the Plenary Assembly, the delegates, representatives, experts and
attaches shall be grouped in delegations, and the delegations shall be seated in the
alphabetical order of the French names of the countries represented.

Rule 2
First Session of the Plenary Assembly

The first sessions of the Plenary Assembly shall be opened by a person appointed
by the inviting Government.

Rule 3

Election of the Chairman and Vice-Chairmen

The chairman and the vice-chairmen of the Conference shall be elected at the first
session of the Plenary Assembly of the Conference.

Rule 4

Powers of the Chairman

1. The Chairman shall open and close the sessions of the Plenary Assembly, direct
the deliberations and announce the results of the voting.

2. He shall also have the general direction of all the work of the Conference.

Rule 5
Secretariat of the Conference

The secretariat of the Conference shall be constituted at the first session of the Plenary
Assembly and shall be composed of the personnel of the secretariat of the Union, and,
if necessary, of personnel of the administration of the inviting Government.
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Article 6
Institution des commissions

L'assembl~e pl~ni~re peut instituer des commissions pour examiner des questions
soumises aux d~lib~rations de la conference. Ces commissions peuvent instituer des
sous-commissions qui, h leur tour, peuvent instituer des sous-sous-commissions.

Article 7

Composition des commissions

1. Dans les conferences de pl~nipotentiaires les commissions sont compos~es des
d~lkgu~s des Membres ou Membres associks qui en ont fait la demande ou qui ont 6t6
d~sign~s par l'assembl~e plni~re.

2. 1) Dans les conferences administratives, les commissions peuvent aussi com-
prendre des repr~sentants des exploitations privies reconnues.

2) Les experts des organismes scientifiques ou industriels des t~lcommunica-
tions, les observateurs des organisations internationales et les porte-parole des socift~s,
associations ou particuliers peuvent assister, sans droit de vote, aux commissions, sous-
commissions et sous-sous-commissions des conferences administratives, conform~ment
aux chapitre 2 et chapitre 6, article 9 du R~glement g~n~ral.

Article 8

Presidents, vice-presidents et rapporteurs des commissions

1. Le president de la conf6rence soumet h l'approbation de l'assembl~e pl~ni~re
le choix du president et du ou des vice-presidents de chaque commission.

2. Le president de chaque commission propose sa commission la nomination des
rapporteurs et le choix des presidents, vice-presidents et rapporteurs des sous-commis-
sions de cette commission.

Article 9
Participation des groupements privs aux conferences administratives

Les socit6s, associations ou particuliers peuvent 6tre autoris~s par l'assembl~e
pl~ni~re ou par les commissions k presenter des petitions ou soumettre des resolutions
k condition que ces petitions ou resolutions soient contresign~es ou appuy~es par le
president de la d~l~gation du pays intress6. Ces soci~t~s, associations ou particuliers
peuvent aussi assister certaines sessions de ces commissions mais les porte-parole ne
prennent part aux discussions que dans la mesure ofi le president de la commission, en
accord avec le chef de la d~l~gation du pays int~ress6, l'estime utile.

Article 10

Convocation aux seances

Les seances de l'assembl~e plkni&re et les seances des commissions et des sous-
commissions sont annonc~es soit par lettre, soit par affichage au lieu de la reunion de la
conference.
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Rule 6
Appointment of Committees

The Plenary Assembly may appoint committees to examine questions submitted
for the consideration of the Conference. These committees may appoint subcommittees,
which, in their turn, may appoint sub-subcommittees.

Rule 7
Composition of Committees

1. In plenipotentiary conferences, the committees shall be composed of Delegates
of Members and Associate Members which have made application or which have been
appointed by the Plenary Assembly.

2. (1) In administrative conferences, the committees may also include represent-
atives of recognized private operating agencies.

(2) Experts of scientific or manufacturing telecommunication organizations,
observers of international organizations and persons appearing on behalf of societies,
associations, or individuals may participate without vote in the committees, subcommit-
tees, and sub-subcommittees of administrative conferences subject to the provisions of
Chapter 2 and Chapter 6, Rule 9, of the General Regulations.

Rule 8
Chairmen, Vice-Chairmen and Reporters of Committees

1. The Chairman of the Conference shall submit for the approval of the Plenary
Assembly the choice of the chairman, and of the vice-chairman or vice-chairmen of
each committee.

2. The Chairman of each committee shall propose to his committee the nomination
of the reporters and the choice of the chairmen, vice-chairmen, and reporters of the
subcommittees of that committee.

Rule 9
Participation of Private Societies in Administrative Conferences

Societies, associations or individuals may be authorized by the Plenary Assembly
or by committees to present petitions or submit resolutions provided that such petitions
or resolutions are countersigned or supported by the Head of the Delegation of the country
concerned. Such societies, associations or individuals may also attend certain sessions
of these committees, but the speakers shall take part in the discussions only in so far as the
Chairman of the Committee, in agreement with the Head of the Delegation of the country
concerned, may deem desirable.

Rule 10
Summons to Sessions

The sessions of the Plenary Assembly and the sessions of committees and of sub-
committees shall be announced either by letter or by notice posted in the meeting place
of the Conference.
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Article 11

Ordre de discussion

1. Les personnes dtsirant prendre la parole ne peuvent le faire qu'apris avoir
obtenu le consentement du president. En rbgle g6ntrale, elles commencent par indiquer
le nom de leur Soci&t6 et du pays ou celui de leur compagnie et du pays oil celle-ci a
son siege.

2. Toute personne ayant la parole doit s'exprimer lentement et distinctement, en
stparant bien les mots et en marquant des temps d'arr&t frequents afin de permettre
tous ses coll~gues de bien comprendre sa penste.

Article 12

Propositions soumises avant l'ouverture de la conference

Les propositions soumises avant l'ouverture de la conference seront r~parties par
l'assembl~e pl~ni~re entre les commissions comp~tentes conform~ment aux dispositions
du chapitre 6, article 6 du R~glement g~nral.

Article 13

Propositions pr~sent~es au cours d'une conference

1. Aucune proposition ou amendement ne peut 6tre pr~sent6 s'il n'est contresigne
ou appuy6 par le chef de la ddl~gation du pays int~ress6 ou par son suppliant.

2. Le president de la conference est juge des conditions dans lesquelles un amende-
ment ou une proposition doit 8tre pr~sent6 : soit par distribution du texte h toutes les
d~l~gations, soit seulement par communication verbale.

3. Aux seances d'assembles pl~ni~res, toute personne autoris6e peut lire ou de-
mander qu'il soit donn6 lecture de toute proposition ou amendement pr6sent6 par elle
au cours de la conference, et peut 6tre admise en exposer les motifs.

Article 14

Propositions pr~sent~es aux commissions au cours d'une conference

1. Les propositions et amendements pr~sent~s apr~s l'ouverture de la conference
doivent tre remis au president de ia commission comptente, ou, en cas de doute au
sujet de la commission comp~tente, au president de la conffrence.

2. Toute proposition ou amendement visant h modifier la Convention ou les R~gle-
ments doit 6tre pr~sent6 dans la forme definitive du texte introduire dans ces documents.

3. Le president de la commission saisie est juge des conditions dans lesquelles la
proposition ou l'amendement doit &tre annonc6; soit par distribution du texte tous les
membres de la commission, soit seulement par communication verbale.

Article 15
Propositions ajournes

Quand un amendement ou une proposition a 6t6 r~serv6 ou quand son examen a
6t6 differ6, la d~l~gation sous les auspices de laquelle il a &6 pr~sent doit veiller h ce
que cet amendement ou cette proposition ne soit pas perdu de vue par la suite.
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Rule 11

Order of Discussion

1. Persons desiring to speak may do so only after having obtained the consent of the
Chairman. As a general rule they shall begin by announcing the name of their country
or the name of their company and the country where its headquarters are located.

2. Any person speaking must express himself slowly and distinctly, separating his
words and pausing frequently so that all his colleagues may be able to follow his meaning
clearly.

Rule 12
Proposals Presented Before the Opening of the Conference

Proposals presented before the opening of the Conference shall be allocated by the
Plenary Assembly to the appropriate committees appointed in accordance with Chapter 6,
Rule 6, of the General Regulations.

Rule 13
Proposals Presented During a Conference

1. No proposal or amendment shall be submitted unless it is countersigned or
supported by the Head of the Delegation of the country concerned or by his deputy.

2. The Chairman of the Conference shall decide whether the proposal or the amend-
ment shall be announced to all delegations by distribution of copies or merely by oral
statement.

3. At sessions of the Plenary Assembly, any authorized individual may read or
request to be read, any proposal or amendment presented by him during a conference
and may be allowed to explain his reasons therefor.

Rule 14
Proposals Presented to Committees During a Conference

1. Proposals and amendments presented after the opening of a conference must be
delivered to the Chairman of the appropriate committee, or in case of doubt as to the
appropriate committee, to the Chairman of the Conference.

2. Every proposal and amendment for modification of the Convention or the
Regulations must be presented in the definitive form of words to be included in those
documents.

3. The Chairman of the Committee concerned shall decide whether the proposal
or amendment shall be announced to all members of the Committee by distribution of
copies or merely by oral statement.

Rule 15
Postponed Proposals

When a proposal or an amendment has been reserved or when its examination has
been postponed, the Delegation sponsoring it shall be responsible for seeing that it is
not subsequently overlooked.
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Article 16

Procedure de vote en seance pl~ni~re

1. Au cours des seances d'assembl~e pl~ni~re, chaque proposition ou amendement
doit faire l'objet d'un vote apr~s d~lib~ration.

2. Pour qu'un vote valable soit pris au cours d'une seance d'assembl~e pl6ni~re,
la moiti6 au moins des ddl~gations accr~dit~es la conference et ayant le droit de vote
doivent 6tre pr~sentes ou repr~sent~es h la seance au cours de laquelle le vote est exprim .

3. Le vote a lieu mains leves. Si une majorit6 n'apparalt pas clairement m~me
apr~s qu'il a W proc~d6 un nouveau dcompte des voix, ou si un dcompte individuel
des voix est demand6, on proc~dera h un vote par appel nominal dans l'ordre alphab6-
tique des noms en fran~ais des Membres.

4. Au cours des seances de l'assembl~e pl~ni~re, aucune proposition ou amendement
n'est adopt6 s'il n'est pas appuy6 par la majorit6 des ddl~gations pr~sentes et votant.
Les abstentions ne sont pas prises en consideration dans le dcompte du nombre des
votes n~cessaires pour constituer la majorit6. En cas de partage des voix, la mesure est
consid~r~e comme rejet~e.

5. Des exceptions sont faites h la r~gle ci-dessus en ce qui concerne l'admission
des Membres de l'Union. Dans ce cas la procedure applicable est celle qui est pr~vue

l'article 1 de la Convention.

6. Au cas ofi le nombre des abstentions d~passe la moiti6 du nombre des dlgations
pr~sentes et votant, la mesure sera renvoy~e h l'examen d'une seance ult~rieure au cours
de laquelle les abstentions n'entreront plus en ligne de compte.

7. Au cas oii au moment oil un vote est d~cid6, cinq d~l~gations au moins, pr~sentes
et ayant qualit6 pour voter, demandent que le scrutin soit secret, il est proc~d6 h un
scrutin de cette nature; les dispositions n~cessaires sont prises pour assurer le secret.

Article 17

Droit de vote et procedure de vote dans les commissions

1. Le droit de vote dans les commissions est d6fini au chapitre 3 du R6glement
g6nral.

2. La procedure de votc dans les commissions est d~finie par les dispositions des
paragraphes 1, 3, 4 et 6 de l'article 16 chapitre 6 du R~glement g~n~ral.

Article 18

Adoption de nouvelles dispositions

1. En r~gle g~n~rale, les d~l~gations qui ne peuvent faire pr~valoir leur avis sur une
proposition accept~e par les autres, doivent s'efforcer de se rallier l'opinion de la majo-
rite.

2. Toutefois, au cas oii il apparait h une d6l~gation que la mesure envisag~e est
d'une nature telle qu'elle emp~cherait son Gouvernement de ratifier la Convention ou
d'approuver les R~glements, cette d~l~gation peut faire des reserves titre provisoire
ou d~finitif au sujet de cette mesure.
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Rule 16

Voting Procedure in Sessions of the Plenary Assembly

1. In sessions of the Plenary Assembly each proposal or amendment shall be sub-
mitted to a vote after discussion.

2. For a valid vote to be taken at a session of the Plenary Assembly at least one-half
of the delegations accredited to the Conference and having the right to vote must be
present or represented at the session during which the vote is cast.

3. Voting shall take place by a show of hands. If a majority is not clearly apparent
even after a recount has been taken, or if an individual count of the votes is requested,
there shall be a roll call in the alphabetical order of the French names of the Members.

4. In sessions of the Plenary Assembly, no proposal or amendment shall be adopted
unless it is supported by a majority of the delegations present and voting. In determining
the number of votes required for a majority, abstentions shall not be taken into account.
In case of a tie the measure shall be considered rejected.

5. Exceptions to the above rule shall be made with respect to membership in the
Union, in which case the procedure shall be in accordance with that prescribed in Article I
of the Convention.

6. If the number of abstentions exceeds one-half of the number of delegations present
and voting, the measure shall be reconsidered at a subsequent session, at which time the
abstentions shall not be taken into consideration.

7. If five or more delegations, present and entitled to vote, request, when a vote
is about to be taken, that it shall be taken by secret ballot, this shall be done. The
necessary steps shall be taken to guarantee secrecy.

Rule 17

Right of Vote and Voting Procedure in Committees

1. The right of vote in Committees shall be governed by Chapter 3 of the General
Regulations.

2. Voting procedure in Committees shall be governed by the provisions of para-
graphs 1, 3, 4, and 6 of Rule 16, of Chapter 6, of the General Regulations.

Rule 18

Adoption of New Provisions

1. As a general rule, delegations which cannot have their opinion regarding a provi-
sion accepted by the others must endeavour to adopt the opinion of the majority.

2. However, if the measure proposed appears to a delegation to be of such a nature
as to prevent its Government from ratifying the Convention or approving the Regulations,
the delegation may express reservations final or provisional, regarding this measure.
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Article 19

Proc~s-verbaux des seances de l'assembl6e pl~ni~re

1. Les proc~s-verbaux des seances de l'assemble pl~ni~re sont r~dig~s par le secr6-
tariat de la conference.

2. 1) En r~gle g~ntrale, les proc~s-verbaux ne contiennent que les propositions
et les conclusions, avec les motifs principaux y relatifs en termes concis.

2) Toutefois, chaque dlgu6, repr~sentant ou observateur a le droit de de-
mander l'insertion, analytique ou in-extenso, au procs-verbal de toute declaration qu'il
a faite. Dans ce cas, il doit en fournir lui-m6me le texte au secretariat de la conference
dans les deux heures qui suivent la fin de la seance. I1 est recommand6 de n'user de
cette facult6 qu'avec discr&ion.

Article 20

Rapports des commissions

1. 1) Les d~bats des commissions et sous-commissions sont r~sum~s, seance par
seance, dans des rapports o i se trouvent mis en relief les points essentiels des discuss ions,
les diverses opinions exprim~es qu'il est utile que l'assembl~e pl~ni~re connaisse, et
enfin les propositions et les conclusions qui se d~gagent de l'ensemble.

2) Toutefois, chaque dlgu6, repr~sentant ou observateur a le droit de de-
mander l'insertion, analytique ou in-extenso, au rapport de toute d6claration qu'il a
faite. Dans ce cas, il doit en fournir lui-mdme le texte au rapporteur dans les deux heures
qui suivent la fin de la seance. II est recommand6 de n'user de cette facult6 qu'avec
discretion.

2. tventuellement, les commissions ou les sous-commissions 6tablissent la fin
de leurs travaux un rapport final dans lequel elles rcapitulent, sous une forme concise,
les propositions et les conclusions qui r~sultent des 6tudes qui leur ont 6t6 confides.

Article 21

Adoption des proc~s-verbaux et des rapports

1. 1) En r~gle g~n~rale, au commencement de chaque seance d'assembl~e pl~ni~re,
ou de chaque seance de commission ou de sous-commission, il est donn6 lecture du
procs-verbal ou du rapport de la seance prfc~dente.

2) Toutefois, le president peut, lorsqu'il estime cette mani~re de proc~der
satisfaisante, et si aucune opposition ne se manifeste, se borner demander si des membres
de l'assembl~e pl~ni~re, ou de la commission ou de la sous-commission, ont des observa-
tions h presenter sur la teneur du procs-verbal ou du rapport.

2. Ensuite, le proc~s-verbal ou le rapport est adopt6 ou amend6 suivant les observa-
tions faites et qui ont W approuv~es par l'assembl~e pl~ni&e ou par la commission ou
la sous-commission.

3. Tout rapport final doit &tre approuv6 par la commission ou la sous-commission
int~ress6e.

4. 1) Le procs-verbal de la seance de cl6ture de I'assembl6e plkni~re est examin6
et approuv6 par le president de la conf6rence.

2) Le rapport de la dernire seance d'une commission ou d'une sous-commission
est examin6 et approuv6 par le president de cette commission ou de cette sous-commission,
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Rule 19

Minutes of the Sessions of the Plenary Assembly

1. The minutes of the sessions of the Plenary Assembly shall be drawn up by the
secretariat of the Conference.

2. (1) As a general rule, the minutes shall contain only the proposals and conclusions,
with the chief reasons for them in concise terms.

(2) However, each delegate, representative or observer, shall have the right
to require the insertion in the minutes, either summarized or in full, of any statement
which he has made. In such case, he must himself supply its text to the secretariat of
the Conference within two hours after the end of the session. It is recommended that
this right shall only be used with discretion

Rule 20
Reports of Committees

1. (1) The debates of the committees and subcommittees shall be summarized,
session by session, in reports in which shall be brought out the essential points of the
discussion, the various opinions which are expressed and which it is desirable that the
Plenary Assembly should know, and the proposals and conclusions which emerge.

(2) However, each delegate, representative or observer shall have the right
to require the insertion in the report, either summarized or in full, of any statement
which he has made. In such case, he must himself supply to the reporter the text to be
inserted within two hours after the end of the session. It is recommended that this
right shall only be used with discretion.

2. If circumstances warrant, the committees or subcommittees shall prepare at the
end of their work a final report in which they shall recapitulate in concise terms the
proposals and the conclusions which result from the studies which have been entrusted
to them.

Rule 21
Adoption of Minutes and Reports

1. (1) As a general rule, at the beginning of each session of the Plenary Assembly,
or of each session of a committee or of a subcommittee, the minutes or the report, of
the preceding session shall be read.

(2) However, the Chairman may, if he considers such procedure satisfactory,
and if no objection is raised, merely ask if any members of the Plenary Assembly, the
Committee or the subcommittee, have any remarks to make on the content of the minutes
or of the report.

2. The minutes or the report shall then be adopted or amended in accordance with
the remarks which have been made and which have been approved by the Plenary
Assembly, or by the committee or subcommittee.

3. Any final report must be approved by the respective committee or subcommittee.

4. (1) The minutes of the closing session of the Plenary Assembly shall be examined
and approved by the Chairman of the Conference.

(2) The report of the last session of a committee or of a subcommittee shall
be examined and approved by the Chairman of the committee or subcommittee.
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Article 22

Commission de redaction

1. Les textes de la Convention ou des Rglements 6tablis autant que possible dans
leur forme definitive par les diverses commissions, la suite des avis recueillis, sont
soumis h une commission de redaction charg6e d'en perfectionner la forme sans modifier
le sens, et de les assembler avec les textes anciens non amendds.

2. Les textes d'ensemble mis au point sont soumis 'approbation de l'assemble
plbni~re de la conference, qui prend une ddcision leur sujet, ou les renvoie pour nouvel
examen la commission comptente.

Article 23
Numdrotage

1. Les numdros des chapitres, articles et paragraphes des textes soumis k revision
sont conserves jusqu' la premiere lecture en seance d'assemble pldnire. Les textes
ajoutds prennent provisoirement des numdros bis, ter, etc., et les numdros des textes
supprimds ne sont pas utilisds.

2. Le num~rotage ddfinitif des chapitres, articles et paragraphes est confi6 h la
commission de redaction apr~s leur adoption en premiere lecture.

Article 24
Approbation definitive

Les textes de la Convention et des Rglements ne sont ddfinitifs qu'apr~s une
seconde lecture, suivie d'approbation.

Article 25

Signature

Les textes d6finitivement approuvds par la conference sont soumis A la signature
des ddldguds munis des pouvoirs n~cessaires, en suivant r'ordre alphabdtique des noms
en frangais des pays.

Article 26

Communiques de presse

Des communiques officiels sur les travaux de la confdrence ne peuvent 6tre transmis
h la presse qu'avec 'autorisation du pr6sident ou de l'un des vice-presidents de la conf6-
rence.

Article 27
Franchise

Au cours des conferences et des reunions prdvues par la Convention les ddldguds
et les repr~sentants, le secrdtaire gdndral, les secrdtaires gdndraux adjoints, le personnel
des cadres du secretariat de l'Union et les Membres du Conseil d'administration ont
droit h la franchise postale, tdlgraphique et tdlphonique dans la mesure oi le gouverne-
ment invitant a pu le decider en accord avec les autres gouvernements et les exploitations
privdes int6ressdes.
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Rule 22
Editorial Committee

1. The texts of the Convention or of the Regulations, which shall be worded so
far as practicable in their definitive form, by the various committees, following the
opinions expressed, shall be submitted to an editorial committee charged with perfecting
their form without altering the sense and with combining them with those parts of the
former texts which have not been altered.

2. The whole of the revised texts shall be submitted for the approval of the Plenary
Assembly of the Conference which shall decide on them, or refer them back to the appro-
priate committee for further examination.

Rule 23

Numbering
1. The numbers of the chapters, articles and paragraphs of the texts subjected to

revision shall be preserved until the first reading at a session of the Plenary Assembly.
The passages added shall bear provisionally the numbers bis, ter, etc. and the numbers
of deleted passages shall not be used.

2. The definitive numbering of the chapters, articles and paragraphs shall be
entrusted to the Editorial Committee after their adoption following the first reading.

Rule 24
Final Approval

The texts of the Convention and of the Regulations shall be final after they have
been read a second time and approved.

Rule 25
Signature

The final texts approved by the Conference shall be submitted for signature to the
delegates provided with the necessary powers in the alphabetical order of the French
names of the countries.

Rule 26
Press Notices

Official releases to the press about the work of the Conference shall be issued only
as authorized by the Chairman or a Vice-Chairman of the Conference.

Rule 27
Franking Privileges

While attending conferences and meetings provided for in the Convention, Delegates
and Representatives, as defined in the Annex to the Convention, the Secretary General,
Assistant Secretaries General, Officials of the Secretariat of the Union and Members
of the Administrative Council, shall be entitled to postal, telegraph and telephone frank-
ing privileges, to the extent arranged by the Government of the country in which the
conference or meeting is held, in agreement with the other contracting governments and
with the private operating agencies concerned,
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20 PARTIE

COMITIS CONSULTATIFS INTERNATIONAUX

Chapitre 7

DISPOSITIONS G NPRALES

1. Les dispositions de la deuxi~me partie du R~glement g~n~ral compl~tent l'article 8
de la Convention oii sont d6finies les attributions et la structure des Comit~s consultatifs
internationaux.

2. Les Comit~s consultatifs doivent 6galement observer dans la mesure oil elles
leurs sont applicables, les r~gles de procedure des conferences contenues dans la premiere
partie du R~glement g~nral.

Chapitre 8

CONDITIONS DE PARTICIPATION

1. 1) Les Comit~s consultatifs internationaux ont pour membres,
a) de droit: les administrations des Membres et Membres associ6s de l'Union;
b) sur leur demande et, sous reserve de l'application de la procedure ci-dessous, celles

des exploitations privies reconnues qui ont d~clar6 vouloir faire participer leurs
experts aux travaux de ces Comit~s.

2) La premiere demande de participation aux travaux des Comit~s consultatifs
6manant d'une exploitation priv~e reconnue doit ftre adress~e au secr~taire g~n~ral de
1'Union qui la fait porter h la connaissance de tous les Membres et Membres associ~s
de 'Union et du directeur du Comit6 consultatif int~ress6. La demande 6manant d'une
exploitation priv~e doit 6tre approuv~e par l'administration du gouvernement qui la
reconnait.

3) Toute exploitation priv~e membre d'un Comit6 consultatif a le droit de
cesser sa participation aux travaux de ce Comit6 consultatif lorsqu'elle le desire en
notifiant ce d~sir au directeur du Comit6. Cette decision ne prend effet qu'a l'expiration
d'un d~lai d'un an ' partir de la date de cette notification.

2. 1) Les organisations internationales qui coordonnent leurs travaux avec ceux
de l'Union internationale des t~l~communications, et qui ont des activit~s connexes,
peuvent 6tre admises h participer ' titre consultatif, aux travaux des Comit~s consultatifs.

2) La premiere demande de participation aux travaux d'un Comit6 consultatif
6manant d'une organisation internationale doit &re adress~e au secr~taire g~nral de
l'Union qui invite, par la voie t6l~graphique, tous les Membres et Membres associ6s
de l'Union ' se prononcer sur l'acceptation de cette demande; la demande est accept~e
si la majorit6 des r~ponses des membres parvenues dans le dclai d'un mois est favorable.
Le secr6taire g6n~ral porte le r~sultat de cette consultation h la connaissance de tous les
Membres et Membres associ~s de l'Union et du directeur du Comit6 consultatif int~ress6.

3. 1) Les organismes scientifiques ou industriels qui se consacrent a l'tude de
probl~mes de t~lcommunication ou 'a l'tude ou h la fabrication de materiels destin6
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PART II

INTERNATIONAL CONSULTATIVE COMMITTEES

Chapter 7

GENERAL PROVISIONS

1. The provisions of Part II of the General Regulations supplement Article 8 of
the Convention defining the scope and structure of the International Consultative Com-
mittees.

2. Consultative Committees shall also observe the applicable Rules of Procedure
of Conferences contained in Part I of the General Regulations.

Chapter 8

CONDITIONS FOR PARTICIPATION

1. (1) The International Consultative Committees shall have as members
a) as of right; Administrations of Members and Associate Members of the Union;
b) upon request; such recognized private operating agencies as have expressed a desire

to have their experts participate in the work of the Committees, subject to the proce-
dure indicated below.

(2) The first request from a recognized private operating agency to take part
in the work of a Consultative Committee shall be addressed to the Secretary General
who shall inform all the Members and Associate Members of the Union and the Director
of the Consultative Committee concerned. A request from a private operating agency
must be approved by the Administration of the Government recognizing it.

(3) Any private operating agency, member of a Consultative Committee, shall
have the right to withdraw from participation in the work of this Consultative Committee
when it so desires, by notifying the Director of the Committee. The withdrawal shall
become effective one year from the date of the notification.

2. (1) International organizations, which are coordinating their work with the
International Telecommunication Union and which have related activities, may be
admitted to participate in the work of the Consultative Committees in an advisory capac-
ity.

(2) The first request from an international organization to take part in the work
of a Consultative Committee shall be addressed to the Secretary General who shall
invite by telegram all the Members and Associate Members of the Union to say whether
the request should be granted; the request shall be granted if the majority of the replies
of the members received within a period of one month are favourable. The Secretary
General shall inform all the Members and Associate Members of the Union and the
Director of the Consultative Committee concerned of the result of the consultation.

3. (1) Scientific or manufacturing organizations, which are engaged in the study
of telecommunication problems or in the design or manufacture of equipment intended
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aux services des t~l~communications peuvent etre admis participer, a titre consultatif,
aux reunions des commissions d'6tudes des Comit~s consultatifs sous r6serve de l'appro-
bation des administrations des pays int~ress~s.

2) La premire demande d'admission aux seances des commissions d'6tudes
d'un Comit6 consultatif 6manant d'un organisme scientifique ou industriel doit 8tre
adress~e au directeur de ce Comit6 consultatif. Cette demande doit 6tre approuv~e par
l'administration du pays intress6.

Chapitre 9
RLE DE L'ASSEMBLEE PLENIkRE

Le r6le de l'assembl~e pl~ni~re est d'approuver, de modifier ou de rejeter les projets
d'avis qui lui sont soumis par les Commissions d'6tudes, et d'arrter les listes des questions
nouvelles 6tudier conform~ment au paragraphe 2 de l'article 8 de la Convention. Elle
adresse au Conseil d'administration un rapport sur la situation financi~re du Comit6
consultatif international int~ress6.

Chapitre 10
RAUNIONS DE L'ASSEMBLiE PLkNI RE

1. L'assemble pl6nire se r~unit normalement tous les deux ans, 6tant entendu
qu'une reunion aura lieu environ un an avant la reunion de la conference administrative
correspondante.

2. La -date d'une r6union de l'assemble pl~ni~re peut 6tre avanc&e ou retard~e
avec l'approbation d'au moins douze des pays participants, suivant l'tat d'avancement
des travaux des Commissions d'6tudes.

3. Chaque reunion de l'assembl~e pl~ni~re a lieu dans un endroit fix6 par la reunion
pr&c~dente de l'assembl~e pl~nire.

4. A chacune de ses reunions, l'assembl~e pl~ni~re d'un Comit6 consultatif inter-
national est pr~sid~e par le chef de la d~l6gation du pays dans lequel la reunion a lieu;
le president est assist6 de vice-presidents 6lus par l'assembl~e pl~nire.

5. Lc secretariat de l'assembl~e pl6ni/re d'un Comit6 consultatif est assur6 Dar le
secretariat sp~ialis6 de ce Comit consultatif, avec, si cela est ncessaire, le concours
de l'administration du Gouvernement invitant et du personnel du secretariat g~n~ral
de l'Union.

Chapitre 11
LANGUES ET MODE DE VOTATION AUX SEANCES DES ASSEMBLEES PLtNIhRES

1. Les langues utilis6es au cours des seances des assembl~es pl~ni~res et dans les
documents officiels des Comit~s consultatifs sont celles pr~vues dans l'article 15 de la
Convention.

2. Les pays qui sont autoris6s h voter aux s6ances des assembl6es pl6nibres des
Comit6s consultatifs sont mentionn6s dans l'article 1, paragraphe 3, 2) de la Convention.
Toutefois, lorsqu'un pays membre n'est pas repr6sent6 par une administration, les repr6-
sentants de ses exploitations privies reconnues ont, ensemble et quel que soit 1eur
nombre, droit une seule voix,
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for telecommunication services, may be admitted to participate in an advisory capicity
in meetings of the Study Groups of the Consultative Committees, provided that their
participation has received the approval of the administrations of the countries concerned.

(2) The first request from a scientific or manufacturing organization for
admission to meetings of Study Groups of a Consultative Committee shall be addressed
to the Director of the Consultative Committee; such a request must be approved by
the administration of the country concerned.

Chapter 9

DUTIES OF THE PLENARY ASSEMBLY

The duties of the Plenary Assembly shall be to approve for issue, to modify or to
reject recommendations submitted to it by the Study Groups and to draw up lists of
new questions to be studied, in accordance with paragraph 2 of Article 8 of the Conven-
tion. It shall submit to the Administrative Council a statement of the financial accounts
of the Consultative Committee concerned.

Chapter 10

MEETINGS OF THE PLENARY ASSEMBLY

1. The Plenary Assembly shall normally meet every two years, provided that a
meeting shall take place about one year previous to the meeting of the relative Administra-
tive Conference.

2. The date of the meeting of a Plenary Assembly may be advanced or postponed,
with the approval of at least twelve participating countries, according to the state of
progress of work of the Study Groups.

3. Each meeting of a Plenary Assembly shall be held in a place fixed by the previous
meeting of the Plenary Assembly.

4. At each of these meetings, the Plenary Assembly shall be presided over by the
Head of the Delegation of the country in which the meeting is held; the Chairman
shall be assisted by Vice-Chairmen elected by the Plenary Assembly.

5. The Secretariat of the Plenary Assembly of a Consultative Committee shall be
composed of the specialized Secretariat of that Consultative Committee, with the help,
if necessary, of the personnel of the administration of the inviting Government and of
the General Secretariat of the Union.

Chapter 11

LANGUAGES AND METHOD OF VOTING IN SESSIONS OF THE PLENARY ASSEMBLIES

1. The languages used in the Plenary Meetings and in the official documents of the
Consultative Committees shall be as provided in Article 15 of the Convention.

2. The Members which are authorized to vote at sessions of Plenary Assemblies
of the Consultative Committees shall be as provided in Article 1, paragraph 3 (2) of
the Convention. However, when a country is not represented by an administration,
the representatives of the recognized private operating agencies of that member country
shall, as a whole, and regardless of their number, be entitled to a single vote.
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Chapitre 12

CONSTITUTION DES COMMISSIONS D'ETUDES

L'assembl&e pl~ni~re constitue les Commissions d'6tudes n&essaires pour traiter
les questions qu'elle a mises l'6tude; elle dsigne les administrations, les exploitations
priv~es, les organisations internationales et les organismes scientifiques et industriels
qui doivent prendre part aux travaux de ces commissions d'6tudes; elle nomme le rap-
porteur principal qui doit presider chacune de ces commissions d'6tudes.

Chapitre 13

TRAITEMENT DES AFFAIRES

1. Si une question confi& h une commission d'&udes, ne peut pas &re r~solue par
correspondance, le rapporteur principal peut, avec l'autorisation de son administration,
proposer une reunion h un endroit convenable, afin de pouvoir discuter verbalement
cette question.

2. Toutefois, pour 6viter des voyages inutiles et des absences prolong&es, le direc-
teur d'un comit6 consultatif, d'accord avec les rapporteurs principaux, presidents des
diverses commissions d'6tudes intress~es, 6tablit le plan g~n~ral des reunions du groupe
des commissions d'6tudes qui doivent singer en un m~me lieu, pendant la m~me p~riode.

3. Les rapports resultant de correspondances ou 6tablis au cours de reunions de
commissions d'6tudes sont envoy~s par le directeur aux administrations participantes
et aux exploitations priv&s membres du Comit6 consultatif aussit6t que possible et,
en tout cas, assez t6t pour qu'ils leur parviennent au moins un mois avant la date de la
prochaine reunion de l'assembl&e pl~ni~re; les questions qui n'ont pas fait l'objet d'un
rapport parvenu dans les conditions ci-dessus ne peuvent 6tre inscrites h l'ordre du jour
de l'assembl&e pl6ni6re.

Chapitre 14

FONCTIONS DU DIRECTEUR. SECItTARIAT SPECIALISE

1. 1) Le directeur d'un Comit6 consultatif coordonne les travaux des Commissions
d'6tudes, de l'assembl~e pl~ni~re et du Comit: consultatif.

2) Ii a la garde des archives du Comit6.
3) Le directeur est assist6 par un secretariat form6 de personnel sp~cialis6

qui travaille sous son autorit6 directe a l'organisation des travaux du Comit6.

4) Le directeur du Comit6 consultatif international des radiocommunications
est 6galement assist6 d'un vice-directeur, conform~ment l'article 8 de la Convention.

2. Le directeur choisit le personnel technique et administratif de ce secr6tariat
dans le cadre du budget approuv6 par Ia Conference des pl6nipotentiaires ou par le
Conseil d'administration. La nomination de ce personnel technique et administratif est
arr&te par le secr~taire g6n~ral, en accord avec le directeur.

3. Le directeur participe de plein droit h titre consultatif aux d6lib~rations de l'as-
semble pl6ni~re et des Commissions d'6tudes. I1 prend toutes mesures concernant la
preparation des reunions de l'assembl&e pl~ni&e et des Commissions d'ktudes.
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Chapter 12

COMPOSITION OF STUDY GROUPS

The Plenary Assembly shall set up the necessary Study Groups to deal with ques-
tions to be studied; it shall designate the administrations, private operating agencies,
international organizations and scientific and manufacturing organizations which shall
take part in the work of the Study Groups; it shall name the Group Chairman who shall
preside over each of the Study Groups.

Chapter 13

TREATMENT OF BUSINESS

1. If a Study Group cannot solve a question by correspondence, the Group Chair-
man may, with the approval of his Administration suggest a meeting at a convenient
place to discuss the question orally.

2. However, in order to avoid unnecessary journeys and prolonged absences, the
Director of a Consultative Committee, in agreement with the Group Chairmen of the
various Study Groups concerned, shall draw up the general plan of meetings of groups
of Study Groups which are to meet in the same place during the same period.

3. The Director shall send reports made as a result of correspondence or of meetings,
to the participating administrations, and to the private operating agencies which are
members of -the Consultative Committee. These shall be sent as soon as possible and,
in any event, in time for them to be received at least one month before the date of the
next meeting of the Plenary Assembly. Questions which have not formed the subject
of a report furnished in this way shall not appear in the agenda for the meeting of the
Plenary Assembly.

Chapter 14

DUTIES OF THE DIRECTOR. SPECIALIZED SECRETARIAT

1. (1) The Director of a Consultative Committee shall coordinate the work of the
Study Groups and of the Plenary Assembly.

(2) He shall keep a file of all the correspondence of the Committee.
(3) The Director shall be assisted by a secretariat composed of a specialized

staff to work under his direction and to aid him in the organization of the work of the
Committee.

(4) The Director of the C.C.I.R. shall also be assisted by a Vice-Director in
accordance with Article 8 of the Convention.

2. The Director shall choose the technical and administrative members of the secre-
tariat within the framework of the budget as approved by the Plenipotentiary Conference
or the Administrative Council. The appointment of the technical and administrative
personnel is made by the Secretary General in agreement with the Director.

3. The Director shall participate as of right, but in an advisory capacity, in meetings
of the Plenary Assembly and of the Study Groups. He shall make all necessary prepa-
rations for meetings of the Plenary Assembly and of the Study Groups.
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4. Le vice-directeur du C.C.I.R. participe de plein droit k titre consultatif aux
d~lib~rations de l'assemble plnire et des Commissions d'6tudes lorsque des questions
Sl'ordre du jour int~ressent son activit6.

5. Le directeur rend compte, dans un rapport pr~sent g l'assembl6e pkni~re, de
l'activit6 du Comit6 consultatif international depuis la derni~re r6union de l'assembl~e
plni~re; ce rapport, apr~s approbation, est transmis au secr~taire g~n~ral de l'Union.

6. Le directeur soumet k l'approbation de l'assembl~e plni~re les projets de d~penses
pour chacune des deux annes k venir; apr~s leur approbation par l'assemble pl~nire
le directeur transmet ces projets au secr~taire g~n~ral de l'Union, pour qu'ils soient
incorpor~s dans les projets des budgets annuels de l'Union.

Chapitre 15

PREPARATION DES PROPOSITIONS POUR LES CONFERENCES ADMINISTRATIVES

Un an avant la conference administrative comp~tente, des repr~sentants des Com-
missions d'6tudes int~ress~es de chaque Comit6 consultatif international entrent en
correspondance ou se r~unissent avec des repr~sentants du secretariat de l'Union pour
extraire des avis 6mis par ce Comit6 consultatif international depuis la conference
administrative pr~c~dente, les propositions de modifications au Rglement y relatif.

Chapitre 16

RELATIONS DES COMITES CONSULTATIFS ENTRE EUX ET AVEC D'AUTRES ORGANISATIONS

INTERNATIONALES

1. Les Comit~s consultatifs internationaux peuvent former des commissions mixtes
pour effectuer des 6tudes et 6mettre des avis sur des questions d'int&t commun.

2. Tout Comit6 consultatif peut designer un repr~sentant pour assister, titre
consultatif, aux reunions des autres Comit~s de l'Union ou aux r6unions d'autres orga-
nisations internationales auxquelles ce Comit6 consultatif a 6t6 invite.

3. Le secr~taire g~nral de l'Union ou un des deux Secr~taires g~n~raux adjoints,
les repr~sentants du Comit6 consultatif international d'enregistrement des fr~quences,
les directeurs des autres comit~s consultatifs de l'Union ou leurs repr~sentants peuvent
assister t.tre consultatif aux reunions d'un Comit6 consultatif international.

Chapitre 17

FINANCES DES COMITES CONSULTATIFS

1. Les traitements des directeurs des Comit~s consultatifs internationaux, y compris
le traitement du vice-directeur du C.C.I.R., et les d~penses ordinaires des secretariats
specialists sont inclus dans les d~penses ordinaires de l'Union, conform~ment aux dispo-
sitions de l'article 14' de la Convention.

2. Les d~penses occasionn~es par les reunions des assembl6es pl6ni~res et des
Commissions d'6tudes, y compris les d6penses extraordinaires des directeurs, du vice-
directeur du C.C.I.R. ainsi que celles de la totalit@ du secretariat employ dans ces reunions

I Voir p. 216 de ce volume.
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4. The Vice-Director of the C.C.I.R. shall participate as of right in an advisory
capacity in meetings of the Plenary Assembly and of the Study Groups when questions
in which he is concerned are on the Agenda.

5. The Director shall submit to the Plenary Assembly a report on the activities of
the Consultative Committee since the last meeting of the Plenary Assembly. After
approval, this report shall be sent to the Secretary General of the Union.

6. The Director shall submit for the approval of the Plenary Assembly an estimate
of the expenditure proposed for each of the next two years; after its approval by the
Plenary Assembly, the Director shall send this estimate to the Secretary General of the
Union, to be embodied in the annual estimates of the Union.

Chapter 15

PREPARATION OF PROPOSALS FOR ADMINISTRATIVE CONFERENCES

One year before the appropriate Administrative Conference, representatives of the
interested Study Groups of each International Consultative Committee shall correspond
with or meet with representatives of the Secretariat of the Union in order to extract,
from the recommendations issued by it since the preceding Administrative Conference,
proposals for modification of the relative set of Regulations.

Chapter 16
RELATIONS OF CONSULTATIVE COMMITTEES BETWEEN THEMSELVES AND WITH OTHER

INTERNATIONAL ORGANIZATIONS

1. International Consultative Committees may form joint Study Groups to study
and make recommendations on questions of common interest.

2. Any Consultative Committee may appoint a representative to attend, in an advi-
sory capacity, meetings of other committees of the Union or other international organiza-
tions to which this Consultative Committee has been invited.

3. The Secretary General of the Union, or one of the two Assistant Secretaries
General, the representatives of the International Frequency Registration Board, and
the Directors of the other Consultative Committees of the Union or their representatives
may attend meetings of the Consultative Committees in an advisory capacity.

Chapter 17

FINANCES OF INTERNATIONAL CONSULTATIVE COMMITTEES

1. The salaries of the Directors of the International Consultative Committees,
including the salary of the Vice-Director of the C.C.I.R., and the ordinary expenses
of the specialized secretariats shall be included in the ordinary expenses of the Union
in accordance with the provisions of Article 141 of the Convention.

2. The expenses of the meetings of the Plenary Assemblies and of the meetings
of the Study Groups, including the extraordinary expenses of the Directors, the Vice-
Director of the C.C.I.R., and of the whole of the Secretariat employed at such meetings

1 See p. 217 of this volume.
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sont imputes conform6ment h la repartition indiqu~e ci-dessous, aux administrations,
aux exploitations privies et aux organismes scientifiques ou industriels qui participent

ces r6unions.

3. Une administration qui desire prendre part aux travaux d'un Comit6 consultatif
adresse une dclaration h cet effet au secr~taire g~n~ral. Cette declaration comporte
l'engagement de contribuer aux d~penses extraordinaires de ce Comit6, comme stipul6
dans le paragraphe precedent, et de rembourser le prix de tous les documents fournis.
Cet engagement prend effet dater de la cl6ture de la reunion de l'assembl~e pknire
qui precede la date de la dclaration et demeure valable jusqu' d~nonciation par l'admi-
nistration int~ress~e. Toute notification de d~nonciation prend effet h dater de la cl6ture
de la reunion de l'assemblke pl~ni~re qui suit la date de reception de cette notification.
Une administration qui notifie cette d~nonciation doit, toutefois, recevoir les documents
concernant la derni~re reunion de l'assembl6e pl6ni6re tenue pendant la dur~e de
validit6 dudit engagement.

4. 1) Toute exploitation priv6e, membre d'un Comit6 consultatif doit contribuer

aux d~penses mentionn~es dans le paragraphe 2 ci-dessus. Elle doit rembourser le prix
des documents qui lui sont fournis depuis la clfture de la reunion de I'assembl6e pl~ni~re,
qui pr~c&de immdiatement la date de la demande de participation pr~vue au chapitre

8, 1, 2) du R~glement g~n~ral. Cette obligation reste en vigueur jusqu' la date k laquelle
prend effet la notification de cessation de participation conform~ment au chapitre 8, 1, 3)
du R~glement g~n~ral.

2) Les dispositions du paragraphe 4, 1) ci-dessus sont applicables aux organisa-
tions scientifiques ou industrielles ainsi qu'aux organisations internationales k moins que
le Conseil d'administration n'ait express~ment dispens6 ces dernires de contribuer aux
d~penses du Comit6, conform~ment l'article 14 de la Convention.

5. Les d~penses des Comit~s consultatifs d6finies au paragraphe 2 ci-dessus sont
r~parties entre les administrations, qui se sont engag~es y contribuer, proportionnelle-
ment au nombre d'unit~s que les gouvernements respectifs ont pris comme base de
contribution aux d~penses ordinaires de l'Union, conform6ment h l'article 14 de la
Convention. Les exploitations privies, les organisations internationales et les organisations
scientifiques ou industrielles qui se sont engag~es h contribuer aux d~penses d'un Comit6
indiquent la classe dans laquelle elles d~sirent 6tre plac~es k ces fins.

6. Chaque administration, exploitation privee, organisation internationale ou

organisation scientifique ou industrielle supporte la charge des d~penses personnelles
de ses repr6sentants.

ANNEXE 5

(Voir article 26) 1

ACCORD ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET L'UNION INTERNATIONALE DES

TELECOMMUNICATIONS

(L'Accord annexd h la Convention internationale des tdlicommunications en vertu des
dispositions de l'article 26 de ladite Convention n'est pas reproduit ici. Voir : Nations Unies,
Recueil des Traitis, vol. 30, p. 315.)

1 Voir p. 226 de ce volume.
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shall be borne in the manner described below, by the administrations, private operating
agencies and scientific or manufacturing organizations participating in such meetings.

3. An administration wishing to take part in the work of a Consultative Committee
shall address a declaration to that effect to the Secretary General. This declaration
shall include an undertaking to contribute to the extraordinary expenses of that Committee
as set forth in the preceding paragraph, and also to pay for all documents supplied.
This undertaking shall take effect as from the close of the meeting of the Plenary Assembly
preceding the date of the declaration and shall remain in force until terminated by
the administration concerned. Any notice of termination shall take effect as from the
close of the meeting of the Plenary Assembly following the date of such notice. An
administration giving notice of termination shall, however, be entitled to receive all
documents pertaining to the last meeting of the Plenary Assembly held during the period
of validity of its undertaking.

4. (1) Any private operating agency member of a Consultative Committee .must
contribute to the expenses referred to in paragraph 2 above and must pay for the docu-
ments with which it is [supplied as from the close of the meeting of the Plenary Assembly
immediately preceding the date of its application as provided for in Chapter 8, para-
graph 1 (2) of the General Regulations. This obligation shall continue until any notice
of withdrawal, made in accordance with Chapter 8, paragraph 1 (3) of the General Regu-
lations, becomes effective.

(2) The provisions of paragraph 4 (1) above shall apply to scientific or manu-
facturing organizations and also to international organizations unless these latter are
specifically exempted by the Administrative Council in accordance with Article 14 of
the Convention.

5. The expenses of the Consultative Committees defined in paragraph 2 above
shall be apportioned among the administrations which have undertaken to contribute,
in proportion to the number of units which the respective Governments contribute to
the ordinary expenses of the Union under Article 14 of the Convention. Private operating
agencies, international organizations and scientific or manufacturing organizations which
have undertaken to contribute shall declare the class in which they wish to be placed
for this purpose.

6. Each administration, private operating agency, international organization and
scientific or manufacturing organization shall defray the personal expenses of its own
participants.

ANNEX 5

(See article 26)'

ARRANGEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE INTERNATIONAL

TELECOMMUNICATIONS UNION

(The Agreement annexed to the International Telecommunication Convention in pur-
suance of the provisions of article 26 of the said Convention is not reproduced herein. See
United Nations, Treaty Series, Vol. 30, p. 315.)

1See p. 227 of this volume.
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PROTOCOLE FINAL DE SIGNATURE DES ACTES DE LA
CONFI]RENCE INTERNATIONALE DES T1L1COMMU-
NICATIONS D'ATLANTIC CITY. SIGN A ATLANTIC
CITY, LE 2 OCTOBRE 1947

Au moment de proc~der A la signature de la Convention internationale des
t~l~communications d'Atlantic City, les plnipotentiaires soussign~s prennent
acte des declarations suivantes:

POUR LE CANADA

En signant la pr~sente Convention, le Canada se reserve de ne pas accepter
le paragraphe 3 de l'article 13 de la Convention d'Atlantic City1 . Le Canada
reconnait les obligations du R6glement des radiocommunications 2 annex6 h
cette Convention, mais il n'accepte pas d'6tre i6 actuellement par le R~glement
additionnel3 des radiocommunications, ni par les R~glements t6l~graphique ou
t6lphonique.

II

POUR LA RIWPUBLIQUE DU CHILI

En signant le R~glement des radiocommunications d'Atlantic City, le
Pr6sident de la d6l gation du Chili fait une r~serve provisoire quant aux dis-
positions vis6es sous chiffres 990, 991, 992, 994, 995, 996 et 997 de la section II
de 'article 41 dudit R~glement.

En signant la Convention internationale des t6l communications d'Atlantic
City, le Pr6sident de la d6l6gation du Chili fait une r6serve provisoire quant aux
dispositions contenues dans l'article 39 de la Convention d'Atlantic City.

III

POUR LA RAPUBLIQUE DE COLOMBIE

La R~publique de Colombie d~clare formellement qu'en signant la pr~sente
Convention elle n'accepte aucune obligation concernant le R~glement t61-
phonique vis6 l'article 13 de la Convention d'Atlantic City.

1 Voir p. 216 de ce volume.
'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 194, p. 3.
8 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 195, p. 118.
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FINAL PROTOCOL OF SIGNATURE OF THE ACTS OF THE
INTERNATIONAL TELECOMMUNICATION CONFE-
RENCE OF ATLANTIC CITY. SIGNED AT ATLANTIC
CITY, ON 2 OCTOBER 1947

At the time of signing the International Telecommunication Convention
of Atlantic City, the undersigned plenipotentiaries take note of the following
statements

FOR CANADA

The signature of Canada to this Convention is subject to the reservation
that Canada does not accept Paragraph 3 of Article 13 of the Atlantic City
Convention.' Canada agrees to be bound by the Radio Regulations 2 annexed
to this Convention but does not at present agree to be bound by the Additional
Radio Regulations3 nor by any Telegraph Regulations or Telephone Regulations.

II

FOR THE REPUBLIC OF CHILE

The Chairman of the Delegation from Chile in signing the Radio Regula-
tions of Atlantic City makes a provisional reservation in regard to the provisions
of paragraphs 990, 991, 992, 994, 995, 996 and 997 of Section II of Article 41
of said Regulations.

The Chairman of the Delegation from Chile in signing the International
Telecommunication Convention of Atlantic City, makes a provisional reservation
in regard to the provisions of Article 39 of the Atlantic City Convention.

III

FOR THE REPUBLIC OF COLOMBIA

The Republic of Colombia formally declares that the Republic of Colombia
does not, by signature of this Convention on its behalf, accept any obligation
in respect to the Telephone Regulations referred to in Article 13 of the Atlantic
City Convention.

ISee p. 217 of this volume.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 194, p. 3.
5 U.nited Nations, Treaty Series, Vol. 195, p. 119,
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IV

POUR LA R PUBLIQUE DE L'TQUATEUR

La R~publique de l' quateur d~clare formellement que la signature de la
pr~sente Convention n'implique pas pour elle l'acceptation d'une quelconque des
obligations, concernant le R~glement t~l6graphique, le R6glement t~l~phonique,
ou le R~glement additionnel des radiocommunications, auxquels se r~f~re l'article
13 de la Convention d'Atlantic City.

V

POUR LES ]eTATS-UNIS D'AM RIQUE

La signature de cette Convention pour et au nom des tats-Unis d'Amerique
vaut aussi, conform~ment A la procedure constitutionnelle, pour tous les Terri-
toires des letats-Unis d'Am~rique.

Les ]etats-Unis d'Am~rique d~clarent formellement que par la signature
de la pr~sente Convention en leur nom, les tItats-Unis d'Am~rique n'acceptent
aucune obligation concernant le R~glement t lgraphique, le R~glement t61 &-
phonique ou le R~glement additionnel des radiocommunications, vis~s A l'article
13 de la Convention d'Atlantic City.

VI

POUR L'UNION DES R PUBLQIUES SOVIfTIQUES SOCIALISTES

Au moment de proc~der A la signature de la Convention internationale des
t6lcommunications, la D6l6gation de 'U.R.S.S. d~clare formellement qu'elle
n'est pas d'accord avec le paragraphe 2 de l'article 1 de la Convention qu'elle
consid&re comme 6tant sans fondement du point de vuc juridique et en contra-
diction avec les autres articles de la Convention et avec la r6solution de la Con-
f6rence des tl~communications de Madrid.

En outre, la d6l6gation de I'U.R.S.S. estime qu'il est injustifi6 que, sans la
moindre raison juridique, les R6publiques Socialistes Sovi~tiques de Lettonie,
de Lithuanie, d'Estonie et de !a R6publique Populaire de Mongoiie, 6tats sou-
verains, - participant avec tous les droits h la Convention de Madrid - n'aient
pas 6t6 compris dans la liste des Membres de l'Union (annexe 1).

La D6lgation de I'U.R.S.S. estime que tout le statut, attach6 i la qualit6
de Membre de l'Union internationale des t6l6communications devrait faire
l'objet d'une revision lors de la prochaine Conference de pl6nipotentiaires.

VII

POUR LA RPUBLIQUE DE CHINE

La R~publique de Chine d6clare formellement qu'en signant la pr6sente
Convention elle n'accepte aucune obligation concernant le R~glement t6l6phonique
vis6 A I'article 13.
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IV

FOR THE REPUBLIC OF ECUADOR

The Republic of Ecuador formally declares that by signature of this Con-
vention, it does not accept any obligation in respect to the Telegraph Regulations,
the Telephone Regulations, or the Additional Radio Regulations, referred to in
Article 13 of the Atlantic City Convention.

V
FOR THE UNITED STATES OF AMERICA

Signature of this Convention for and in the name of the United States of
America constitutes, in accordance with its constitutional processes, signature
also on behalf of all territories of the United States of America.

The United States of America formally declares that the United States of
America does not, by signature of this Convention on its behalf, accept any
obligation in respect of the Telegraph Regulations, the Telephone Regulations,
or the Additional Radio Regulations referred to in Article 13 of the Atlantic
City Convention.

VI

FOR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

When signing the International Telecommunication Convention, the
U.S.S.R. Delegation declared formally its disagreement with paragraph 2,
article 1 of the Convention which it finds legally unfounded and contradictory
to the other articles of the Convention and to the resolution of Madrid Tele-
communication Conference.

At the same time the U.S.S.R. Delegation considers it unjustified that the
following sovereign states, fully fledged participants of the Madrid Convention
were without any legal foundation not included in the list of members of the
Union set forth in Annex 1 : the Latvian Soviet Socialist Republic, the Lith-
uanian Soviet Socialist Republic, the Estonian Soviet Socialist Republic and the
People's Republic of Mongolia.

The U.S.S.R. Delegation is of the opinion that the whole status of Mem-
bership in the International Telecommunication Union should be brought up
for revision at the next plenipotentiary conference.

VII
FOR THE REPUBLIC OF CHINA

The Republic of China formally declares that the Republic of China does
not, by signature of this Convention, accept any obligation in respect of the
Telephone Regulations referred to in Article 13 of the Atlantic City Convention.
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VIII

POUR LA R PUBLIQUE DES PHILIPPINES

En signant la Convention d'Atlantic City, la R~publique des Philippines
d~clare qu'elle ne peut actuellement accepter d'6tre li~e par les R~glements
t6l6phonique et t616graphique vis6s au paragraphe 3 de l'article 13 de ladite
Convention.

Ix

POUR LE PAKISTAN

La d~l~gation du Pakistan declare formellement qu'en signant la pr6sente
Convention elle n'accepte aucune obligation concernant le R~glement t616-
phonique vis6 A l'article 13.

x

POUR LA R PUBLIQUE DU PROU

En signant la Convention d'Atlantic City, le president de la ddl6gation du
P~rou fait une r~serve provisoire quant aux obligations pr~vues l'article 13
relatives au R~glement tdl~graphique, au Rglement t6l6phonique et au R glement
additionnel des radiocommunications.

XI

POUR LA RWPUBLIQUE DE CUBA

La signature de la pr~sente Convention, pour et au nom de Cuba, est donn~e
sous la reserve que Cuba n'accepte pas les dispositions du paragraphe 3 de l'ar-
ticle 13 en ce qui concerne le R~glement t~l6phonique.

XII

POUR LES ] TATS-UNIS DE VENEZUELA

En signant la pr~sente Convention, les ]tats-Unis de Venezuela d6clarent
formellement qu'ils n'acceptent aucune obligation concernant le R~glement
t~lkgraphique, le R~glement tdltphonique et le R glement additionnel des
radiocommunications visas h l'article 13 (R~glements).

XIII

POUR LA RAPUBLIQUE ORIENTALE DE L'URUGUAY

En signant la pr6sente Convention, la d~lgation de la R6publique Orientale
de l'Uruguay declare qu'elle n'accepte aucune obligation concernant le R~gle-
ment t~l1graphique, le Rglement t6l6phonique ou le R~glement additionnel
des radiocommunications vis~s i Fl'article 13,
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VIII

FOR THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES

The signature of the Republic of the Philippines to the Atlantic City
Convention is subject to the reservation that, for the present, it cannot agree
to be bound by the Telephone and Telegraph Regulations referred to in Para-
graph 3 of Article 13 of the above-mentioned Convention.

Ix

FOR PAKISTAN

The Delegation of Pakistan formally declares that Pakistan does not, by
signature of this Convention on its behalf, accept any obligation in respect of the
Telephone Regulations referred to in Article 13 of this Convention.

x

FOR THE REPUBLIC OF PERU

The Chairman of the Delegation of Peru, in signing the Atlantic City
Convention, makes a provisional reservation with respect to the obligations
established in Article 13 of the said Convention, in relation to the Telegraph
Regulations, Telephone Regulations and Additional Radio Regulations.

XI

FOR THE REPUBLIC OF CUBA

Signature of this Convention for and in the name of Cuba is subject to
the reservation that Cuba does not accept, in regard to the Telephone Regulations,
Paragraph 3 of Article 13 of the Atlantic City Convention.

XII

FOR THE UNITED STATES OF VENEZUELA

The United States of Venezuela formally declares that the United States
of Venezuela does not, by signature of this Convention on its behalf, accept
any obligation in respect to the Telegraph Regulations, the Telephone Regula-
tions or the Additional Radio Regulations referred to in Article 13 (Regulations).

XIII

FOR THE ORIENTAL REPUBLIC OF URUGUAY

The Delegation of the Oriental Republic of Uruguay formally declares
that by signature of this Convention the Oriental Republic of Uruguay does
not accept any obligation in respect of the Telegraph Regulations, Telephone
Regulations, or Additional Radio Regulations referred to in Article 13 of the
Atlantic City Convention,

N0
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XIV

POUR LE ROYAUME DE L'ARABIE SAOUDITE

En signant la pr6sente Convention, la d16Mgation de l'Arabie Saoudite
r~serve, pour son gouvernement, le droit d'accepter ou de ne pas accepter toute
obligation relative au R~glement tdl6graphique, au R~glement t16Mphonique,
au Rglement des radiocommunications ou au R~glement additionnel des
radiocommunications vis6s A l'article 13.

XV

POUR LA RIPUBLIQUE DE PANAMA

En signant la Convention d'Atlantic City de 1947, la R6publique de Panama
d6clare qu'elle n'accepte aucune obligation en ce qui concerne le Rglement
t6l6graphique, le Rbglement t6l phonique ou le Rglement additionnel des
radiocommunications vis~s h l'article 13 de cette Convention.

XVI

POUR LE MEXIQUE

En signant la Convention internationale des tdlcommunications d'Atlantic
City, la d~l6gation mexicaine d6clare qu'elle n'engage pas par cette signature
le Gouvernement du Mexique h accepter le Rglement t6lgraphique, le Rgle-
ment t~l~phonique ou le R~glement additionnel des radiocommunications visas
A l'article 13 de cette Convention.

XVII

POUR L'ITHIOPIE
a d ation GdL lhiopie declare formeiiement qu'eiie fait une rdserve

provisoire au sujet du Protocole I concernant les arrangements transitoires',
ses pouvoirs 6tant express~ment accord~s h la condition que toutes ses signatures
sont sujettes A ratification.

XVIII

POUR L'IRAQ

En signant la pr~sente Convention, l'Iraq se r6serve le droit d'accepter
ou de ne pas accepter le Rglement t6l6phonique et le Rglement t6lkgraphique
vis6s A l'article 13.

1 Voir p. 310 de ce volume.
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XIV

FOR THE KINGDOM OF SAUDI ARABIA

The Saudi Arabian Delegation, in signing this Convention, reserves for
its Government the right to accept or not accept any obligation in respect of the
Telegraph Regulations, Telephone Regulations, the Radio Regulations or the
Additional Radio Regulations referred to in Article 13 of the Atlantic City
Convention.

XV

FOR THE REPUBLIC OF PANAMA

The Republic of Panama formally declares that by signature of this At-
lantic City Convention of 1947, it does not accept any obligation in respect of
the Telegraph Regulations, the Telephone Regulations, or the Additional Radio
Regulations referred to in Article 13.

XVI

FOR MEXICO

The Mexican Delegation states that the signing of the International Tele-
communication Convention of Atlantic City does not oblige the Mexican
Government to accept the Telegraph Regulations, nor the Telephone Regula-
tions, nor the Additional Radio Regulations referred to in Article 13 of the above -
mentioned Convention.

XVII

FOR ETHIOPIA

The Delegation of Ethiopia formally declares that it makes a temporary
reservation in relation to Protocol I, concerning the Transitional Arrangements,'
as its powers are expressly subject to the limitation that all its signatures are
subject to ratification.

XVIII

FOR IRAQ

Signature of this Convention on behalf of Iraq is subject to reservation in
regard to the right of Iraq to accept or not accept the Telephone Regulations
and Telegraph Regulations referred to in Article 13.

1 See p. 311 of this volume.
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EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 ce Protocole
final en un exemplaire et en chacune des langues anglaise et franqaise. Ce Proto-
cole restera d6pos6 aux archives du Gouvernement des Ptats-Unis d'Am6rique
et une copie en sera remise A chaque gouvernement signataire.

FAIT A Atlantic City, le 2 octobre 1947.

SIGNATURES

[Suivent les mnmes signatures que pour la Convention, voir pages 243 ei 257 de
ce volume.]
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IN WITNESS WHEREOF, the respective plenipotentiaries have signed this
Final Protocol of Signature in each of the English and French languages, in a
single copy, which shall remain deposited in the archives of the Government
of the United States of America and one copy of which shall be forwarded to
each signatory government.

DONE at Atlantic City, October 2, 1947.

SIGNATURES

[The signatures following the Final Protocol are the same as those which follow
the Convention. See pp 243 to 257 of this volume.]
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PROTOCOLES ADDITIONNELS' AUX ACTES DE LA CON-
FLORENCE INTERNATIONALE DES TLItCOMMUNI-
CATIONS D'ATLANTIC CITY. SIGNtS A ATLANTIC
CITY, LE 2 OCTOBRE 1947

Au moment de proc~der h la signature de la Convention internationale des
T6l6communications d'Atlantic City, les pl~nipotentiaires soussign~s ont sign6
les Protocoles additionnels suivants:

PROTOCOLE CONCERNANT LES ARRANGEMENTS TRANSITOIRES

En vue d'assurer le fonctionnement satisfaisant de l'Union et de faciliter
l'application de la Convention internationale des t~lcommunications d'Atlantic
City, d~s sa mise en vigueur le I er janvier 1949, la Conference internationale des
t~l6communications d'Atlantic City, a convenu des dispositions suivantes:

1. 1) Le Conseil d'administration sera d~sign. imm~diatement dans les
conditions pr~vues A l'article 5 de la Convention d'Atlantic City et exercera ds
maintenant et h titre provisoire jusqu'au moment de la mise en vigueur de la
Convention, les fonctions qui lui sont d~volues par cette Convention. I1 tiendra
une premi~re session A Atlantic City.

2) Au cours de cette session, le Conseil d'administration 6lira son
president et ses vice-presidents; il 6tablira le plan de ses travaux pour la p6riode
transitoire se terminant le 31 d6cembre 1948, en vue d'assurer, le ler janvier
1949, ses fonctions permanentes.

2. 1) Le Comitd international d'enregistrement des friquences sera imm6-
diatement nomm6 dans les conditions pr~vues A l'article 6 de la Convention
d'Atlantic City; il restera en fonctions, h titre provisoire, jusqu'h la date de mise
en vigueur de la Convention.

2) I1 tiendra sa premiere session A Atlantic City. Les membres du Comit6
pourront d6signer, A titre provisoire, pour participer A cette session, des per-
sonnes dont la qualification technique pourra, h titre exceptionnel, ne pas
r~pondre compltement aux exigences stipul6es i l'article 6 de la Convention.
Les personnes ainsi d~sign~es ne percevront aucun traitement de l'Union.

3) Au cours de cette session, le Comit6 proc~dera A son organisation,
6tablira son plan de travail pour la p~riode transitoire comprise entre le ier

janvier 1948 et le 31 d6cembre 1948, en se conformant aux d6cisions de la
Conf6rence internationale des radiocommunications d'Atlantic City, et cela en
vue de son 6tablissement sur une base permanente ainsi qu'il est pr6vu dans la
Convention d'Atlantic City.

1 Entr~s en vigueur le 2 octobre 1947 par signature.
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ADDITIONAL PROTOCOLS' TO THE ACTS OF THE INTER-
NATIONAL TELECOMMUNICATION CONFERENCE OF
ATLANTIC CITY. SIGNED AT ATLANTIC CITY, ON
2 OCTOBER 1947

At the time of signing the International Telecommunication Convention
of Atlantic City, the undersigned plenipotentiaries have signed the following
additional protocols

PROTOCOL CONCERNING TRANSITIONAL ARRANGEMENTS

The International Telecommunication Conference of Atlantic City has
agreed to the following arrangements to ensure the satisfactory functioning
of the Union and to facilitate the application of the International Telecommuni-
cation Convention of Atlantic City upon its coming into force on January 1,
1949 :

1. (1) The Administrative Council shall be set up forthwith in accordance
with the provisions of Article 5 of the Atlantic City Convention and shall forth-'
with function on a provisional basis until the coming into force of that Con-
vention. It will hold its firts meeting at Atlantic City.

(2) At that meeting the Administrative Council shall elect its Chair-
man and Vice-Chairmen and shall plan its work for the transitional period
ending December 31, 1948, with a view to taking over, on January 1, 1949, its
permanent functions.

2. (1) The International Frequency Registration Board shall be set up
forthwith in accordance with the provisions of Article 6 of the Atlantic City
Convention and shall function on a provisional basis until the coming into
force of the said Convention.

(2) It will hold its first meeting at Atlantic City. For that meeting
the Members of the Board may make temporary unpaid appointments of techni-
cally qualified persons without regard to all the conditions laid down in Article
6 of the Convention.

(3) At that meeting the Board shall be organized and its work shall
be planned for the transitional period between January 1, 1948 and December 31,
1948, in accordance with the decisions taken by the International Radio Con-
ference of Atlantic City with a view to its permanent establishment as provided
for in the Convention of Atlantic City.

1 Came into force on 2 October 1947 by signature.
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3. 1) Le Secritariat gdneral sera constitu6 immddiatement, conform6ment
aux dispositions de l'article 9 de la Convention d'Atlantic City et, jusqu'h la
mise en vigueur de cette Convention, il exercera ses fonctions h titre provisoire.
En accord avec le Gouvernement suisse, les emplois seront pourvus, autant que
possible, par les fonctionnaires actuels du Bureau, de mani~re a faciliter le
transfert des attributions A la date d'entr~e en vigueur de la Convention d'Atlantic
City.

2) D~rogeant aux dispositions de cette Convention, la Conf6rence
internationale des t~l~communications d'Atlantic City a d6cid6 de designer,
A titre provisoire, le Secr~taire g~n~ral et les deux secrtaires g6n6raux adjoints
de l'Union.

Conform~ment au present protocole, Mr F. von Ernst, directeur actuel
du Bureau de l'Union, est d~sign6 pour remplir les fonctions de Secr6taire
g6n~ral et MM. Leon Mulatier et Gerald C. Gross, vice-directeurs actuels du
Bureau de l'Union, sont d~sign~s pour remplir les fonctions de secr6taires g6n6-
raux adjoints. Ces fonctionnaires devront exercer leurs fonctions dans les con-
ditions pr6vues par la Convention.

4. Pendant la p~riode transitoire, le Secr6taire g6n~ral notifiera aux Membres
de l'Union les ratifications et les adh6sions, selon les modalit6s pr~vues aux
articles 16 et 17 de la Convention.

II

PROTOCOLE CONCERNANT L'ALLEMAGNE ET LE JAPON

II est convenu par les pr6sentes que l'Allemagne et le Japon pourront
adh6rer A la Convention internationale des t~l~communications d'Atlantic City
en se conformant aux dispositions de larticle 17, d~s que les autorit~s qualifi6es
estimeront cette adhesion opportune. Les formalit~s pr6vues h l'article 1 de la
Convention ne seront pas applicables a ces deux pays.

III

PROTOCOLE CONCERNANT L'ESPAGNE, LA ZONE ESPAGNOLE DU
MAROC ET L'ENSEMBLE DES POSSESSIONS ESPAGNOLES

Il est convenu par les pr~sentes que l'Espagne, d'une part, la Zone espagnole
du Maroc et l'ensemble des possessions espagnoles, d'autre part, pourront
adh~rer A la Convention internationale des t~l~communications d'Atlantic
City, en qualit6 de Membres ayant droit de vote, en se conformant aux disposi-
tions de Particle 17, d~s que la r6solution' de 'Assembl6e g6n~rale des Nations
Unies du 12 d~cembre 1946 aura 6t6 abrog~e ou sera sans objet.

1 Voirp. 322 de ce volume.
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3. (1) The General Secretariat shall be set up forthwith in accordance
with the provisions of Article 9 of the Atlantic City Convention. Until the
coming into force of that Convention, it shall function on a provisional basis.
With the consent of the Swiss Government, its posts shall be filled as far as possi-
ble by the corresponding officials of the present Bureau in order to facilitate the
transfer of duties upon the date of the coming into force of the Atlantic City
Convention.

(2) Exceptionally, in derogation of that Convention, the International
Telecommunication Conference of Atlantic City appoints the first holders of
the posts of Secretary General and Assistant Secretaries General. The present
Director of the Bureau, Mr. F. von Ernst, is hereby appointed as Secretary
General and the present Vice-Directors, Mr. Leon Mulatier and Mr. Gerald
C. Gross, are appointed as Assistant Secretaries General. These officials
shall perform the functions as provided for them in the Convention.

4. During the interim period the Secretary General shall send to all
Members of the Union notification of the deposit of instruments of ratification
and accession as provided in Articles 16 and 17 of the Convention.

II

PROTOCOL CONCERNING GERMANY AND JAPAN

It is hereby agreed that Germany and Japan may accede to the International
Telecommunication Convention of Atlantic City by fulfilling the provisions of
Article 17 thereof at such time as the responsible authorities consider such
accession appropriate. The formalities prescribed by Article 1 of that Conven-
tion shall not apply to these two countries.

III

PROTOCOL CONCERNING SPAIN, THE SPANISH ZONE OF
MOROCCO AND THE TOTALITY OF SPANISH POSSESSIONS

It is hereby agreed that Spain, on the one hand, and the Spanish Zone of
Morocco and the totality of Spanish Possessions, on the other hand, may accede
to the International Telecommunication Convention of Atlantic City, in the
capacity of Members having the right to vote, by complying with the provisions
of Article 17 when the Resolution' of the General Assembly of the United
Nations dated December 12, 1946, shall be abrogated or cease to be appli-
cable.

1 See p. 323 of this volume,
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Les formalit~s pr vues h larticle I de la Convention ne seront pas applica-
bles l'Espagne, d'une part, la Zone espagnole du Maroc et l'ensemble des
possessions espagnoles, d'autre part.

IV

PROTOCOLE CONCERNANT LES RAGLEMENTS TIELt1GRAPHIQUE
ET TfLtPHONIQUE

Les dispositions du paragraphe 3 de l'article 13 de la Convention deviendront
obligatoires, pour les Membres qui n'ont pas encore approuv6 les R~glements
t~l6graphique et/ou t~lphonique, A la date de la signature de ces R~glements,
aprs leur revision par la prochaine Conf6rence administrative t6lgraphique
et t~lkphonique.

V

PROTOCOLE CONCERNANT LES D1 PENSES ORDINAIRES DE
L'UNION POUR L'ANNIPE 1948

Conform~ment A la r6solution de la Conference internationale des t6l6-
communications d'Atlantic City, le Conseil d'administration, ou, A d~faut, le
secrtaire g~n6ral de l'Union, aprs approbation du Conseil d'administration,
sont autoris6s s demander au Gouvernement de la Conf6d6ration suisse d'avancer
l I'Union une somme ne devant pas exc~der 1.500.000 francs suisses pour couvrir

les d~penses ordinaires de l'Union pour l'ann~e 1948.
Le secr~taire g~n~ral de l'Union est autoris6 h engager, aprs autorisation

du Conseil d'administration, des d~penses ordinaires n'exc~dant pas, pour
l'ann~e 1948, 1.000.000 de francs suisses pour la division des radiocommunica-
tions, et 500.000 francs suisses pour la division t~l6phonique et t~lgraphique.

VI

PROTOCOLE CONCERNANT LES DIPENSES ORDINAIRES DE
L'UNION POUR LA P1 RIODE 1949 A 1952

La Conference internationale des t~l6communications d'Atlantic City,
se r~frant la resolution prise A cet effet, autorise le Conseil d'administration
h pr~voir, si le fonctionnement de l'Union 1'exige et apr6s approbation par la
majorit6 des Membres et Membres associ6s de l'Union, des d~penses ordinaires
annuelles sup~rieures 4 millions de francs suisses, somme correspondant
l'valuation des d6penses ordinaires de l'Union pour la p6riode 1949 Ai 1952.
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The formalities provided in Article 1 of the Convention shall not apply
to Spain, on the one hand, and to the Spanish Zone of Morocco and to the
totality of Spanish Possessions on the other hand.

IV

PROTOCOL CONCERNING THE TELEGRAPH AND TELEPHONE
REGULATIONS

For those Members who have not yet approved the Telegraph and/or the
Telephone Regulations, the provisions of Paragraph 3 of Article 13 of the Con-
vention shall become binding only on the date of the signature of the Telegraph
and Telephone Regulations as revised by the next telegraph and telephone
administrative conference.

V

PROTOCOL CONCERNING THE ORDINARY EXPENDITURES OF
THE UNION IN 1948

In accordance with the Resolution of the International Telecommunication
Conference of Atlantic City, the Government of the Swiss Confederation is
invited to advance to the Union, as and when requested by the Administrative
Council or by the Secretary General of the Union with the approval of the Ad-
ministrative Council, a sum not exceeding 1,500,000 Swiss francs for the or-
dinary expenses of the Union for the fiscal year 1948.

The Secretary General of the Union is authorized, with the approval of the
Administrative Council, to incur ordinary annual expenditures during the fiscal
year 1948 not exceeding 1,000,000 Swiss francs for the radio division and 500,000
Swiss francs for the telephone and telegraph division.

VI

PROTOCOL CONCERNING ORDINARY EXPENDITURES OF THE
UNION FOR 1949 - 1952

The International Telecommunication Conference of Atlantic City, in
accordance with its resolution, hereby authorizes the Administrative Council
to incur, after approval by a majority of the Members and Associate Members
of the Union prior to the fiscal year in which the expenditure is to be incurred,
such higher expenditures as may be required for the conduct of essential functions
of the Union above the annual ordinary expenditures of 4,000,000 Swiss francs,
the sum estimated for the ordinary annual expenses of the Union for the period
1949- 1952.
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VII

PROTOCOLE AUTORISANT LES D1SPENSES EXTRAORDINAIRES
NtCESSITt ES PAR LE FONCTIONNEMENT PROVISOIRE DU

COMITE INTERNATIONAL D'ENREGISTREMENT DES FR1E-
QUENCES

Conform6ment A la r6solution prise cet effet par la Conference inter-
nationale des t~lcommunications d'Atlantic City, le Secr~taire gfn~ral de
l'Union est autoris6 A engager les d6penses extraordinaires destinfes h couvrir
les frais de fonctionnement du Comit6 international d'enregistrement des fr6-
quences et le payement des traitements et des frais supportfs par ses membres
jusqu'h la date d'entr~e en vigueur de la Convention d'Atlantic City.

VIII

PROTOCOLE AUTORISANT LES DISPENSES A ENGAGER POUR
ASSURER LE FONCTIONNEMENT PROVISOIRE DU CONSEIL

D'ADMINISTRATION

Conform~ment A la r6solution prise h cet effet par la Conf6rence inter-
nationale des t616communications d'Atlantic City, le Secr6taire g6n~ral de l'Union
est autoris6 A payer les d6penses r6sultant du fonctionnement du Conseil d'ad-
ministration, pendant la p6riode pr6c6dant l'entr6e en vigueur de la Convention
d'Atlantic City, y compris les frais de voyage officiels et les frais de s6jour
occasionn6s aux Membres de ce Conseil.

Ix

PROTOCOLE AUTORISANT LES DEPENSES EXTRAORDINAIRES
DE L'UNION NtCESSITteES PAR LE FONCTIONNEMENT DU CO-

MITt PROVISOIRE DES FRI QUENCES

Conform6ment h la r6solution prise A cet effet par la Conf6rence inter-
nationale des t616communications d'Atlantic City, le Secr6taire g6n6ral de
l'Union est autoris6 A engager les d6penses extraordinaires entrain6es par le
fonctionnement du Comit6 provisoire des fr6quences. Cependant, chaque pays
assumera les d6penses aff6rentes au traitement et aux frais de son repr6sentant,
qui fonctionnera comme membre national du Comit6 et de ses conseillers.
Chaque organisation r6gionale internationale assumera les d6penses aff6rentes
au traitement et aux frais de son repr6sentant.
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PROTOCOL AUTHORIZING EXTRAORDINARY EXPENDITURES FOR
THE PROVISIONAL FUNCTIONS OF THE I.F.R.B.

In accordance with the resolution approved by the International Tele-
communication Conference of Atlantic City, the Secretary General of the Union
is authorized to defray the extraordinary expenses attributable to the costs of
the International Frequency Registration Board and the salaries and expenses
of its members during the period prior to the effective date of the Atlantic City
Convention.

VIII

PROTOCOL AUTHORIZING EXPENDITURE FOR THE PROVISIONAL
FUNCTIONS OF THE ADMINISTRATIVE COUNCIL

In accordance with the resolution approved by the International Telecom-
munication Conference of Atlantic City, the Secretary General of the Union
is authorized to defray the official travel and subsistence expenses of Members
of the Administrative Council and the expenses of its sessions during the period
prior to the effective date of the Atlantic City Convention.

IX

PROTOCOL AUTHORIZING THE EXTRAORDINARY EXPENDI-
TURES OF FUNDS OF THE UNION FOR THE WORK OF THE PRO-

VISIONAL FREQUENCY BOARD

The International Telecommunication Conference of Atlantic City, in
accordance with its resolution, hereby authorizes the Secretary General of the
Union to incur, as extraordinary expenses of the Union, expenditures in connec-
tion with the work of the Provisional Frequency Board. Each country shall,
however, defray the salary and expenses of its representative who will serve
as a national member of the Board and of his advisers; the expenses of represent-
atives of international regional organizations shall be defrayed by the organi-
zation concerned.
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X

PROTOCOLE CONCERNANT LA PROCt1DURE A SUIVRE PAR LES
PAYS D1RSIREUX DE MODIFIER LEUR CLASSE DE CONTRIBUTION

AUX DISPENSES DE L'UNION

La Conf6rence internationale des t6l~communications d'Atlantic City,
d~cide :

1. En derogation aux dispositions de la Convention de Madrid, les classes
de contribution pr~vues A l'article 14, paragraphe 4, de la Convention inter-
nationale des t~l~communications d'Atlantic City seront appliqu6es A partir
du ler janvier 1948.

2. Chaque Membre devra, avant le 1er septembre 1948, notifier au Secr~taire
g~n~ral de 1'Union la classe de contribution qu'il a choisie dans l'6chelle indiqu~e
A l'article 14, paragraphe 4, de la Convention internationale des t6l~communi-
cations d'Atlantic City. En ce qui concerne les d~penses de l'ann~e financikre
de 1948, cette notification peut indiquer une classe de contribution pour le
service des radiocommunications et une classe diff6rente pour le service t61-
graphique et t~lkphonique. En ce qui concerne les d~penses de l'annde financi~re
de 1949, et les d~penses des ann~es suivantes, cette notification devra indiquer
une seule classe pour l'ensemble des d~penses du service des radiocommunications
et des services t~l~graphique et tdl6phonique.

3. Les Membres qui ne feraient pas avant le ler septembre 1948 la noti-
fication pr~vue au paragraphe pr6cedent devront contribuer suivant le nombre
d'unit~s auquel ils ont souscrit sous le regime de la Convention de Madrid, sous
reserve, toutefois, que si, sous le r~gime de la Convention de Madrid, ils ont
souscrit A des classes diff~rentes pour le service des radiocommunications et les
services t~l~graphique et t~l~phonique, ils devront, pour l'ann~e 1949 et les
annes suivantes, contribuer suivant la plus 6lev6e de ces deux classes.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 ces Protocoles
additionnels en langues anglaise et frangaise, en un exemplaire qui restera
d~pos6 aux archives du Gouvernement des Rtats-Unis d'Amdrique, et dont une
copie sera remise h chaque gouvernement signataire.

FAIT A Atlantic City, le 2 octobre 1947.

SIGNATURES

[Suivent les mgmes signatures que pour la Convention, voir pages 243 d 257 de
ce volume.]
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X

PROTOCOL CONCERNING THE PROCEDURE TO BE FOLLOWED
BY THE COUNTRIES WISHING TO MODIFY THEIR CLASS OF

CONTRIBUTION TO THE EXPENDITURES OF THE UNION

The International Telecommunication Conference of Atlantic City, agrees
as follows:

1. In derogation of the provisions of the Madrid Convention, the classi-
fication of units of contribution provided in Article 14, paragraph 4 of the Inter-
national Telecommunication Convention of Atlantic City shall go into effect
as of January 1, 1948.

2. Each Member shall, prior to September 1, 1948, notify the Secretary
General of the Union of the class of contribution it has selected, from the classi-
fication table set forth in Article 14, paragraph 4 of the International Telecom-
munication Convention of Atlantic City. For meeting expenses for the fiscal
year 1948, such notification may indicate the selection of a class of contribution
for the expenses of the radio service, and a different class for the expenses of the
telegraph and telephone service. For meeting expenses for the fiscal year
1949 and subsequent fiscal years, such notification shall indicate the single
class selected for meeting the consolidated expenses of the radio service and
the telegraph and telephone service.

3. Members failing to make decision prior to September 1, 1948 in accord-
ance with the foregoing paragraph shall be bound to contribute in accordance
with the number of units to which they have subscribed under the Madrid
Convention, provided, however, that if such Members have, under the Madrid
Convention, subscribed to a class of contribution for the radio service which
is different from the class subscribed by them for the telegraph and telephone
service, they shall, for the fiscal year 1949 and subsequent years, be bound to
contribute in accordance with the higher of these two classes.

IN WITNESS WHEREOF, the respective plenipotentiaries have signed these
Additional Protocols in each of the English and French languages, in a single
copy, which shall remain deposited in the archives of the Government of the
United States of America and one copy of which shall be forwarded to each
signatory government.

DONE at Atlantic City, October 2, 1947.

SIGNATURES

[The signatures following the Additional Protocols are the same as those which
follow the Convention. See pp 243 to 257 of this volume.]

N* 2616



320 United iNations - Treaty Series 1954

RESOLUTIONS, RECOMMANDATIONS ET VCEUX

Page
Resolution concernant I'Espagne, la Zone espagnole du Maroc et l'ensemble des possessions

espagnoles ................ ................................. 322
Rsolution exon~rant la Pologne de ses contributions h l'Union pour les ann~es 1940 A 1944

incluse .............. .................................. .... 324
R~solution relative A l'indemnit6 journaliRre des membres du Conseil d'administration . . 324
R~solution autorisant les d~penses A engager pour assurer le fonctionnement provisoire du

Conseil d'administration .......... ........................... ... 324
R1solution autorisant les d~penses extraordinaires n~cessit~es par le fonctionnement provi-

soire du Comit6 international d'enregistrement des fr~quences ............. ... 326
Resolution concemant les accords entre l'Union internationale des t~lecommunications et

divers gouvemements ........... ............................ .... 326
R~solution relative aux traitements et aux indemnits d'expatriation ............. ... 328
R1solution au sujet de la participation des services d'exploitation des tlcommunications

des Nations Unies aux travaux du Comit6 provisoire des fr~quences .......... ... 328
RWsolution au sujet des Membres et Membres associs qui ne paieraient pas leurs cotisations 328
R~solution sur l'interpr~tation simultan~e ........ ................... . . . 330
Resolution concemant le fonds de pr~voyance du personnel actuel du Bureau de l'Union 330
R1solution au sujet des langues ................................. 330
Resolution concernant les d~penses ordinaires de l'Union pour la p~riode 1949 &t 1952 . 332
Rsolution autorisant une avance de fonds pour couvrir les d~penses ordinaires de l'Union

en 1948 ........... .................................. ... 334
R~solution concernant Ia r6partition des d~penses occasionn~es par l'usage des diffrentes

langues des documents et des langues parl6es ...... .................. ... 336
Resolution autorisant les d~penses extraordinaires de l'Union n6cessit~es par le fonctionne-

ment du Comit6 provisoire des fr~quences ...... ................... .... 336
Reconmmandations concernant la radiodiffusion ...... ................... .... 336
Vceu concernant l'aide & apporter aux pays d~vast~s par Ia guerre ... ........... ... 338
Vceu concernant l'imposition de taxes fiscales sur les t~leconununications intemationales. 338

No, 2616

AAA



1954 Nations Unies - Recuei des Traitis 321

RESOLUTIONS, RECOMMENDATIONS AND OPINIONS

Page
Resolution concerning Spain, the Spanish Zone of Morocco and the totality of Spanish

Possessions ............. ................................ ... 323
Resolution excusing Poland from payment of contributions to the Union for the years

1940-1944 inclusive ........... ............................. ... 325
Resolution on subsistence allowances for Members of the Administrative Council . . .. 325

Resolution authorizing expenditures for the provisional functions of the Administrative
Council .............. .................................. ... 325

Resolution authorizing extraordinary expenditures for the provisional functions of the
International Frequency Registration Board ...... ................... .... 327

Resolution concerning agreements between the International Telecommunication Union
and various governments .......... ........................... ... 327

Resolution on salaries and expatriation allowances ...... .................. ... 329

Resolution on the participation of the telecommunication operating services of the United
Nations in the work of the Provisional Frequency Board ................ .... 329

Resolution on posting of Members and Associate Members which are in arrears of payments
due ............... .................................... ... 329

Resolution on simultaneous interpretation ....... ..................... .... 331
Resolution concerning pension fund for the present personnel of the Bureau of the Union . 331
Resolution on languages ........... ............................. ... 331
Resolution concerning ordinary expenditures of the Union for 1949-1952 ......... ... 333
Resolution concerning the ordinary expenditures of the Union in 1948 .......... ... 335
Resolution concerning the allocation of expenses incurred by the use of different languages

for documents and for debates ......... ........................ ... 337
Resolution authorizing expenditure of funds of the Union for the functioning of the Provi-

sional Frequency Board .......... ........................... .... 337
Recommendations concerning broadcasting ....... ..................... ... 337
Opinion concerning assistance to countries devastated by war ................ .... 339
Opinion concerning the imposition of fiscal taxes on international communications . . . 339

N- 2616



322 United Nations - Treaty Series 1954

RESOLUTIONS, RECOMMANDATIONS ET VUEUX. RP-DIGRS
ET ADOPTS A ATLANTIC CITY, LE 2 OCTOBRE 1947

RISOLUTION CONCERNANT L'EsPAGNE, LA ZONE ESPAGNOLE DU MAROC

ET L'ENSEMBLE DES POSSESSIONS ESPAGNOLES

En raison de la r~solution prise par 'Assemb.1e g~n~rale des Nations Unies
le 12 d~cembre 19461, la Conference internationale des t~l1communications
d'Atlantic City, reconnait que l'Espagne, d'une part, la Zone espagnole du Maroc
et l'ensemble des possessions espagnoles, d'autre part, sont, pour le moment,
empech~s d'6tre Parties la Convention internationale des t6ldcommunications
d'Atlantic City.

Cependant, la conference admet que 1'Espagne, d'une part, la Zone es-
pagnole du Maroc et l'ensemble des possessions espagnoles, d'autre part,
pourront, d~s que la r~solution de l'Assembl6e g~n~rale des Nations Unies sera
r6voqu6e ou devenue sans objet, adh6rer i la Convention internationale des
t~lcommunications d'Atlantic City en se conformant aux dispositions de 1'ar-
ticle 17 de cette Convention, sans avoir h satisfaire aux dispositions de l'article 1
de cette m~me Convention.

En consequence, la Conference internationale des tdlcommunications
d'Atlantic City d6cide que 'Espagne, d'une part, la Zone espagnole du Maroc
et l'ensemble des possessions espagnoles, d'autre part, d~s qu'ils auront adh~r6

1 L'Assemblde gin rale,

Convaincue que le Gouvernement fasciste de Franco en Espagne, qui a 6t6 impos6 par
la force au peuple espagnol, avec l'appui des Puissances de l'Axe, et qui a foumi une aide
mat~rielle aux Puissances de l'Axe dans la guerre, ne repr~sente pas le peuple espagnol et
rend impossible, tant qu'il restera au pouvoir en Espagne, la participation du peuple espagnol
aux affaires internationales avec les autres peuples des Nations Unies;

Recommande que l'on empeche le Gouvernement espagnol franquiste d'adh6rer des
institutions internationales 6tablies par les Nations Unies ou reli~es A l'Organisation et de
participer aux conf6rences on autres activit~s qui peuvent etre organis6es par les Nations
Unies ou par les institutions pr6cit6es, jusqu' la formation, en Espagne, d'un gouvernement
nouveau et acceptable.

L'Assemblde ghzbale,
Disirant, en outre, que tous les peuples pacifiques, y compris le peuple espagnol, partici-

pent A la communaut6 des nations,
Recommande que, si, dans un d~lai raisonnable, il n'est pas 6tabli tun gouvernement tenant

son autorit6 du consentement des citoyens, qui s'engage h respecter la libert6 de parole, de
culte et de r6union, et h organiser sans d6lai des 61ections par lesquelles le peuple espagnol,
lib~r6 de toute contrainte ou intimidation, et sans consid6ration de partis, puisse exprimer sa
volont6, le Conseil de s6curit6 6tudie les mesures ad6quates L prendre pour rem6dier h cette
situation;

Recommande, ds maintenant, & tous les Membres des Nations Unies de rappeler de Madrid
les ambassadeurs et ministres pl~nipotentiaires qu'ils y ont accr~dit~s.

L'Assemblde gendale recommande en outre aux Rtats Membres de faire rapport au Secr-
taire g6n~ral et a la prochaine Assembl~e sur les mesures qu'ils auront prises en execution de
la pr~sente recommandation.

Cinquante-neuvihne siance pleniare
Le 12 dicembre 1946
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RESOLUTIONS, RECOMMENDATIONS AND OPINIONS.
FORMULATED AND ADOPTED AT ATLANTIC CITY,
ON 2 OCTOBER 1947

RESOLUTION CONCERNING SPAIN, THE SPANISH ZONE OF MOROCCO AND THE

TOTALITY OF SPANISH POSSESSIONS

In view of the Resolution of the General Assembly of the United Nations
dated December 12, 1946,1 the International Telecommunication Conference
of Atlantic City considers that Spain, on the one hand, and the Spanish Zone of
Morocco and the totality of Spanish Possessions, on the other hand, are, for the
present, prevented from becoming Parties to the International Telecommunica-
tion Convention of Atlantic City:

The Conference, however, recognizes that Spain, on the one hand, and the
Spanish Zone of Morocco and the totality of Spanish Possessions, on the other
hand, may, as soon as the Resolution of the General Assembly of the United
Nations shall be abrogated or shall cease to be applicable, accede to the Inter-
national Telecommunication Convention of Atlantic City by complying with
the provisions of Article 17 of the said Convention, without having to comply
with the provisions of Article 1 of the same Convention.

The International Telecommunication Conference of Atlantic City there-
fore agrees that Spain, on the one hand, and the Spanish Zone of Morocco and
the totality of Spanish Possessions, on the other hand, shall, as soon as they shall

'The General Assembly,
Convinced that the Franco Fascist Government of Spain, which was imposed by force

upon the Spanish people with the aid of the Axis Powers and which gave material assistance
to the Axis Powers in the war, does not represent the Spanish people, and by its continued
control of Spain is making impossible the participation of the Spanish people with the peoples
of the United Nations in international affairs;

Recommends that the Franco Government of Spain be debarred from membership in
international agencies established by or brought into relationship with the United Nations,
and from participation in conferences or other activities which may be arranged by the United
Nations or by these agencies, until a new and acceptable government is formed in Spain.

The General Assembly,
Further, desiring to secure the participation of all peace-loving peoples, including the

people of Spain, in the community of nations,
Recommends that if, within a reasonable time, there is not established a government

which derives its authority from the consent of the governed, committed to respect freedom
of speech, religion and assembly and to the prompt holding of an election in which the Spanish
people, free from force and intimidation and regardless of party, may express their will, the
Security Council consider the adequate measures to be taken in order to remedy the situation;

Recommends that all Members of the United Nations immediately recall from Madrid their
Ambassadors and Ministers plenipotentiary accredited there.

The General Assembly further recommends that the States Members of the Organization
report to the Secretary-General and to the next session of the Assembly what action they
have taken in accordance with this recommendation.

Fifty-ninth plenary meeting
12 December 1946
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i la Convention d'Atlantic City dans les conditions pr~vues au precedent para-
graphe, seront consid~r~s comme inscrits dans la liste des Membres de l'Union
internationale des t~l~communications, ayant droit de vote et 6num~r~s dans
l'annexe 1 de cette Convention.

RSOLUTION EXONERANT LA POLOGNE DE SES CONTRIBUTIONS X L'UNION POUR

LES ANNAES 1940 Ak 1944 INCLUSE

La Conf6rence internationale des t6l~communications d'Atlantic City,

Dicide:

Pour r~pondre i la demande de la d~lkgation de la Pologne, d'exon6rer ce
pays de ses contributions dues A l'Union pour les ann~es 1940 A 1944 incluse.

Invite :

Le secr~taire g~n~ral de l'Union i porter au compte profits et pertes du
budget de l'Union, pour l'ann~e 1947, la somme de 60.005 francs suisses corres-
pondant aux contributions dont il a 6t6 fait remise A la Pologne.

RASOLUTION RELATIVE A L'INDEMNITA JOURNALIERE DES MEMBRES DU CONSEIL

D'ADMINISTRATION

La Conference internationale des t | communications d'Atlantic City,

Dicide :
Les indemnit6s journalires payables par l'Union aux Membres du Conseil

d'administration pour couvrir les frais de subsistance, n~cessairement encourus
par suite du travail du Conseil par les personnes d6sign6es pour y singer con-
form~ment aux dispositions de l'article 5 de la Convention d'Atlantic City, sont
fix~es i 80 francs suisses par jour et rpAU.i I 30 francs-- suisses par jour pendant

les voyages par air ou par mer.

R.ASOLUTION AUTORISANT LES D9PENSES A ENGAGER POUR ASSURER LE FONCTIONNE-

MENT PROVISOIRE DU CONSEIL D'ADMINISTRATION

La Conference internationale des t~l~communications d'Atlantic City,

Ayant adopt6 un Protocole pr~voyant le fonctionnement du Conseil d'ad-
ministration sur une base provisoire, en attendant l'entr~e en vigueur de la
Convention internationale des t~lkcommunications d'Atlantic City et d~cid6
d'engager les d~penses correspondantes;
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have acceded to the said Convention in accordance with the preceding para-
graph, be considered as included in the list of Members of the International
Telecommunication Union, having the right to vote, appearing in Annex 1 of
the said Convention.

RESOLUTION EXCUSING POLAND FROM PAYMENT OF CONTRIBUTIONS TO THE UNION

FOR THE YEARS 1940-1944 INCLUSIVE

The International Telecommunication Conference of Atlantic City,

Resolves:
That, in accordance with a request of the delegation of Poland, that country

is excused from payment of its contributions to the Union for the years 1940-
1944 inclusive, and;

Directs:
That the Secretary General of the Union enter the amount of the contri-

butions due to the Bureau from Poland, aggregating 60,005 Swiss francs, in the
profit and loss accounts of the Union for 1947.

RESOLUTION ON SUBSISTENCE ALLOWANCES FOR MEMBERS OF THE ADMINISTRA-

TIVE COUNCIL

The International Telecommunication Conference of Atlantic City,

Resolves:
That the daily allowances payable by the Union to Members of the Adminis-

trative Council to meet the living expenses necessarily incurred in connection
with the business of the Council by the persons designated to serve on it, in
accordance with the provisions of Article 5 of the Atlantic City Convention,
shall be at the rate of 80 Swiss francs per day, reduced to 30 Swiss francs per day
during sea and air voyages.

RESOLUTION AUTHORIZING EXPENDITURE FOR THE PROVISIONAL FUNCTIONS OF

THE ADMINISTRATIVE COUNCIL

The International Telecommunication Conference of Atlantic City,

Considering:
That the Conference has adopted a Protocol providing for the functioning

of the Administrative Council on a provisional basis, prior to the effective date
of the International Telecommunication Convention of Atlantic City, and that
the expenditure of funds for these functions should be authorized
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Autorise le Secr&aire g~n6ral de l'Union A payer les d6penses r~sultant du
fonctionnement du Conseil d'administration, pendant la p6riode pr6c6dant
l'entr6e en vigueur de la Convention d'Atlantic City, y compris les frais de
voyages officiels et les frais de s6jour occasionn6s aux Membres de ce Conseil.

R9SOLUTION AUTORISANT LES D9PENSES EXTRAORDINAIRES NBCESSITIES PAR LE

FONCTIONNEMENT PROVISOIRE DU COMITI9 INTERNATIONAL D'ENREGISTREMENT

DES FR9QUENCES

La Conference internationale des tl6communications d'Atlantic City,

Considdrant :
Que la Conference a adopt6 un Protocole' pr~voyant le fonctionnement

d'un Comit6 international d'enregistrement des fr~quences sur une base tem-
poraire, avant la date d'entr~e en vigueur de la Convention internationale des
t~lcommunications d'Atlantic City et que le Secr6taire g6nral de l'Union
devrait 6tre autoris6 engager les ddpenses correspondantes,

Dkide:
D'autoriser les d~penses extraordinaires destinies h couvrir les frais de

fonctionnement du Comit6 international d'enregistrement des fr6quences et
le paiement des traitements et des frais support~s par ses membres entre le ler
janvier 1948 et la date d'entr~e en vigueur de la Convention d'Atlantic City.

RSOLUTION CONCERNANT LES ACCORDS ENTRE L'UNION INTERNATIONALE DES

TL1kCOMMUNICATIONS ET DIVERS GOUVERNEMENTS

La Conference internationale des t~l6communications d'Atlantic City,

Considdrant que :
La Convention internationale des t6l~communications d'Atlantic City

entraine diverses modifications dans l'organisation et l'administration de l'Union

qui n~cessiteront des arrangements avec le Gouvernment de la Conf6d6ration
suisse et les gouvernements d'autres pays dans lesquels l'Union sera appel~e A
exercer son activit6;

Ddide que :
Le Conseil d'administration est autoris6 et habilit6 A faire, pour le compte

de l'Union, tous les accords n6cessaires avec le Gouvernement de la Confedera-
tion suisse et avec d'autres autorit6s gouvernementales en ce qui concerne les
relations entre l'Union, ses organismes et son personnel, d'une part, et la Con-
f~d~ration suisse ou toute autre autorit6 gouvernementale des pays o0 l'Union
est appel~e A exercer son activit6, d'autre part.

I Voir p. 310 de ce volume.
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Resolves:
That the expenditure of funds by the Secretary General to defray the official

travel and subsistence expenses of Members of the Administrative Council
and the expenses of its sessions during the period prior to the effective date of
the Atlantic City Convention is hereby authorized.

RESOLUTION AUTHORIZING EXTRAORDINARY EXPENDITURES FOR THE PROVISIONAL

FUNCTIONS OF THE INTERNATIONAL FREQUENCY REGISTRATION BOARD

The International Telecommunication Conference of Atlantic City,

Considering:
That the Conference has adopted a Protocol' providing for the functioning

of the International Frequency Registration Board on a provisional basis, prior
to the effective date of the International Telecommunication Convention of
Atlantic City, and that the expenditure of funds by the Secretary General for
these functions should be authorized;

Resolves:
That the expenditure of funds to defray the extraordinary expenses attrib-

utable to the costs of the International Frequency Registration Board and the
salaries and expenses of its members between January 1, 1948 and the effective
date of the Atlantic City Convention is hereby authorized.

RESOLUTION CONCERNING AGREEMENTS BETWEEN THE INTERNATIONAL

TELECOMMUNICATION UNION AND VARIOUS GOVERNMENTS

The International Telecommunication Conference of Atlantic City,

Considering:
That the International Telecommunication Convention of Atlantic City

provides for various changes in the organization and administration of the Union,
which will require the formulation of arrangements with the Government of
the Swiss Confederation and other governments in countries where functions
of the Union are to be conducted;

Resolves:
That the Administrative Council is authorized and empowered to conclude,

on behalf of the Union, all necessary agreements with the Government of the
Swiss Confederation and with other governmental authorities, with respect
to the relations between the Union, its bodies and its employees, on the one
hand, and the Government of the Swiss Confederation or other governmental
authorities in countries where functions of the Union are to be conducted, on
the other hand.

1 See p. 311 of this volume.
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RASOLUTION RELATIVE AUX TRAITEMENTS ET AUX INDEMNITiS D'EXPATRIATION

La Conference internationale des t6lcommunications d'Atlantic City,

Dicide:

Les employ6s de l'Union seront pay~s conform6ment h 1'6chelle de traite-
ments suivante qui entrera en vigueur le ler janvier 1948:

Francs suisses
par an

Classe A ......... .............................. ..... 51.600
Classe B .............................. ............... 45.150
Classe C ......... .............................. .... 38.000
Classe D ............................ .................. 32.000
1kre classe ............ .............................. ... 17.000 A 25.800
2e classe ............ ............................... .... 12.600 A 21.500
3' classe ............ ............................... .... 11.400 A 17.200
4 e classe ............ ............................... .... 10.100 A 14.900
5e classe ........... ............................... ..... 8.700 A 13.500

6e classe ........... ............................... ..... 7.400 A 12.200
7e classe ........... .............. . . ; ........... .... 6.500 A 10.800

8e classe ....... ................................... ... 4.500 A 8.500

Dicide en outre :
En plus de ces traitements, une indemnit6 d'expatriation, bas6e sur les

dispositions de l'article 20 du (( R~glement concernant l'organisation des Bureaux
internationaux plac6s sous la surveillance du Gouvernement de la Conf6d6ration
suisseD) sera pay6e, sous r6serve de modifications que le Conseil d'administration
pourra ordonner, h chaque personne non ressortissante du pays oi elle r6side
pour l'exercice de ses fonctions et employ6e i titre permanent par l'Union.

RLSOLUTION AU SUJET DE LA PARTICIPATION DES SERVICES D'EXPLOITATION DES

TALkOMMUNICATIONS DES NATIONS UNIES AUX TRAVAUX DU COMITA PROVISOIRE

DES FR QUENCES

La Conference internationale des t~l6communications d'Atlantic City,
s'inspirant des dispositions de l'article 26, paragraphe 2, de la Convention inter-
nationale des t~l~communications d'Atlantic City, estime que les services d'ex-
ploitation des tdl~communications des Nations Unies ont le droit d'assister,

titre consultatif, aux travaux du Comit6 provisoire des fr~quences.

RMSOLUTION AU SUJET DES MEMBRES ET MEMBRES ASSOCILS QUI NE PAIERONT PAS

LEURS COTISATIONS

La Conference internationale des t6l6communications d'Atlantic City

Considirant :
Que le rapport annuel de gestion publi6 par le Bureau de l'Union devrait

donner davantage de d~tails sur les comptes arri~r~s;
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RESOLUTION ON SALARIES AND EXPATRIATION ALLOWANCES

The International Telecommunication Conference of Atlantic City,

Resolves:
That employees of the Union shall be paid in accordance with the following

salary scale, effective as of January 1, 1948
Swiss francs
per annum

Class A ........ ........................... ..... 51,600
Class B ........ ........................... ..... 45,150
Class C ........ ........................... ..... 38,000
Class D ........ ........................... ..... 32,000
1st class .......... ........................... ... 17,000 to 25,800
2nd class .......... .......................... ... 12,600 to 21,500
3rd class .......... .......................... .. 11,400 to 17,200
4th class ............. .......................... 10,100 to 14,900
5th class ............. .......................... 8,700 to 13,500
6th class .......... .......................... .... 7,400 to 12,200
7th class .......... .......................... .... 6,500 to 10,800
8th class .......... .......................... .... 4,500 to 8,500

And further resolves:
That in addition to the salaries authorized under the foregoing paragraph,

an expatriation allowance, taking as a guide the provisions of Article 20 of the
"Regulations regarding the Organization of International Bureaus under the
supervision of the Swiss Confederation," subject to such modification as the
Administrative Council may direct, shall be paid to each person employed by the
Union in a full time capacity, who is not a national of the country in which
he or she resides while so employed.

RESOLUTION ON THE PARTICIPATION OF THE TELECOMMUNICATION OPERATING

SERVICES OF THE UNITED NATIONS IN THE WORK OF THE PROVISIONAL FREQUENCY
BOARD

The International Telecommunication Conference of Atlantic City, basing
its opinion on the provisions of Article 26, paragraph 2, of the International
Telecommunication Convention of Atlantic City, considers that the telecommu-
nication operating services of the United Nations are entitled to be admitted
in an advisory capacity to the deliberations of the Provisional Frequency Board.

RESOLUTION ON POSTING OF MEMBERS AND ASSOCIATE MEMBERS WHICH ARE IN

ARREARS OF PAYMENTS. DUE

The International Telecommunication Conference of Atlantic City,

Considering:
That the Annual Financial Report issued by the Bureau of the Union should

show in more detail the unpaid accounts;
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Ddcide :
Que le Secr~taire g~n6ral devra faire figurer dans le rapport de gestion, A

partir de l'ann~e 1947, la liste des pays d6biteurs, en pr6cisant les sommes dues.

RASOLUTION SUR L'INTERPR TATION SIMULTANAE

La Conference internationale des t6l~communications d'Atlantic City,

Considdrant :
Que. 1'exp6rience acquise aux conferences d'Atlantic City d~montre que le

syst~me de l'interpr6tation simultan6e, employ6 A ces conf6rences, a contribu6
de fagon remarquable A l'efficacit6 des travaux en facilitant les 6changes de vues
entre d6l~gations; et

Qu'il est d~sirable d'assurer aux futures conferences de pl6nipotentiaires
et conferences administratives de l'Union, ainsi qu'aux autres r~unions impor-
tantes tenues sous ses auspices, les avantages de ce syst~me;

Dicide :
De charger le Secr~taire g6nral de l'Union, de prendre les dispositions

n~cessaires, partout o i cela sera possible, pour assurer un service d'interpr6tation
simultan6e dans les conferences et r~unions importantes de l'Union.

R&SOLUTION CONCERNANT LE FONDS DE PRAVOYANCE DU PERSONNEL ACTUEL DU

BUREAU DE L'UNION

La Confrence internationale des t6l6communications d'Atlantic City,

Consid'rant :
Qu'il incombe A l'Union internationale des t~l6communications de placer,

aussit6t que possible, sur une base financi~re saine, le fonds qui garantit le
paiement au personnel actuel du Bureau de l'Union, des pensions auxquelles
il peut pr~tendre au moment de sa mise A !a retraite;

Invite :
Le Secr~taire g~nral A pr6senter, apr~s approbation du Conseil d'adminis-

tration des sommes A pr~voir, les propositions n6cessaires dans les budgets
annuels de l'Union des exercices 1948 A 1952 inclus.

RASOLU'rION AU SUJET DES LANGUES

La Conference internationale des tdl~communications d'Atlantic City

Considerant :
Qu'il est souhaitable qu'au cours de la p6riode qui s'6coulera avant l'entr~e

en vigueur de la Convention d'Atlantic City, le 1er janvier 1949, l'Union puisse
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Resolves:
That the Secretary General be hereby instructed to show in the Annual

Financial Report, beginning with the report for 1947, a list of the countries in
arrears, together with the sums due.

RESOLUTION ON SIMULTANEOUS INTERPRETATION

The International Telecommunication Conference of Atlantic City,

Considering:
That the experience gained at the Atlantic City Conferences demonstrates

that the system of simultaneous interpretation used at these Conferences has
substantially promoted the efficiency of the work and has facilitated the full
exchange of views among the delegations participating therein; and that it is
desirable to ensure that future Plenipotentiary and Administrative Conferences
of the Union, as well as other large meetings held under its auspices, shall enjoy
the advantages of such a system;

Resolves:
That the Secretary General be authorized and instructed to make arrange-

ments, wherever practicable, to provide a system of simultaneous interpretation
to be available for the use of conferences and large meetings of the Union.

RESOLUTION CONCERNING PENSION FUND FOR THE PRESENT PERSONNEL OF THE

BUREAU OF THE UNION

The International Telecommunication Conference of Atlantic City,

Considering:
That it is incumbent on the International Telecommunication Union to

place on a sound actuarial basis as soon as possible the fund which assures the
payment to the present personnel of the Bureau of the Union of any pensions
to which they may become entitled on their retirement;

Instructs:
The Secretary General to make the necessary provision to this effect in the

annual budgets of the Union during the years 1948-1952 inclusive, subject to
approval by the Administrative Council of the amount so provided in each
financial year.

RESOLUTION ON LANGUAGES

The International Telecommunication Conference of Atlantic City,

Considering that:
It is desirable that during the period which will elapse before the coming

into force of the Atlantic City Convention on the 1st of January, 1949, the Union
NO 2616
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b~ndficier des avantages de l'usage de plusieurs langues officielles comme il a
6t6 pratiqu6 A la Conf6rence d'Atlantic City;

Dicide :

De d~roger aux dispositions de la Convention internationale des tdl6com-
munications de Madrid, et de mettre immddiatement en application les dis-
positions de l'Article 15 de la Convention d'Atlantic City, relatives aux langues
parlkes et aux documents des Conferences et des r6unions.

RLSOLUTION CONCERNANT LES DiPENSES ORDINAIRES DE L'UNION POUR LA P RIODE

1949 A 1952

La Conference internationale des t~lcommunications d'Atlantic City

Considrant :
Qu'ayant 6tudi6 les pr6visions de d~penses annuelles ordinaires pour la

p~riode 1949-1952, n~cessaires au fonctionnement de l'Union internationale des
tdlcommunications, tel qu'il est d~fini dans la Convention internationale des
t~lcommunications d'Atlantic City dans le cadre de l'organisation cr6e h cet
effet;

Que m~me si ces estimations indiquent une limite maximum de d~penses
ordinaires annuelles de l'ordre de 4.000.000 francs suisses, pour la p~riode
1949-1952, en r~alit6 le montant des d~penses A pr~voir pendant cette p~riode
peut 6tre fortement influenc6 par certains facteurs, tels que les variations des
prix et des salaires, que l'Union internationale des t~l6communications ne peut
ni modifier, ni pr~voir;

Ddcide :
Le Conseil d'administration de l'Union est autoris6 A approuver les pr~vi-

sions annuelles des d6penses ordinaires, pour la p~riode 1949-1952 inclusivement,
dans la limite de 4.000.000 francs suisses par an.

Dans le cas oii le Conseil d'administration prendrait une r6solution aux
termes de laquelle le fonctionnement de l'Union exigerait des d~penses annuelles
plus importantes que celles mentionn6es ci-dessus pour F'un quelconque des
exercices, il pourrait autoriser cet exc~dent de d6penses aprbs avoir recueilli
l'approbation de la majorit6 des Membres et Membres associ~s de l'Union.
En vue d'obtenir cette -approbation, le Conseil d'administration chargera le
Secrdtaire g~n6ral de communiquer aux Membres et Membres associds la r6-
solution qu'il aurait prise en m~me temps que tous renseignements justificatifs
qu'il serait en mesure de fournir.

La limite des d6penses ci-dessus est bas6e sur l'6valuation de d6penses
maxima annuelles, et le Conseil d'administration a pour mission de r~aliser les
6conomies possibles de fagon ramener les d~penses r~elles au niveau le plus
faible.
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should enjoy the advantages of the use of several official languages as at the At-
lantic City Conference;

Resolves:
That in derogation of the provisions ot the International Telecommunication

Convention of Madrid, the provisions of Article 15 of the Atlantic City Con-
vention, with respect to oral languages and documents at Conferences and
meetings, shall take effect forthwith.

RESOLUTION CONCERNING ORDINARY EXPENDITURES OF THE UNION FOR 1949-1952

The International Telecommunication Conference of Atlantic City,

Considering:
That the Internationa Telecommunication Conference has studied esti-

mates of the annual ordinary expenses to be incurred during the period 1949-
1952 in carrying on the functions of the International Telecommunication Union,
as defined in the International Telecommunication Convention of Atlantic
City, by means of the organization therein agreed upon; and

That while these estimates indicate a maximum level of annual expenditure
for the period 1949-1952 of the order of 4,000,000 Swiss francs for ordinary
expenses, nevertheless the actual expenditure incurred in these years may be
substantially influenced by factors, such as changes in price and salary levels,
which are outside the control of the International Telecommunication Union
and cannot be predicted in advance;

Resolves:
That the Administrative Council of the Union is hereby authorized to

approve annual estimates of ordinary expenditure to be incurred in the period
1949-1952, inclusive, within the annual fiscal limit of 4,000,000 Swiss francs; and

That, if and when the Administrative Council considers, and passes a
resolution to that effect, that the conduct of essential functions of the Union
for any fiscal year requires an expenditure larger than the limitation referred
to in the above paragraph, it may authorize such higher expenditure as may have
been approved, prior to the fiscal year in which the expenditure is to be incurred,
by a majority of the Members and Associate Members of the Union; in order
to obtain such approval, the Administrative Council shall circulate to the Mem-
bers and Associate Members, through the Secretary General, its resolution on
the matter, together with such supporting information as the Council is able
to furnish; and

That .the limit set above is based on the estimate of annual maximum ex-
penditures, and the Administrative Council is instructed to practice the greatest
possible economy in order to keep actual expenditures at the lowest possible
level.

N, 2616



334 United Nations - Treaty Series 1954

RASOLUTION AUTORISANT UNE AVANCE DE FONDS POUR COUVRIR LES DAPENSES

ORDINAIRES DE L'UNION EN 1948

La Conference internationale des t~l~communications d'Atlantic City,

Considirant :
Que la Convention internationale des t~lcommunications de Madrid

(1932)1 et les R~glements du Caire (1938) y annex6s, en vigueur pendant l'ann6e
1948, pr6voient que les d6penses ordinaires annuelles de l'Union ne doivent
pas exc~der 200.000 francs-or pour la division des radiocommunications et
200.000 francs-or pour la division t6l6phonique et t~l~graphique; et

Qu'il est n~cessaire d'augmenter ces sommes pour faire face aux besoins
de l'Union pendant l'ann~e 1948;

Invite :
Le Conseil d'administration, ou, h d6faut, le secr6taire g6n6ral de l'Union

aprbs autorisation du Conseil d'administration, demander au Gouvernement
de la Conf~d6ration suisse d'avancer i l'Union une somme n'exc6dant pas
1.500.000 francs suisses pour couvrir les d6penses ordinaires de l'ann6e 1948;

Autorise:
Le secr6taire g~n6ral de I'Union, h engager, aprbs approbation du Conseil

d'administration des d6penses ordinaires, n'exc6dant pas, pour l'ann6e 1948,
1.000.000 de francs suisses pour la division de radiocommunications, et 500.000
francs suisses pour la division t616phonique et t616graphique.

La Conf6rence internationale des t616communications d'Atlantic City,

Considirant que:
Les limites ci-dessus sont bas6es sur l'6valuation de d6penses maxima

annuelles pour l'ann~e budg6taire 1948 et recommande au Conseil d'adminis-
tration de faire tout son possible pour aider le Gouvernement de la Conf6d6rationsuisse A r6aliser les 6conomies ilsde fagon -' ramener 'es dpenses reies

au niveau le plus bas.

'SociWt6 des Nations, Recuedi des Traitis, vol. CLI; vol. CLVI, p. 323; vol. CLX, p. 440;
vol. CLXIV, p. 431; vol. CLXXXI, p. 423; vol. CLXXXV, p. 412; vol. CLXXXIX, p. 486;
vol. CXCIII, p. 273, et vol. CXCVII, p. 348,

No, 2616



1954 Nations Unies - Recuedi des Traitds 335

RESOLUTION CONCERNING THE ORDINARY EXPENDITURES OF THE UNION IN 1948

The International Telecommunication Conference of Atlantic City,

Considering:
That the International Telecommunication Convention of Madrid, 19321,

and the Regulations of Cairo, 1938, annexed thereto, which will remain in force
throughout the year 1948, provide that the ordinary annual expenses of the
Union must not exceed 200,000 gold francs for the radio division, and 200,000
gold francs for the telephone and telegraph division; and

That it is necessary to increase these accounts in order to provide adequate
finance for the requirements of the Union in the year 1948;

Resolves:
That the Government of the Swiss Confederation be invited to advance

to the Union, as and when requested by the Administrative Council or by the
Secretary General of the Union with the approval of the Administrative Council,
a sum not exceeding 1,500,000 Swiss francs for the ordinary expenses of the
Union for the fiscal year 1948; and

That the Secretary General is hereby authorized, with the approval of the
Administrative Council, to incur ordinary annual expenditures during the
fiscal year 1948 not exceeding 1,000,000 Swiss francs for the radio divisions,
and 500,000 Swiss francs for the telephone and telegraph division.

The International Telecommunication Conference of Atlantic City,

Considering:
That the limits set above are based on the estimates of the annual maximum

expenditures for the fiscal year 1948;

Recommends:
That the Administrative Council should do everything in its power to aid

the Government of the Swiss Confederation in practicing the greatest possible
economy in order to keep actual expenditures at the lowest possible level.

1 League of Nations, Treaty Series, Vol. CLI; Vol. CLVI, p. 323; Vol. CLX, p. 441; Vol.
CLXIV, p. 431; Vol. CLXXXI, p. 423; Vol. CLXXXV, p. 412; Vol. CLXXXIX, p. 486; Vol.
CXCIII, p. 273, and Vol. CXCVII, p. 348.
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R SOLUTION CONCERNANT LA R9PARTITION DES DAPENSES OCCASIONNES PAR

L'USAGE DES DIFF1RENTES LANGUES DES DOCUMENTS ET DES LANGUES PARLiES

La Conference internationale des t~l~communications d'Atlantic City,

Recommande:

Que pour la r~partition des frais occasionn6s par l'usage des difftrentes
langues des documents et des diff6rentes. langues parlkes, it est recommand6
au Conseil d'administration de suivre, dans toute la mesure possible, les con-
clusions de la sous-commission C 1 (Doc. 456 TR) et, en ce qui concerne spe-
cialement les documents publi~s, de prendre en consideration la proposition
des Ptats-Unis (Doc. 494 TR); et

Recommande:

Que chaque Membre ou Membre associ6 fasse connaitre au Secr~taire
g~nral la langue qu'il a choisie.

RSOLUTION AUTORISANT LES DSgPENSES EXTRAORDINAIRES DE L'UNION NkCESSITgES

PAR LE FONCTIONNEMENT DU COMIT PROVISOIRE DES FRAQUENCES

La Conference internationale des t~lkcommunications d'Atlantic City,

Considdrant:
Que la Conference internationale des radiocommunications d'Atlantic

City a adopt6 une r~solution concernant le Comit6 provisoire des fr~quences
et stipulant notamment que:

(( Chaque pays assumera les d~penses aff~rentes au traitement et aux
frais de son repr6sentant, qui fonctionnera comme membre national du
Comit6, et de ses conseillers. Chaque organisation r~gionale internationale
assumera les d6penses aff6rentes au traitement et aux frais de son repr~sen-
tant. Toutes les autres d~penses du Comit6 provisoire des fr~quences scront
assumees par l'Union.

Ddcide:
D'autoriser les d~penses extraordinaires de l'Union occasionn~es par le

fonctionnement du Comit6 provisoire des fr6quences.

RECOMMANDATIONS CONCERNANT LA RADIODIFFUSION

La Conference de p]knipotentiaires recommande:

1. Au Comit6 Consultatif international des radiocommunications (et si
n~cessaire aux autres Comit6s consultatifs) de crier un ou plusieurs groupes
d'tude specialists dans les problmes techniques de la radi6diffusion relatifs
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RESOLUTION CONCERNING THE ALLOCATION OF EXPENSES INCURRED BY THE USE OF

DIFFERENT LANGUAGES FOR DOCUMENTS AND FOR DEBATES

The International Telecommunication Conference of Atlantic City,

Recommends:
That for the allocation of the expenses incurred by the use of different

languages for documents and for debates, the Administrative Council shall
follow, to the greatest extent possible, the conclusions of Sub-Committee C 1
(Doc. 456 TR) and, particularly in connection with published documents, shall
take into account the proposal of the United States of America (Doc. 494 TR);
and

Recommends:
That each Member or Associate Member shall notify the Secretary General

of the language selected by it.

RESOLUTION AUTHORIZING EXPENDITURE OF FUNDS OF THE UNION FOR THE

FUNCTIONING OF THE PROVISIONAL FREQUENCY BOARD

The International Telecommunication Conference of Atlantic City,

Considering:

That the International Radio Conference of Atlantic City had adopted a
resolution with respect to the Provisional Frequency Board providing, in part,
as follows :

"Each country shall defray the salary and expenses of its representative
who will serve as a National member of the Board and of his advisors.
The expenses of representatives of international regional organizations
shall be defrayed by the organization concerned. All other expenses of
the P.F.B. shall be defrayed by the Union."

Resolves:
That extraordinary expenses of the Union incurred in connection with

the work of the Provisional Frequency Board are hereby authorized.

RECOMMENDATIONS CONCERNING BROADCASTING

1. The International Telecommunication Conference of Atlantic City
recommends to the C.C.I.R. (and when appropriate to the other Consultative
Committees) to set up one or more Study Groups to specialize in the technical
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aux questions trait~es par le Comit6 consultatif international des radiocommuni-
cations. Ces groupes d'6tude devront comprendre le plus grand nombre possible
de techniciens de la radiodiffusion, en plus du vice-directeur du Comit6 consul-
tatif international des radiocommunications sp6cialis6 dans les probl~mes techni-
ques de la radiodiffusion.

2. Que l'6tude et la preparation des diverses propositions d'attribution de
fr~quences h la radiodiffusion a hautes fr6quences, qui doivent 6tre examin6es
par la conf6rence administrative, soient entreprises en consultation avec le
I.F.R.B.

3. A la Conference de radiodiffusion i hautes frequences d'6tudier les
moyens d'assurer la coordination, a une 6chelle mondiale, des questions techniques
et d'autres questions reli~es A la solution des problkmes techniques, relatives
aux hautes fr~quences qui sont du domaine de l'Union internationale des t6l6-
communications.

4. La Conf6rence de plknipotentiaires est d'avis qu'une organisation sp6ciale
de la radiodiffusion, dans le cadre de l'Union internationale des t~l~communi-
cations, ne s'av~re pas n~cessaire A l'heure actuelle, et que la Conference ad-
ministrative de la radiodiffusion A hautes fr~quences de Mexico peut faire toute
recommandation jug~e d~sirable sur ce point A la prochaine Conf6rence de
pl6nipotentiaires.

V(Eu

La Conf6rence internationale des t616communications d'Atlantic City
reconnait la n6cessit6 d'apporter une aide imm6diate aux pays Membres de
l'Union qui ont 6t6 d6vast~s au cours de la deuxibme guerre mondiale, en vue
de la remise en 6tat des systbmes de t616communications, et 6met le vceu que les
Nations Unies attirent l'attention de leurs organes comptents sur l'importance
et sur l'urgence de ce problbme qui fait partie du problbme g6n6ral de la re-
construction.

VCEu

Les Membres et les Membres associ6s reconnaissent qu'il est souhaitable
d'6viter l'imposition de taxes fiscales sur les t6l6communications internationales.
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problems of broadcasting related to the questions which are being dealt with by
the C.C.I.R. Such Study Groups must include the greatest possible number of
broadcasting technicians in addition to the Vice Director of the International
Radio Consultative Committee, specializing in technical broadcasting problems.

2. The Plenipotentiary Conference recommends that the study and prep-
aration of the various proposals of frequency assignments for high frequency
broadcasting which should be considered by administrative conferences should
be undertaken in consultation with the I.F.R.B.

3. The Plenipotentiary Conference recommends to the High Frequency
Broadcasting Conference to study the means of ensuring coordination on a
world scale of the technical questions and other questions bound up with the
solution of technical problems concerning high frequencies which are within
the scope of the International Telecommunication Union.

4. The Plenipotentiary Conference considers that a special broadcasting
organization within the International Telecommunication Union is not necessary
at the present time and that the Administrative High Frequency Broadcasting
Conference of Mexico City can make whatever recommendations it deems desir-
able on this subject to the next Plenipotentiary Conference.

OPINION

The International Telecommunication Conference of Atlantic City re-
cognizes the necessity of rendering immediate assistance to the countries Mem-
bers of the Union, that were devastated by the second world war, in order to
rehabilitate their telecommunication systems and expresses the hope that the
United Nations draw the attention of its competent organs to the importance
and the urgency of this problem, which is part of the general problem of re-
construction.

OPINION

Members and Associate Members recognize the desirability of avoiding
the imposition of fiscal taxes on any international telecommunications.
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ANNEX A

No. 521. CONVENTION ON THE
PRIVILEGES AND IMMUNITIES
OF THE SPECIALIZED AGENCIES.
APPROVED BY THE GENERAL
ASSEMBLY OF THE UNITED NA-
TIONS ON 21 NOVEMBER 19471

ACCESSION in respect of the following
specialized agencies :

International Labour Organisation
Food and Agriculture Organization of

the United Nations
United Nations Educational, Scientific

and Cultural Organization
World Health Organization
Universal Postal Union
International Telecommunication Union

International Monetary Fund
International Bank for Reconstruction

and Development
International Civil Aviation Organiza-

tion
World Meteorological Organization

Instrument deposited on:
9 July 1954

IRAQ

APPLICATION to the World Meteorolog-
ical Organization :

Notification received on:

14 July 1954
ECUADOR

' United Nations, Treaty Series, Vol. 33,
p. 261; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,
p. 330; Vol.-71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79,
p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 446; Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92,
p. 400; Vol. 96, p. 322;Vol. 101, p. 288;Vol. 102,
p. 322;Vol. 109, p. 319; Vol. 110, p. 314;Vol. 117,
p. 386; Vol. 122, p. 335; Vol. 127, p. 328;
Vol. 131, p. 309; Vol. 136, p. 386; Vol. 161,
p. 364; Vol. 168, p. 322; Vol. 171, p. 412;
Vol. 175, p. 364; Vol. 183, p. 348, and Vol. 187,
p. 415.

ANNEXE A

No. 521. CONVENTION SUR LES
PRIVILEGES ET IMMUNITtS DES
INSTITUTIONS SPIECIALISIEES.AP-
PROUVEE PAR L'ASSEMBLIEE Gl-
NflRALE DES NATIONS UNIES
LE 21 NOVEMBRE 19471

ADHtESION en ce qui concerne les insti-
tutions sp~cialis~es 6num~r~es ci-apr~s :

Organisation internationale du Travail
Organisation des Nations Unies pour

l'alimentation et l'agriculture
Organisation des Nations Unies pour

l'ducation, la science et la culture
Organisation mondiale de la sant6
Union postale universelle
Union internationale des t~l6communi-

cations
Fonds mon~taire international
Banque internationale pour la recons-

truction et le d~veloppement
Organisation de l'aviation civile inter-

nationale
Organisation m&t orologique mondiale

Instrument ddposd le:
9 juillet 1954

IRAK

APPLICATION i l'Organisation m6t6o-
rologique mondiale:

Notification revue le:

14 juillet 1954
]EQUATEUR

'Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 33,
p. 261; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79,
p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447; vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92,
p. 400; vol. 96, p. 322; vol. 101, p. 288;
vol. 102, p. 322; vol. 109, p. 319; vol. 110,
p. 314; vol. 117, p. 386; vol. 122, p. 335;
vol. 127, p. 328; vol. 131, p. 309; vol. 136,
p. 386; vol. 161, p. 364; vol. 168, p. 322;
vol. 171,p. 412; vol. 175, p. 36 4; vol. 183, p. 348,
et vol. 187, p. 415.
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No. 586. CONVENTION (No. 3) CON-
CERNING THE EMPLOYMENT OF
WOMEN BEFORE AND AFTER
CHILDBIRTH, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS FIRST SES-
SION, WASHINGTON, 29 NOVEM-
BER 1919, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 19461

APPLICATION to the Trust Territory
of Somaliland:

The declaration accepting the obligations
of this Convention on behalf of the Trust
Territory of Somaliland was registered with
the Director-General of the International
Labour Office on:

7 June 1954
ITALY-with the following modi-

fications :

[TRANSLATION 2 - TRADUCTION3
]

"The Ordinance applying this conven-
tion does not enumerate the industrial
establishments covered. In view of the
clearly defined characteristics of Somali
agriculture, it was felt to be superfluous
to draw a line between the latter and
industrial and commercial activity. The
term 'working woman' has been used in
preference to ' woman ' and it has not been
considered necessary to define the term

child'.
" Pending the introduction of a special

insurance scheme which is at present being
studied, the allowance payable to a working

L United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 53; Vol. 77, p. 360; Vol. 149, p. 402, and
Vol. 188, p. 361.

2 Translation by the International Labour
Office.

3 Traduction du Bureau international du
Travail.

No. 586. CONVENTION (No 3) CON-
CERNANT L'EMPLOI DES FEM-
MES AVANT ET APRtS L'ACCOU-
CHEMENT, ADOPTtE PAR LA
CONFtRENCE GtNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA PRE-
MIMRE SESSION, WASHINGTON,
29 NOVEMBRE 1919, TELLE QU'EL-
LE A M, MODIFIRE PAR LA CON-
VENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19461

APPLICATION au territoire sous tutelle
de la Somalie:

La diclaration acceptant au nom du
territoire sous tutelle de la Somalie les
obligations imposies par cette Convention a
itd enregistrie aupr~s du Directeur giniral du
Bureau international du Travail le:

7 juin 1954
ITALIE - sous r6serve des modi-

fications suivantes :

[TRADUCTION2 
- TRANSLATION 3

]

< Les 6tablissements industriels auxquels
l'ordonnance est applicable ne sont pas
6num~r~s dans ce texte. I tant donn6 le
caract~re bien d~fini de l'activit6 agricole
somalie, il a 6t6 jug6 superflu de tracer
une ligne de demarcation entre cette acti-
vit6 et les activit~s industrielles et commer-
ciales. Le terme (( travailleuse > a 6t6 pr6-
f~r6 h celui de ((femme #; il n'a pas 6t6
jug6 n~cessaire de d~finir le terme #en-
fant *.

< Jusqu' l'entr~e en vigueur d'un sys-
t~me particulier d'assurance, qui fait d~jh
l'objet d'6tudes, l'indemnit6 verse 4 la

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 38,
p. 53 ; vol. 77, p. 360; vol. 149, p. 402, et vol. 188,
p. 361.

'Traduction du Bureau international du
Travail.

3Translation by the International Labour
Office.
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woman during her absence from work is
fixed at 50 per cent. of her wage; it is
payable by the employer.
" No mention has been made of the

granting of free medical care, as expectant
mothers are in practice already given such
care by the Administration.

"The Ordinance does not apply to
relations (as far as the third degree) of the
employer who are living with him and
supported by him, to women home workers,
and to female pupils of non-profit-making
practical schools."

Certified statement relating to the above-
mentioned declaration was registered with the
Secretariat of the United Nations by the
International Labour Organisation on 1 July
1954.

travailleuse au cours de la p6riode d'ab-
sence du travail, fix6e 50 pour cent du
salaire, est h la charge de l'employeur.

< II n'a pas 6t6 fait mention de l'octroi
de soins m6dicaux gratuits, les femmes
enceintes b6n6ficiant d6j en pratique de
ces soins aux frais de l'Administration.

(< Les dispositions de l'ordonnance ne
sont pas applicables aux parents et alli6s
de l'employeur (jusqu'au troisibme degr6)
lorsqu'ils vivent avec lui et s'ils sont sa
charge, aux femmes qui travaillent leur
propre domicile et aux 6l6ves des ateliers-
6coles sans but lucratif. >

La diclaration certiflie relative d la
ddclaration mentionnie ci-dessus a iti en-
registrie aupr~s du Secritariat de l'Organisa-
tion des Nations Unies par l'Organisation
internationale du Travail le jer juillet 1954

No. 586
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No. 587. CONVENTION (No. 4) CON-
CERNING THE EMPLOYMENT OF
WOMEN DURING THE NIGHT,
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS FIRST SESSION,
WASHINGTON, 28 NOVEMBER
1919, AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

APPLICATION to the Trust Territory
of Somaliland :

The declaration accepting the obligations
of this Convention on behalf of the Trust
Territory of Somaliland was registered with
the Director-General of the International
Labour Office on:

7 June 1954
ITALY-with the following modi-

fications :

[TRANSLATION
2 

- TRADUCTION
3]

"The Ordinance does not enumerate
the industrial establishments to which it
applies nor is any line drawn between
industry on the one hand and commerce
and agriculture on the other, in view of
the primitive nature of the Somali econo-
my. It has been thought necessary to
extend the exceptions provided for in
Article 4 of the convention to cover con-
tinuous processes which are essential to
the economy of the territory, subject to
authorisation by the Central Labour
Inspectorate. This is designed to enable

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 67; Vol. 105, p. 298; Vol. 167, p. 262, and
Vol. 186, p. 312.

2Translation by the International Labour
Office.

3Traduction du Bureau international du
Travail.

No. 587. CONVENTION (NO 4) CON-
CERNANT LE TRAVAIL DE NUIT
DES FEMMES, ADOPTtRE PAR LA
CONF]RENCE GtNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA PRE-
MItRE SESSION, WASHINGTON,
28 NOVEMBRE 1919, TELLE QU'EL-
LE A ]T] MODIFIME PAR LA
CONVENTION PORTANT REVI-
SION DES ARTICLES FINALS, 19461

APPLICATION au territoire sous tutelle
de la Somalie:

La ddclaration acceptant au nom du terri-
toire sous tutelle de la Somalie les obligations
imposies par cette Convention a dtd enre-
gistrde auprs du Directeur gdneral du
Bureau international du Travail le:

7 juin 1954
ITALIE - sous reserve des modi-

fications suivantes :

[TRADUCTION
2 - TRANSLATIONs]

((Les 6tablissements industriels aux-
quels l'ordonnance est applicable n'ont pas
R6 6num~r~s dans ce texte et aucune ligne
de demarcation entre l'industrie, d'une
part, le commerce et l'agriculture de l'autre,
n'a 6t6 tablie 6tant donn6 le caract~re peu
d~velopp6 de l'6conomie de la Somalie. I1
a 6t6 jug6 ncessaire d'6tendre les excep-
tions pr6vues k l'article 4 de la convention
aux travaux continus autoris6s par l'Inspec-
tion centrale du travail lorsque ces travaux
sont indispensables k l'6conomie du terri-
toire. Cette extension a essentiellement

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 38,
p. 67; vol. 105, p. 298; vol. 167, p. 262, et
vol. 186, p. 312.

2Traduction du Bureau international du
Travail.

3 Translation by the International Labour
Office.
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local needs to be met as far as possible
with the limited industrial equipment of
the territory particularly where textiles
are concerned."

Certified statement relating to the above-
mentioned declaration was registered with
the Secretariat of the United Nations by the
International Labour Organisation on 1 July
1954.

pour objet de permettre, dans le cadre de
l'6quipement industriel restreint du terri-
toire, d'assurer la satisfaction des besoins
locaux, en particulier dans l'industrie
textile. #

La diclaration certifiie relative h la
diclaration mentionnde ci-dessus a iti enre-
gistrie aupr~s du Secrdtariat de l'Organisa-
tion des Nations Unies par l'Organisation
internationale du Travail le lerjuillet 1954.

No. 587
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No. 624. CONVENTION (No. 42) CON-
CERNING WORKMEN'S COMPEN-
SATION FOR OCCUPATIONAL DIS-
EASES (REVISED 1934), ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS
EIGHTEENTH SESSION, GENEVA,
21 JUNE 1934, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19461

APPLICATION to the Trust Territory of
Somaliland :

Declaration accepting the obligations of
the above-mentioned Convention on behalf
of the Trust Territory of Somaliland was
registered with the Director-General of the
International Labour Office on:

23 June 1954
ITALIE-with the following modi-

fications :

[TRANSLATION
2 

- TRADUCTION
3
]

"The scope of the insurance scheme is
extended to cover all the occupational
diseases listed in the Convention except
silicosis and anthrax infection.

" Silicosis is not included in the list of
occupational diseases appended to the
relevant Order as the productive activities
at present being carried on in Somaliland
do not include any processes generally
recognised as giving rise to a risk of sili-
cosis.

a United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 19; Vol. 46, p. 362; Vol. 54, p. 405; Vol. 107,
p. 80; Vol. 123, p. 302; Vol. 133, p. 338;
Vol. 149, p. 404, and Vol. 188, p. 364.

Translation by the International Labour
Office.

3 Traduction du Bureau international du
Travail.

No 624. CONVENTION (No 42) CON-
CERNANT LA RflPARATION DES
MALADIES PROFESSIONNELLES
(REVIStE EN 1934), ADOPT2E PAR
LA CONFIERENCE GtNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA DIX-
HUITIPME SESSION, GENtVE,
21 JUIN 1934, TELLE QU'ELLE A
]Tt MODIFI]E PAR LA CON-
VENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19461

APPLICATION au territoire sous tutelle
de la Somalie:

Une diclaration acceptant, au nom du
territoire sous tutelle de la Somalie, les
obligations imposdes par la Convention sus-
mentionnie a 'td enregistrie auprhs du
Directeur gindral du Bureau international
du Travail le:

23 juin 1954
ITALIE - sous r6serve des modi-

fications suivantes :

[TRADUCTION2 
- TRANSLATION3]

<i La protection de l'assurance s'6tend h
toutes les maladies professionnelles 6nu-
m~r~es dans la convention, A l'exclusion de
la silicose et de l'infection charbonneuse.

< La silicose n'a pas &6 comprise dans
le tableau des maladies professionnelles
annex6 h l'ordonnance applicable en la
mati~re, car parmi les activit~s productives
actuellement exerc~es en Somalie ne
figure aucun des travaux qui comportent
g~n6ralement ce risque.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 40,
p. 19; vol. 46, p. 362; vol. 54, p. 405; vol. 107,
p. 80; vol. 123, p. 302; vol. 133, p. 339; vol. 149,
p. 404, et vol. 188, p. 364.

1 Traduction du Bureau international du
Travail.

3 Translation by the International Labour
Office.
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"Anthrax infection has been omitted
from the list of occupational diseases
because under Order No. 27 of 7 December
1951, it is already covered by the industrial
accident insurance scheme, as it is in
Italian legislation.

" On the other hand, the list includes
the following occupational diseases, which
it was felt should be covered by the
insurance scheme but are not mentioned
in the list in Convention No. 42:

" 1) diseases caused by chromium and its
compounds and their direct sequelae;

2) diseases caused by bromine, chlorine,
fluorine, iodine and their compounds and their
direct sequelae;
" 3) diseases caused by sulphur dioxide,

sulphuric acid and hydrogen sulphide and their
direct sequelae;

"4) diseases caused by carbon monoxide
and their direct sequelae;

"5) diseases caused by carbon disulphide
and their direct sequelae;

" 6) diseases caused by petroleum ether and
benzine and their direct sequelae;

" 7) diseases caused by hydrocarbons of the
benzene group (benzol, toluol, xylol and other
homologues) and their direct sequelae;

" 8) diseases caused by phenols, thiophenols
and cresols and their direct sequelae;

" 9) diseases caused by formaldehyde and
formic acid and their direct sequelae;

" 10) osteo-articular and angino-neurotic
diseases caused by the vibration of flexible-drive
tools and tools using compressed air;

" 11) diseases caused by working in com-
pressed air;
" 12) deafness caused by noise."

Certified statement relating to the above-
mentioned declaration was registered with the
Secretariat of the United Nations by the
International Labour Organisation on 8 July
1954.

No. 624

SL'infection charbonneuse a &6 exclue
du tableau des maladies professionnelles
du fait que, par analogie avec la lgislation
italienne, ce risque est couvert par l'assu-
rance contre les accidents du travail, en
vertu de l'Ordonnance no 27 du 7 d6-
cembre 1951.

*En revanche, le tableau des maladies
professionnelles comprend les affections
suivantes auxquelles il a & jug6 utile
d'&endre la protection de l'assurance bien
qu'elles ne soient pas prvues par la
Convention no 42:

1) maladies provoqukes par le chrome et
ses compos6s, avec les consequences directes de
ces maladies;

((2) maladies provoqukes par le brome, le
chlore, le fluor, l'iode et leurs composks, avec
les cons6quences directes de ces maladies;

c3) maladies provoqu6es par l'anhydride
sulfureux, l'acide sulfurique, l'hydrogone sul-
fur6, avec les consequences directes de ces
maladies;

a4) maladies provoqules par l'oxyde de
carbone, avec les consequences directes de ces
maladies;

(5) maladies provoqu6es par le sulfure de
carbone, avec les cons6quences directes de ces
maladies;

a6) maladies provoqukes par les kthers de
p~trole et par l'essence, avec les consequences
directes de ces maladies;

a 7) maladies provoqu6es par les hydrocar-
bures benziniques (benzol, toluol, xylol et
leurs homologues), avec les consquences
directes de ces maladies;

8) maladies provoquins par les phinols, les
thioph6nols et les crksols, avec les cons6quences
directes de ces maladies;

9) maladies provoqu~es par l'aldfhyde for-
mique et l'acide formique, avec les cons6quences
directes de ces maladies;

a10) maladies provoquins par l'osto-arthro-
pathie et les affections angio-neurotiques pro-
voquins par les vibrations d'outils A air com-
prim6 ou axe flexible;

a 11) maladies provoquies par le travail au
moyen d'air comprim6;

12) Ia surdit6 causin par le bruit. b
La ddclaration certifide relative d la

ddclaration mentionnie ci-dessus a dti enre-
gistrie auprks du Secritariat de l'Organisa-
tion des Nations Unies par l'Organisation
internationale du Travail le 8 juillet 1954.
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No. 627. CONVENTION (No. 45) CON-
CERNING THE EMPLOYMENT OF
WOMEN ON UNDERGROUND
WORK IN MINES OF ALL KINDS,
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS NINETEENTH SESSION,
GENEVA, 21 JUNE 1935, AS MODI-
FIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 19461

APPLICATION to the Trust Territory of
Somaliland :

Declaration accepting the obligation of the
above-mentioned Convention on behalf of the
Trust Territory of Somaliland was registered
with the Director-General of the International
Labour Office on:

7 June 1954
ITALY

Certified statement relating to the above-
mentioned declaration was registered with
the Secretariat of the United Nations by the
International Labour Organisation on I Jruly
1954.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 63; Vol. 46, p. 363; Vol. 54, p. 405; Vol. 66,
p. 351; Vol. 77, p. 361; Vol. 104, p. 348;
Vol. 131, p. 314; Vol. 149, p. 404; Vol. 167,
p. 264; Vol. 175, p. 365, and Vol. 188, p. 365.

No. 627. CONVENTION (No 45) CON-
CERNANT L'EMPLOI DES FEM-
MES AUX TRAVAUX SOUTER-
RAINS DANS LES MINES DE
TOUTES CATRGORIES, ADOPTP-E
PAR LA CONFPRENCE GPNPRALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA DIX-
NEUVIPME SESSION, GENtVE,
21 JUIN 1935, TELLE QU'ELLE A
]Tt MODIFIME PAR LA CON-
VENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19461

APPLICATION au territoire sous tutelle
de la Somalie:

Une ddclaration acceptant au nom du
territoire sous tutelle de la Somalie les
obligations imposies par la Convention sus-
mentionnde a iti enregistrie aupr~s du
Directeur ginral du Bureau international
du Travail le:

7 juin 1954
ITALIE

La diclaration certifide relative J la di-
claration mentionnie ci-dessus a iti enre-
gistrde aupr~s du Secrdtariat de l'Organisa-
tion des Nations Unies par l'Organisation
internationale du Travail le jer juillet 1954.

1 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 40,
p. 63; vol. 46, p. 363; vol. 54, p. 405; vol. 66,
p. 351; vol. 77, p. 361; vol. 104, p. 348; vol. 131,
p. 314; vol. 149, p. 404; vol. 167, p. 264;
vol. 175, p. 365, et vol. 188, p. 365.
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No. 638. CONVENTION (No. 63) CON-
CERNING STATISTICS OF WAGES
AND HOURS OF WORK IN
THE PRINCIPAL MINING AND
MANUFACTURING INDUSTRIES,
INCLUDING BUILDING AND
CONSTRUCTION, AND IN AGRI-
CULTURE, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS TWEN-
TY-FOURTH SESSION, GENEVA,
20 JUNE 1938, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19461

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

22 June 1954
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(To take effect on 22 June 1955)

Certified statement relating to the rati-
fication of the above-mentioned Convention
was registered with the Secretariat of the
United Nations by the International Labour
Organisation on 1 July 1954.

1United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 255; Vol. 66, p. 351; Vol. 94, p. 312; Vol. 136,
p. 387, and Vol. 188, p. 367.

No 638. CONVENTION (No 63) CON-
CERNANT LES STATISTIQUES
DES SALAIRES ET DES HEURES
DE TRAVAIL DANS LES PRINCI-
PALES INDUSTRIES MINIRES ET
MANUFACTURItRES, Y COMPRIS
LE BATIMENT ET LA CONSTRUC-
TION, ET DANS L'AGRICULTURE,
ADOPTIEE PAR LA CONFE RENCE
GElNERALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA VINGT-QUATRIPME SES-
SION, GENVE, 20 JUIN 1938,
TELLE QU'ELLE A RTR MODI-
FIlE PAR LA CONVENTION POR-
TANT REVISION DES ARTICLES
FINALS, 1946'

RATIFICATION

Instrument enregistri auprs du Directeur
gnral du Bureau international du Travail
le:

22 juin 1954
RPUBLIQUE FEDERALE D'ALLE-

MAGNE

(Pour prendre effet le 22 juin 1955)

Une diclaration certifie relative h la
ratification de la Convention susmentionnie
a iti enregistrie aupr~s du Secritariat de
l'Organisation des Nations Unies par l'Or-
ganisation internationale du Travail Le
ier juillet 1954.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 40,
p. 255; vol. 66, p. 351; vol. 94, p. 312; vol. 136
p. 387, et vol. 188, p. 367.
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No. 898. CONVENTION (No 88) CON-
CERNING THE ORGANISATION
OF THE EMPLOYMENT SERVICE,
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS THIRTY-FIRST SES-
SION, SAN FRANCISCO, 9 JULY
1948'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

22 June 1954
FEDERAL REPUBLIC OF GERmANY

(To take effect on 22 June 1955)

Certified statement relating to the rati-
fication of the above-mentioned Convention
was registered with the Secretariat of the
United Nations by the International Labour
Organisation on 1 July 1954.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 70,
pp. 85 and 308; Vol. 92, p. 411; Vol. 100,
p. 292; Vol. 120, p. 298; Vol. 122, p. 342;
Vol. 131, p. 332; Vol. 149, p. 406; Vol. 162,
p. 344; Vol. 173, p. 396; Vol. 178, p. 387, and
Vol. 184, p. 336.

NO 898. CONVENTION (No 88) CON-
CERNANT L'ORGANISATION DU
SERVICE DE L'EMPLOI, ADOPTPE
PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
TRENTE ET UNIMME SESSION,
SAN-FRANCISCO, LE 9 JUILLET
19481

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprs du Directeur
ginfral du Bureau international du Travail
le:

22 juin 1954
RIPUBLIQUE FEDERALE D'ALLE-

MAGNE

(Pour prendre effet le 22 juin 1955)

Une ddclaration certifie relative d la
ratification de la Convention susmentionnie
a dtd enregistrde aupr~s du Secrdtariat de
l'Organisation des Nations Unies par l'Or-
ganisation internationale du Travail le
jer juillet 1954.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 70,
p. 85 et p. 308; vol. 92, p. 411; vol. 100, p. 292;
vol. 120, p. 298; vol. 122, p. 342; vol. 131,
p. 332; vol. 149, p. 406; vol. 162, p. 344;
vol. 173, p. 396; vol. 178, p. 387, et vol. 184,
p. 336.
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No. 1613. CONSTITUTION OF THE INTERNATIONAL RICE COMMIS-
SION. FORMULATED AT THE INTERNATIONAL RICE MEETING
AT BAGUIO, 1-13 MARCH 1948, AND APPROVED BY THE CONFERENCE
OF THE FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION OF THE UNITED
NATIONS AT ITS FOURTH SESSION HELD IN WASHINGTON FROM
15 TO 29 NOVEMBER 19481

AMENDMENTS 2 TO THE ABOVE-MENTIONED CONSTITUTION. ADOPTED BY THE INTER-

NATIONAL RICE COMMISSION AT ITS THIRD SESSION HELD IN BANDUNG FROM 12 TO

16 MAY 1952 AND APPROVED BY THE FAO COUNCIL AT ITS SIXTEENTH SESSION HELD
IN ROME FROM 17 TO 28 NOVEMBER 1952 AND BY THE FAO CONFERENCE AT ITS
SEVENTH SESSION HELD IN ROME FROM 23 NOVEMBER TO 1 I DECEMBER 1953

Official texts: English and French.

Certified statement relating to the amendments to the above-mentioned Constitution was
registered by the Food and Agriculture Organization of the United Nations on 2 July
1954. Following is the text of the Constitution embodying the above-mentioned
amendments:

CONSTITUTION OF THE INTERNATIONAL RICE COMMISSION

PREAMBLE

The Fourth Session of the Conference of the Food and Agriculture Organization
of the United Nations (hereinafter referred to as " FAO "), having considered the re-
commendations of the Rice Meeting held in Baguio, Philippines, in March 1948, as
approved in principle by the Council of FAO at its meeting in April 1948, approved
the establishment of an International Rice Commission (hereinafter referred to as
"the Commission ") in accordance with the provisions of the Draft Constitution drawn
up at the Rice Meeting at Baguio.

Article I

OBJECT

The object of the Commission shall be to promote national and international action
with respect to production, conservation, distribution and consumption of rice, except
matters relating to international trade.

Article II

MEMBERSHIP

The Members of the Commission shall be such Nations, which are Members of
FAO, as may accept this Constitution in accordance with the provisions of Article VIII
thereof.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 120, p. 13; Vol. 135, p. 373; Vol. 171, p. 421; Vol. 183,
p. 371, and Vol. 187, p. 448.

2 The amendments came into force on 10 December 1953, the date of approval by the FAO
Conference.
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No 1613. ACTE CONSTITUTIF DE LA COMMISSION INTERNATIONALE
DU RIZ. R]lDIG] A LA CONFERENCE INTERNATIONALE DU RIZ
TENUE A BAGUIO DU 1er AU 13 MARS 1948 ET ADOPTt PAR LA CON-
FtRENCE DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'ALI-
MENTATION ET L'AGRICULTURE AU COURS DE SA QUATRIPME
SESSION TENUE A WASHINGTON DU 15 AU 29 NOVEMBRE 19481

AMENDEMENTS 2 A L'ACTE CONSTITUTIF SUSMENTIONNA. ADOPTES PAR LA COMMISSION

INTERNATIONALE DU RIZ k SA TROISI ME SESSION TENUE k BANDOENG DU 12 AU 16 Mi

1952 ET APPROUViS PAR LE CONSEIL DE LA FAO k SA SEIZIEME SESSION TENUE k ROME

DU 17 AU 28 NOVEMBRE 1952 FT PAR LA CONFkRENCE DE LA FAO k SA SEPTItME SESSION

TENUE k ROME Du 23 NOVEMBRE AU 11 DECEMBRE 1953

Textes officiels anglais et franpais.

La diclaration certifie relative aux amendements d l'Acte constitutif mentionnd ci-dessus
a iti enregistrde par l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture
le 2 juillet 1954. Le texte de l'Acte constitutif contenant les amendements mentionnis
ci-dessus est le suivant:

ACTE CONSTITUTIF DE LA COMMISSION INTERNATIONALE DU RIZ

PRtAMBULE

La Conference de l'Organisation des Nations Unies pour l'Alimentation et l'Agri-
culture (d~sign~e ci-apr~s par le sigle # FAO ), ayant examin6 sa quatri~me session
les recommandations de la Conference du riz tenue k Baguio (Philippines) en mars 1948,
telles que les avait approuv~es en principe le Conseil de la FAO k sa session d'avril 1948,
a approuv6 la creation d'une Commission internationale du riz (d~sign~e ci-apr~s sous
le nom de 4 Commission ) conform~ment au projet d'Acte constitutif 6labor6 h la Con-
ference du riz de Baguio.

Article premier

OBJET

La Commission a pour objet de promouvoir, sur le plan national ou international,
les mesures intressant la production, la conservation, la distribution et la consommation
du riz, k 1'exclusion des questions se rapportant au commerce international.

Article II

COMPOSITION

Sont membres de la Commission les ttats Membres de la FAO qui adherent au
pr6sent Acte constitutif conform6ment aux dispositions de l'article VIII ci-apr~s.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 120, p. 13; vol. 135, p. 373; vol. 171, p. 421; vol. 183,
p. 371, et vol. 187, p. 448.

2 Les amendements sont entr~s en vigueur le 10 d6eembre 1953, date de leur approbation par
Ia Conference de la FAO.
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Article III

SEAT

The seat of the Commission shall be the same place as the seat of the headquarters
of the FAO Regional Office for Asia and the Far East.

Article IV

FUNCTIONS

The Commission shall have the functions of:

(a) keeping under review the scientific, technical and economic problems that bear
upon the object of the Commission as stated in Article I;

(b) encouraging and co-ordinating research on the above-mentioned problems and
promoting its practical application;

(c) undertaking, where necessary and appropriate, co-operative projects directed to the
solution of the above-mentioned problems;

(d) recommending to Member Nations of the Commission, through the Director-
General of FAO, such national and international action as may appear to the Com-
mission to be necessary or desirable for the solution of the above-mentioned problems;

(e) recommending to the Director-General of FAO the provision of technical assistance
to Member Nations of the Commission in measures directed to that end;

(f) assembling, collating and disseminating, through the publications of FAO or other-
wise, information relating to the problems and activities pertinent to the functions
of the Commission; and

(g) reporting at appropriate intervals on its activities, through the Director-General,
to the FAO Conference, and making such other reports to the Director-General
of FAO on matters relating to the production, conservation, distribution and con-
sumption of rice, as the Commission itself may consider expedient or the Director-
General or the FAO Conference may request.

Article V

ORGANIZATION

1. Each nation that becomes a Member of the Commission as defined in Article IT
hereof shall have the right to be represented at sessions of the Commission by a single
delegate, who may be accompanied by an alternate and by experts and advisers. Alter-
nates, experts and advisers shall be entitled to take part in the proceedings of the Com-
mission but not to vote, except in the case of an alternate who is duly authorized to act
for a delegate.

2. Each Member Nation shall have one vote. Decisions of the Commission shall
be taken by a simple majority of votes cast except as otherwise provided by this Constitu-
tion.

3. The Commission shall elect, at the beginning of each regular session, a Chairman
and two Vice-Chairmen from amongst the delegates who shall serve until the beginning
of the next regular session, without prejudice to the right of re-election.

No. 1613
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Article III

SIkGE

Le siege de la Commission est au m~me endroit que le siege du Bureau regional de
la FAO pour l'Asie et l'Extrfme-Orient.

Article IV

FONCTIONS

Les fonctions de la Commission sont les suivantes
a) examiner de faon suivie les problmes scientifiques, techniques et 6conomiques qui

se rattachent h l'objet de la Commission tel qu'il est d~fini h l'Article premier;
b) encourager et coordonner les recherches sur lesdits probl~mes et promouvoir l'appli-

cation pratique de ces recherches;
c) entreprendre, s'il est n~cessaire et opportun, la r~alisation de projets coop~ratifs en

vue de r~soudre lesdits probl~mes;
d) recommander aux Ptats Membres de la Commission, par l'interm~diaire du Directeur

g~n~ral de la FAO, telles mesures de caractre national ou international que la Com-
mission consid~re n~cessaires ou d~sirables pour r~soudre lesdits probl~mes;

e) recommander au Directeur g~n~ral de la FAO de fournir aux ttats Membres de la
Commission une assistance technique, en vue de la mise en oeuvre de mesures h cette
fin;

f) rassembler, collationner et diffuser, en utilisant les publications de la FAO ou d'autres
moyens, des renseignements sur les probl~mes dont s'occupe la Commission et sur
ses activit~s;

g) rendre compte de ses activit~s h la Conference de la FAO par l'entremise du Directeur
g~n~ral, k intervalles appropri~s, et adresser au Directeur g~n~ral tous rapports
concernant les questions qui ont trait k la production, la conservation, la distribution
et a la consommation du riz, que la Commission juge opportun de presenter ou qui
lui sont demand~s par le Directeur g~n6ral ou par la Conference de la FAO.

Article V

ORGANISATION

1. Tout ]tat qui devient membre de la Commission conform~ment aux dispositions
de l'article II ci-dessus a le droit de se faire representer aux sessions de la Commission
par un seul d~l~gu6, qui peut 6tre accompagn6 d'un suppliant, d'experts et de conseillers.
Les suppliants, les experts et les conseillers prennent part aux d~bats sans droit de
vote, except6 le cas ofi un suppliant est dfiment autoris6 k remplacer un dlgu6.

2. Chaque ttat Membre dispose d'une voix. La Commission decide k la majorit6
simple des suffrages exprim~s, sauf dispositions contraires du present Acte constitutif.

3. Au debut de chaque session ordinaire, la Commission 6lit parmi les d~l~gu~s
un President et deux Vice-Presidents, qui restent en fonctions jusqu'au debut de la
session suivante. Le President et les Vice-Presidents sont r6ligibles.

No 1613
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4. Subject to the provisions of paragraphs 2 and 5 of this Article, the Commission
shall with the concurrence of the Director-General of FAO, establish its own rules of
procedure and determine the time and place of its sessions.

5. The Director-General of FAO, after consultation with the Chairman, shall call
a regular session of the Commission at least once every two years, unless otherwise
directed by a majority of Member Nations.

6. Any Member Nation of the Commission shall have the right, with the concur-
rence of the Director-General of FAO, to call for a special session of the Commission,
and such a session shall be called if at least one-third of the Member Nations so request.

7. The Director-General of FAO shall appoint and provide the secretariat of the

Commission from FAO staff.

Article VI

COMMITTEES AND WORKING PARTIES

1. The Commission may establish temporary, special, or standing committees to
study and report on matters pertaining to the purpose of the Commission.

2. The Commission may establish working parties to study and recommend on
specific technical problems. These working parties shall be convened by the Director-
General of FAO at such times and places as are in accordance with the objectives for
which they were established.

3. The members of committees and working parties shall be Member Nations of
the Commission. The Commission shall determine the membership of such committees
and working parties and the representatives of members on committees and working
parties shall be designated by their respective governments.

4. Each committee or working party shall elect its own Chairman and FAO shall
provide its secretariat.

Article VII

EXPENSES

1. Expenses incurred by delegates and their alternates, experts and advisers in
attending meetings of the Commission shall be determined and paid by their respective
governments.

2. The expenses of the secretariat of the Commission, and any expenses incurred
by the Chairman of the Commission in performing duties connected with its work in
intervals between sessions of the Commission, shall be determined and paid by FAO
within the limits of an annual budget prepared and approved by the FAO Conference
in accordance with the Rules of Procedure and Financial Regulations of FAO for the
time being in force.

3. Expenses for co-operative projects by Member Nations as authorized in Article IV
(c), unless they are met by FAO or from any other souce, shall be determined and paid
by Member Nations in such manner and proportions as they may mutually agree.

No. 1613
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4. Sous reserve des dispositions des paragraphes 2 et 5 du present article, la Com-
mission, avec l'approbation du Directeur g~n~ral de la FAO, 6tablit son R~glement
int~rieur et fixe la date et le lieu de ses sessions.

5. Le Directeur g~n6ral de la FAO, apr~s avoir consult6 le President, convoque
la Commission en session ordinaire au moins une fois tous les deux ans, sauf avis con-
traire de la majorit6 des ttats Membres.

6. Tout fltat Membre de la Commission peut, avec l'approbation du Directeur
g6n~ral de la FAO, demander que la Commission soit r6unie en session extraordinaire;
une telle session est convoqu~e si un tiers des ttats Membres au moins en exprime le
d6sir.

7. Le Directeur g~n~ral de la FAO nomme et met h la disposition de la Commission
le Secretariat de la Commission, qui est compos6 de fonctionnaires de la FAO.

Article VI

COMITES ET GROUPES DE TRAVAIL

1. La Commission peut crier des comit6s provisoires, spciaux ou permanents,
charges d'effectuer des 6tudes et de preparer des rapports sur des questions de la comp6-
tence de la Commission.

2. La Commission peut crier des groupes de travail charges d'6tudier des probl~mes
techniques d~termin~s et de formuler des recommandations h leur sujet. Le Directeur
g~nral de la FAO convoque les groupes de travail aux dates et lieux qui conviennent
la r~alisation des objectifs pour lesquels ils ont 6t6 cr6s.

3. Les membres des comit~s et des groupes de travail sont choisis parmi les ]tats
Membres de la Commission. La Commission determine la composition des comit~s et
des groupes de travail; les repr~sentants des membres des comit~s et des groupes de
travail sont d~sign~s par leurs gouvernements respectifs.

4. Chaque comit6 ou groupe de travail 6lit son President; son secretariat est fourni
par la FAO.

Article VII

DEPENSES

1. Les d~penses aff~rentes h la participation des d6l~gu~s, suppliants, experts et
conseillers aux reunions de la Commission sont d~termin~es et payes par leurs gou-
vernements respectifs.

2. Les d~penses affrentes au Secretariat de la Commission et toutes d~penses
qu'encourt le President de la Commission dans l'intervalle des sessions pour s'acquitter
de fonctions ayant trait au travail de la Commission sont d~termin~es et payees par la
FAO, dans les limites d'un budget annuel pr~par6 et approuv6 par la Conference de la
FAO conform~ment au R~glement intrieur et au R~glement financier de la FAO en
vigueur.

3. Les d~penses aff~rentes aux projets coop~ratifs entrepris par les ttats Membres
en conformit6 des dispositions du paragraphe c de l'article IV sont d~termin~es et payees
par les ttats Membres suivant des modalit~s et dans des proportions arr~t~es d'un
commun accord par ces I tats, h moins que leur financement ne soit assur6 par la FAO
ou par toute autre source.

N- 1613
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Article VIII

ACCEPTANCE AND WITHDRAWAL

1. Acceptance of this Constitution by any Member Nation of FAO shall be effected
by the deposit of a notification of acceptance with the Director-General of FAO and
shall take effect on receipt of such notification by the Director-General, who shall inform
all the Member Nations of FAO of such receipt.

2. Any Member Nation may give notice of withdrawal from the Commission at any
time after the expiration of one year from the date of its acceptance of this Constitution.
Such notice of withdrawal shall take effect six months after the date of its receipt by the
Director-General of FAO, who shall inform all Member Nations of FAO of such receipt.

Article IX

AMENDMENTS

This Constitution may be amended by the vote of a two-thirds majority of all the
Members of the Commission, any amendment becoming effective only after concurrence
of the FAO Conference.

Article X

ENTRY INTO FORCE

This Constitution shall enter into force as soon as notifications of acceptance have
been received by the Director-General of FAO from at least ten Member Nations of
FAO representing in the aggregate not less than half of the world production of rice in
the crop year 1947/48 as shown by official statistics.

No. 1613
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Article VIII

ADHASION ET RETRAIT

1. L'adh~sion au present Acte constitutif par tout ]tat Membre de la FAO s'effectue
par le d~p6t aupris du Directeur gfnfral de la FAO d'un instrument d'adhfsion; l'adh6-
sion prend effet dis rfception de l'instrument par le Directeur g~nfral, qui en informe
aussit6t chacun des ]tats Membres de la FAO.

2. Tout ttat Membre peut notifier son retrait de la Commission k tout moment
apris expiration d'une annie a compter de la date h laquelle il a adh~r6 au present Acte
constitutif. Le retrait devient effectif six mois apris la date de reception de l'avis de
retrait par le Directeur gfnfral de la FAO, qui notifie cette reception tous les ]tats
Membres de la FAO.

Article IX

AMENDEMENTS

Le present Acte constitutif peut 6tre amend6 par un vote la majorit6 des deux
tiers de tous les membres de la Commission; les amendements n'entrent en vigueur
qu'apris approbation de la Conference de la FAO.

Article X

ENTR E EN VIGUEUR

Le present Acte consitutif entrera en vigueur dis que le Directeur gfn~ral de la
FAO aura requ l'instrument d'adh~sion d'au moins dix ]tats Membres de la FAO dont
la production globale de riz, d'apris les statistiques officielles, devra representer la
moiti6 au moins de la production mondiale de riz de la campagne agricole 1947/48.

N- 1613
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No. 1963. INTERNATIONAL PLANT
PROTECTION CONVENTION.
DONE AT ROME, ON 6 DECEMBER
19511

ADHERENCE:

Instrument deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture Orga-
nization of the United Nations on:

1 July 1954
IRAQ

Certified statement relating to the above-
mentioned adherence was registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 12 July 1954.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 150,
p. 67; Vol. 161, p. 372; Vol. 172, p. 391;
Vol. 173, p. 411 ; Vol. 175, p. 370. and Vol. 186,
p. 346.

No 1963. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR LA PROTECTION
DES Vf G]TAUX. CONCLUE A
ROME, LE 6 DtCEMBRE 19511

ADH]SION:

Instrument ddposd aupr~s du Directeur
gineral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture le:
1er juillet 1954

IRAK

La ddclaration certifide relative 4 l'adhi-
sion mentionnde ci-dessus a dtd enregistrie
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture le 12 juillet
1954.

' Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 150,
p. 67; Vol. 161, p. 372; Vol. 172, p. 391;
Vol. 173, p. 411; Vol. 175, p. 370, et vol. 186,
p. 346.
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No. 2163. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE SAFETY OF
LIFE AT SEA, 1948. SIGNED AT
LONDON, ON 10 JUNE 19481

ACCEPTANCES:

Instruments deposited with the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on:

2 March 1954
CAMBODIA

(To take effect on 2 June 1954.)

10 May 1954
UNION OF SOVIET SOCIALIST RE-

PUBLICS

(To take effect on 10 August 1954.)

NO 2163. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR LA SAUVEGARDE
DE LA VIE HUMAINE EN MER,
1948. SIGNRE A LONDRES, LE
10 JUIN 19481

ACCEPTATIONS:

Instruments diposis aupr~s du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le:

2 mars 1954
CAMBODGE

(Pour prendre effet le 2 juin 1954.)

10 mai 1954
UNION DES RMPUBLIQUES SOCIA-

LISTES SOVIETIQUES

(Pour prendre effet le 10 aofit 1954.)

19 May 1954
SWITZERLAND

(To take effect on 19

26 May 1954
HAITI

(To take effect on 26

August 1954.)

August 1954.)

19 mai 1954
SUISSE

(Pour prendre

26 mai 1954
HAiTI

(Pour prendre

effet le 19 aoift 1954.)

effet le 26 aofit 1954.)

Certified statement relating to the above-
mentioned acceptances was registered by the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 7 Jfuly 1954.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 164,
p. 113; Vol. 167, p. 338; Vol. 172, p. 409;
Vol. 173, p. 416; Vol. 175, p. 374; Vol. 183,
p. 372; Vol. 187, p. 464, and Vol. 191, p. 408.

La ddclaration certifiie relative aux accep-
tations mentionndes ci-dessus a iti enregistrde
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 7 juillet 1954.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 164,
p. 113; vol. 167, p. 338; vol. 172, p. 409;
vol. 173, p. 416; vol. 175, p. 374; vol. 183,
p. 372; vol. 187, p. 464, et vol. 191, p. 408.
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No 2525. CONVENTION ENTRE LA
BELGIQUE ET LA FRANCE RE-
LATIVE A LA CRtATION DE BU-
REAUX A CONTROLES NATIO-
NAUX JUXTAPOStS A LA FRON-
TIPRE. SIGNtE A PARIS, LE 30 JAN-
VIER 1953'

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-

CORD2 
EN VUE DE CREER A ERQUELINNES,

EN TERRITOIRE BELGE, UN BUREAU A
CONTR6LES NATIONAUX JUXTAPOSES. PA-
RIS, 10 MAI 1954

Texte officiel franfais.

Enregistri par la Belgique le 9 juillet 1954.

1

Libert6 - !tgalit6 - Fraternit6

REPUBLIQUE FRANAISE

MINISTkRE DES AFFAIRES ETRANGtRES

Direction des affaires administratives et sociales
Conventions

No C.A.3
Dossier 3-11

Paris, le 10 mai 1954

Le Ministbre des affaires 6trangbres pr6-
sente ses compliments h l'Ambassade de
Belgique et se r6fbre h la note no 10.709/B.
626 du ie r juillet 1953 par laquelle cette
Ambassade lui avait fait part du d6sir de
son Gouvernement de voir proc6der
1'6change des instruments de ratification
de la convention, sign6e Paris le 30 jan-
vier 1953, relative la cr6ation de bureaux

contr6les nationaux juxtapos6s la
fronti&re franco-belge.

' Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 188,
p. 141.

2 Entr6 en vigueur le 10 mai 1954 par
1'6change desdites notes. Cet accord n'est pas
applicable aux territoires du Congo beige et du
Ruanda-Urundi.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2525. CONVENTION BETWEEN
BELGIUM AND FRANCE REGARD-
ING THE ESTABLISHMENT OF
ADJOINING NATIONAL CON-
TROL OFFICES ON THE FRON-
TIER. SIGNED AT PARIS, ON
30 JANUARY 19531

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT
2 

FOR THE ESTABLISHMENT AT

ERQUELINNES, IN BELGIAN TERRITORY,

OF ADJOINING NATIONAL CONTROL OF-

FICES. PARIS, 10 MAY 1954

Official text: French.

Registered by Belgium on 9 July 1954.

1

Liberty-Equality-Fraternity

REPUBLIC OF FRANCE

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Department of Administrative and Social Affairs
Conventions

No. C.A.3
File 3-11

Paris, 10 May 1954

The Ministry of Foreign Affairs presents
its compliments to the Belgian Embassy
and refers to the Embassy's note No.
10,709/B.626 of 1 July 1953 informing it
of the Belgian Government's desire to
proceed with the exchange of the instru-
ments of ratification of the Convention
regarding the establishment of adjoining
national control offices on the Franco-
Belgian frontier, signed at Paris on
30 January 1953.

1United Nations, Treaty Series, Vol. 188,
p. 141.

2 Came into force on 10 May 1954 by the
exchange of the said notes. This agreement
is not applicable to the territories of the Belgian
Congo and Ruanda-Urundi.
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Le Minist~re des Affaires ]trang~res a
l'honneur, comme suite ' sa note 3-11 du
30juillet 1953, de faire savoir h l'Ambassade
de Belgique que les instruments de rati-
fication ont &6 6chang~s h Bruxelles le
18 mars 1954, cette date marquant l'entr~e
en vigueur de ladite convention conform6-
ment a son article 17.

En vertu des dispositions de l'article 3,
la creation des bureaux fera l'objet d'ar-
rangements particuliers entre les admi-
nistrations int~ress~es des deux pays, ces
arrangements devant 6tre confirm~s et
devenir effectifs par 6change de notes
diplomatiques.

Un arrangement de cette nature est
effectivement intervenu le 16 mars 1953
entre les Administrations comp~tentes des
deux pays en vue d'6tablir h Erquelinnes
un bureau franco-belge h contr6les natio-
naux juxtaposes. Ce bureau, situ6 en
territoire beige ' Erquelinnes, sera d6-
nomm (( bureau d'Erquelinnes-Jeumont ).
La zone commune de contr6le de ce bureau,
constitute en application de 'article 2 de
la convention, comprendra une portion de
terrain situ~e partie en territoire belge,
partie en territoire fran~ais, et d~limit~e
par: 'entr~e du passage ' niveau du
chemin de fer donnant acc~s ' la rue des
usines, le mur arri6re des b~timents de la
douane, la fagade de l'immeuble attenant
' ces bitiments, la barri~re ' travers la
rue Albert Ier, la bordure du trottoir de la
rue Albert Ter, la barri~re h travers la rue qui
se dirige vers le lieu dit #Saint-Antoine ),
le mur en territoire franqais longeant la
rue Albert ler jusqu'h la barri~re en terri-
toire frangais h travers la route Erquelinnes-
Jeumont, et cette dernire barri~re elle-
meme.

La zone ainsi d~finie sera, en ce qui con-
cerne l'application des lois et r~glements
des deux pays relatifs au franchissement
de la fronti~re et la competence des tribu-
naux consid~rfe comme rattache, en vertu
de l'article 6 de la Convention, ' la com-

Further to its note 3-11 of 30 July 1953,
the Ministry of Foreign Affairs has the
honour to inform the Belgian Embassy
that the instruments of ratification were
exchanged at Brussels on 18 March 1954,
that date marking the entry into force of
the Convention in accordance with ar-
ticle 17 thereof.

Under the terms of article 3, the estab-
lishment of the offices is to be decided by
special arrangements between the com-
petent administrations of the two countries,
and such arrangements are to be confirmed
and become effective by the exchange of
official notes through the diplomatic
channel.

An arrangement of this kind was in fact
concluded on 16 March 1953 between the
competent administrations of the two
countries for the establishment at Erque-
linnes of adjoining French and Belgian
national control offices. These premises,
situated at Erquelinnes in Belgian territory,
will be known as the " Erquelinnes-
Jeumont control office. " The joint con-
trol area of this office, established pursuant
to article 2 of the Convention, will com-
prise a plot of land situated partly in
Belgian and partly in French territory and
bounded by: the entrance to the railway
level crossing giving access to the factory
road, the rear wall of the customs buildings,
the front of the premises contiguous to
those buildings, the barrier across the rue
Albert ler, the kerb of the pavement in the
rue Albert ler, the barrier across the road
leading to the place known as " Saint-
Antoine, " the wall in French territory
running along the rue Albert ler as far
as the barrier in French territory across the
Erquelinnes-Jeumont road, and the latter
barrier itself.

For the application of the laws and
regulations of the two countries relating to
the crossing of the frontier and the com-
petence of courts, the area thus defined
shall be regarded, pursuant to article 6 of
the Convention, as attached to the com-

No 2525



364 United Nations-

mune de Jeumont au regard de la lgisla-
tion frangaise et h la commune d'Erque-
linnes au regard de la legislation beige.

Le Minist~re des affaires 6trangres serait
reconnaissant l'Ambassade de Belgique
de bien vouloir lui confirmer, en applica-
tion de l'article 3 de la Convention du
30 janvier 1953, l'accord de son Gou-
vernement sur la creation du bureau h
contr6les juxtaposes d'Erquelinnes-
Jeumont, dans les conditions ainsi pr~cis~es
par les Administrations int~ress~es des
deux pays.

Le Ministre saisit cette occasion de
renouveler h l'Ambassade de Belgique les
assurances de sa haute consideration.

Paris, le 10 mai 1954
Ambassade de Belgique Paris

AMBASSADE DE BELGIQUE

NO 7.409 - A.52 Pr.

L'Ambassade de Belgique en France
pr6sente ses compliments au Ministbre des
affaires 6trangbres de la R6publique et a
l'honneur d'accuser r6ception de la note
de ce dernier - Direction des Affaires
administratives et sociales, No C.A.3,
dossier 3-ii, du 10 mai 1954, relative a la
cr6ation d'un bureau k contr6les juxtapos6s
i la fronti~re franco-belge. Cette note est
conque en ces termes :

[Voir note I]

L'Ambassade de Belgique a l'honneur
de porter la connaissance du Ministbre
des affaires 6trang~res que le Gouverne-
ment belge est d'accord sur la cr6ation
d'un bureau contr6les juxtapos6s
Erquelinnes-Jeumont dans les conditions
ainsi pr6cis6es.

No. 2525
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mune of Jeumont as far as French law is
concerned and to the commune of Erque-
linnes as far as Belgian law is concerned.

The Ministry of Foreign Affairs would
be grateful if the Belgian Embassy would,
pursuant to article 3 of the Convention
of 30 January 1953, confirm its Govern-
ment's agreement to the establishment of
the adjoining national control offices of
Erquelinnes-Jeumont, in the conditions
specified by the competent administra-
tions of the two countries, as indicated
above.

The Ministry has the honour to be, etc.

Paris, 10 May 1954
Belgian Embassy, Paris

BELGIAN EMBASSY

No. 7,409 - A.52 Pr.

The Belgian Embassy in France presents
its compliments to the Ministry of Foreign
Affairs and has the honour to acknowledge
the receipt of the Ministry's note-Depart-
ment of Administrative and Social Affairs,
No. C.A.3, file No. 3-11 of 10 May 1954,
concerning the establishment of adjoining
national control offices on the Franco-
Belgian frontier. The text of this note is
as follows :

[See note I]

The Belgian Embassy has the honour to
inform the Ministry of Foreign Affairs
that the Belgian Government agrees to the
establishment of adjoining national control
offices at Erquelinnes-Jeumont in the
conditions specified.
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L'Ambassade saisit cette occasion pour
renouveler au Minist~re des affaires 6tran-
g~res les assurances de sa haute considera-
tion.

Paris, le 10 mai 1954
Minist~re des Affaires ttrang~res
Direction desAffaires Administratives

et Sociales
Paris

The Embassy has the honour to be etc.

Paris, 10 May 1954
Ministry of Foreign Affairs
Department of Administrative and Social

Affairs
Paris

N 2525
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ANNEXE C

No. 3119. INTERNATIONAL LOAD
LINE CONVENTION SIGNED AT
LONDON, ON 5 JULY 19301

ACCESSION:

Notification received by the Government
of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on:

19 May 1954
SWITZERLAND

(To take effect on 19 August 1954.)

Certified statement relating to the above-
mentioned accession was registered at the
request of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland on 7 July 1954.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. CXXXV,
p. 301; Vol. CXLII, p. 392; Vol. CXLVII,
p. 354; Vol. CLII, p. 313; Vol. CLVI, p. 256;
Vol. CLX, p. 417; Vol. CLXIV, p. 393;
Vol. CLXXII, p. 423; Vol. CLXXXV, p. 405;
Vol. CXCIII, p. 271; and United Nations,
Treaty Series, Vol. 54, p. 413; Vol. 186, p. 381,
and Vol. 190, p. 394.

No 3119. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR LES LIGNES DE
CHARGE. SIGNflE A LONDRES,
LE 5 JUILLET 19301

ADHESION:

Notification rejue par le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le:

19 mai 1954
SUIssE

(Pour prendre effet le 19 aofit 1954.)

La diclaration certif!je relative h l'adhi-
sion mentionnie ci-dessus a dtj enregistrie le
7juillet 1954 d la demande du Royaume- Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.

I Socit6 des Nations, Recueil des Traitds,
vol. CXXXV, p. 301; vol. CXLII, p. 392;
vol. CXLVII, p. 354; vol. CLII, p. 313;
vol. CLVI, p. 256; vol. CLX, p. 417; vol. CLXIV,
p. 393; vol. CLXXII, p. 423; vol. CLXXXV,
p. 405; vol. CXCIII, p. 271; et Nations Unies,
Recuei des Traitds, vol. 54, p. 412; vol. 186,
p. 381, et vol. 190, p. 394.
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